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Few crities have shared Voltaire’s opinion of Milton’s God: 


If God, if the Angels, if Satan would speak, I believe they would speak 
as they do in Milton!, 


Li 4 
SE NT 


_ For many readers the deity of Paradise Lost has seemed an 
 ignominious failure. Pope’s epithet of ‘School-Divine’ has clung 
with cruel persistence. The conventional condemnation of Milton’s 
| representation of deity has often been heightened by unfavorable 
comparison with Dante. ‘There are no mysteries for Milton,’ 
declared F. E. Hutchinson, ‘no reticence before the Ineffable?.” 


‘A contrast is inevitably made with the other supremely great writer of 
a Christian epic. In the Beatific Vision which is the climax of.The Divine 19 
"Comedy ... there is no Divine voice, and it is light only that indicates the u 3 
Divine presence ... Milton makes the Almighty argue like a lawyer. Pope 
has pronounced once for all the common judgement of men on these un- ZE 
happy efforts ...* i y 


W.J. A. Waldock expressed a similar opinion: 


‘... the closer this God [of Paradise Lost] approaches the vanishing-point x 3 
- the better he becomes ... That, indeed, was the tactful, prudent method of A 
Dante with God — to keep him hidden: to lead us towards him ... by ae 
| degrees of mounting suspense, but to refuse the final revelation ... We | 
look at the screens and dazzling symbols of him, and we look at these TE 
through the eyes of one whose faculties, strengthened though they were, È 
hardly bore the sight; and the sight itself we do not behold directly, but as 3 
| imperfectly recovered and reshaped by the fainting human memory. This BF: 
was the thrice-guarded method of Dante. Milton’s method is exactly 

opposite, for while it is true that Paradise Lost is an action in a sense in 

which the Divine Comedy is not — an action in which we see God playing 

a part along with man and angels — it by no means follows that we our- 

selves do not look at him, or look at him only ... in profile. It would be 

difficult to imagine a more thoroughly frontal look at God than one of his > 
. self-justifying soliloquies ... It is Milton, not Dante, who takes all the risks; 
it is he, not Dante, who dares the cruel, direct, unshaded vision!. 
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1 Florence D. White: Voltaire’s Essay on Epic Poetry. A Study and an 
Edition (Albany, N. Y., 1915), 132. Cf. ibid., 133, ‘But above all with that sublime E 
Wisdom which Milton exerts, whenever he dares to describe God and to make % 7 
him speak? He seems indeed to draw the Picture of the Almighty, as like as 2 3 
human Nature can reach to, through the mortal Dust in which we are clouded. 

“The Heathens always, the Jews often, and our Christian Priests sometimes, 
represent God as a Tyrant infinitely powerful. But the God of Milton is always 
a Creator, a Father, and a Judge, nor is his Vengeance jarring with his Mercy, 
nor his Predeterminations repugnant to the Liberty of Man ... Milton in that 
Point as well as in many others is as far above the ancient Poets as the Christian 
Religion is above the Heathen Fables.' 

2 F. E. Hutchinson: Milton and the English Mind (London, 1949), 124, 


3 Ibid., 124—5. 
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William J. Grace also noted the contrast b tween the 
methods’ of Milton and Dante: 1 17 se IS 


j 
il 


De 
‘Another area in which the two poets diverge most significantly is in the ire || 
aesthetic approaches to the concept of God. Milton does not hesitate ' o | 
portray the Creator directly as a person, and, in so doing, he becomes mud 
more anthropomorphic in his references to the Creator than Dante. His diffi i 
culty is the greater in that he emphasizes God the Father, and, in th A 
presentation of God the Father, Milton, lacking sufficient Scriptural re- | 
sources, cannot merely speak with the voice of history — he is obliged to 
proceed in the manner of a speculative theologian and an apologist. He is 
also driven by his particular aesthetic method, by the way in which he knits 
together his epic, to emphasize a debate and a conflict between God and 
an adversary?. ; $ 
“Dante's artistic method was eminently more successful in avoiding such © 
theological pitfalls ... Quite deliberately Dante keeps a real and reverent 
distance from mystery, whereas Milton tends toward a somewhat presump- 
tuous rationalism when he attempts to explain too much. Dante, by referring. 
to God only under terms of careful symbolism, and particularly, by a very 
gradual approach to mystery through the agency of such characters as Bea- 
trice, St. Thomas Aquinas, and St. Bernard, avoids placing himself in such. 
a false position ... Dante always veils the Creator Himself in mystery. By 
this aesthetic method he skillfully avoids the anthropomorphism which, for 
the orthodox reader, must at times reduce the majesty of Milton’s poem®.' 


For C. S. Lewis, on the other hand, the contrast between these 
two approaches to the concept of deity has seemed misleading: 


‘To many it seems that the failure ... of Milton’s God destroys Paradise 
Lost as a religious poem ... If a Christian reader has found his devotion 
quickened by reading ... Dante ..., and then turns to Paradise Lost, he will. 
be disappointed ... But I am not sure that Paradise Lost was intended to be 


4 A. J. A. Waldock: Paradise Lost and its Critics (Cambridge, 1947), 99—100. 
C. H. Herford: Dante and Milton (Manchester, 1924), 36—8, had previously emphas- 
ized the contrasting approaches of the two poets: ‘In Milton’s rendering of the 
divine, we find the stamp certainly of great poetry and of profound religion. 
But both in a kind sharply contrasted with Dante’s ... Of the mystic intuition 
so richly possessed by the Vaughans and Crashaws of his time, Milton had not 
a trace; and nothing of all that he writes so magnificently of the infinite and 
eternal God approaches Dante’s vision in power of symbolizing that secure 
oneness under the shows and changes of the world which the mystic apprehends. 

‘And unfortunately Milton does not, in this crucial part of his work, blind us 
by splendour of workmanship to these imperfections of his spiritual tools, It is 
just here that his Protestantism occasions the two gravest flaws in the whole” 
poem, — the argumentative “School-divine” God; and the grotesque satiric 
ee DE = Limbo of fools ... 4 

‘And if his Protestantism here injures Milton’s work, his Hellenism may be 
almost said to break in his hands. Certainly it fail i i 
full glory of humanity... = s to-give ts URSS 

‘How unlike Dante... Nor is there a trace of anthropomorphis 
of God which Dante himself at the close of his great poni ne Theme ee 
voice nor sound such as Hebrew prophets had ascribed to their Jahve when he 
passed by in the storm or rebuked the questioning of Job. Divine exhortations 
much more explanations of the divine attributes, could not, for Dante, even in 
figure, be ascribed to God himself. All that is told of God before his supreme 
vision is told by the mouth of saints and apostles, or by the inspired lips of 
Beatrice, Only one of the senses is allowed to provide a symbol for the divine 
nature, as Dante understood it — ... the splendour of light ... 

‘But this God [of Milton’s], who “sits throned” is already made “accessible” 
and familiar in a fashion which seems almost profane when we set it beside the 
awful absoluteness of Dante’s God as conveyed to us by Dante’s symbol.’ 


5 William J. Grace: Orthodoxy and Aesthetic Method in Paradise Lost and 


the Divine Comedy. Comparative Literature, I (1949 
6 Ibid., 181—2. Mie oo 


= E er, È î , A ae | e» 
eligio sens i 


se . The comparison with Dan 


misle 


a religious poem, a poetical expression of religious experience, as Para- 
se Lost is not. A failure in the last canto of the Paradiso would be di- 
astrous because Dante is himself looking at God and inviting us to look 
È eva Ser Milton has only to describe how the angels and Adam looked 
a Pa 


_ To justify Milton’s ways with God lies beyond the scope of this © 


» paper. Nevertheless the following factors seem relevant to the 
| representation of the concept of deity in Paradise Lost and the 


ig 


Commedia: 
First, Milton’s and Dante’s dissimilar approaches to this concept 


po not only from different ‘aesthetic methods’ or ‘methods of 
- conception’,’ but also from their deliberate emphasis on different 
i aspects of the divine nature. Their conscious intents were, in several 
- respects, distinctly different. Consequently the comparison between 
_ them has often been specious and unfair. 
__ Secondly, this contrast in emphasis, as well as the choice of 
| different poetic methods, was profoundly influenced by the choice 
| of different literary species. The arguments that Milton had less 
veneration for mystery than Dante”, that he possessed less literary 
- tact, or that he believed he was ‘adding historic details to the 
- Scriptures!®” (that Paradise Lost was a ‘work of illumination in the 
late Augustinian and Averroistic sense!!’) are actually highly sub- 
jective and require stronger evidence than the contrasting repre- 
- sentations of deity in Paradise Lost and the Commedia. Indeed, 
- Milton’s frequent declarations that Scripture alone provides the 
- grounds and test of theological certainty should refute the last of 


> 


_ these accusations!?, | 


7 C. S. Lewis: A Preface to Paradise Lost (London, 1942), 127—8. See Wal- 
dock, 98—100, for a criticism of Lewis’s views. 

‘ 8 W. J. Courthope: A Consideration of Macaulay’s Comparison of Dante 

and Milton. Proceedings of the British Academy, 1907—8, 273. Cf. Herford, 31. 

9 Grace, 182: ‘Milton does not have this peculiar respect for mystery. Milton 
is neither shy nor reluctant to explain the Creator ... in his lack of veneration 

for mystery, and in his aesthetic method, he fell into the dangers of rationalism 
and anthropomorphism.’ 

; 10 Ibid., 174: ‘Milton actually believed that he was adding historic details to 

the Scriptures ... Milton’s “theory of accommodation” does not basically alter 
the fact that he believed he was beholding and revealing special truth.’ 

11 Ibid., 176: ‘Probably Milton himself would not have felt free in this sense 
if he had not sincerely believed that truth was available to the elect in the light 
of right reason and that, under the guidance of the Spirit, one might come to 
know God's secret will and secret truth, as well as His will and truth clearly 
expressed to all. Milton does not hesitate to put into the mouth of the Deity 
speeches for which there is no Scriptural warrant, but which Milton considers 

suitable for Him. The Spirit, instructing the “upright heart and pure,” is the 


divine inspiration which Milton sincerely believed guided him to utter new. 


truths, Scriptural and historical truths, not merely imaginative truths. Paradise 
‘Lost is a work of illumination in the late Augustinian and Averroistic sense.’ 

12 Grace’s misinterpretation of Milton’s conception of revealed truth seems 
to have resulted from the failure to distinguish adequately between historical 
verity and poetic verisimilitude. Aristotle had distinguished sharply between 
‘the methods of the poet and the historian (Aristotle: On the Art of Poetry, 
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rary functions for which it was designed. Milton’s primary aim 
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Thirdly, however inadequate the God of Paradise Lost may 
seem as an object of devotion, the portrait served the specific lit 
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was not to depict God as the object of mystical experience, the true 
end of human love and desire; his purpose was rather to “assert | 
eternal Providence’ and to ‘justifie’ God’s ways. Consequently he | 
placed major emphasis on the concept of divine Providence — God Ss 
government of his creation — rather than on the ‘lovable!® quality 
ci his deity. ; 

Within certain limits the criticism of Grace, Waldock, and 
others has been sound. They correctly sought an objective ex- 
planation for the usual impression which the two poems have made 


tr. Ingram Bywater, Oxford, 1920, 43—4), and Renaissance theorists had elaborated 
this distinction. (See Lodovico Castelvetro: Poetica d’Aristotele Vulgarizzata, 
et Sposta, Basilea, 1576, 182—217.) ‘L’historia in iscrivere le cose avenute,' Castel. 
vetro declared (ibid., 187—9), ‘non ha bisogno di riguardare ne a verisimilitudine, 
ne a necessita, ma riguarda solamente alla veirta [sic]. & la poesia in iscrivere 
le cose possibili ad avenire riguarda, per istablilire la possibilita alla veri- 
similitudine, o alla necessita, poi che non puo riguardare alla verita ... La 
possibilita adunque delle cose avenevoli, che è il soggetto della poesia, & sua 
cosa propria, & la verita delle cose avenute, che è il soggetto dell’ historia, & sua 
cosa propria, distinguono l’una dall’ altra, & questa è la differentia essentiale . . .! 
The heroic poet might take his subject from history, but he differed from the 
historian in his freedom to imitate, to feign, and to invent. 

Considerable disagreement existed, nevertheless, on such issues as the 
Christian marvellous and the treatment of sacred history. Valvasone, Vida, 
Sannazaro, Cowley, and others went directly to Scripture for their arguments 
and did not hesitate to depict God and the angels directly, ascribing to them 
speeches and actions without ‘Scriptural warrant.’ Tasso maintained, moreover, 
that since only the Christian supernatural could meet the dual requirements of 
verisimilitude and the marvellous, the epic poet should take his argument ‘da 
vera istoria e da non falsa religione.’ (Torquato Tasso: Prose, ed Francesco 
Flora, Milan, 1935, 363.) On the other hand, the same critic also observed that 
‘le istorie de la prima qualità’ left the poet little opportunity to feign (ibid., 363): 
“Ma le istorie e le scritture sono sacre, o non sacre: e de le sacre alcune hanno 
maggiore, altre minore autorità. Maggior autorità hanno l’ecclesiastiche e le 
sprirituali ... Ne le istorie de la prima qualità a pena ardisca il poeta di stender 
la mano: ma sì possono lasciare ne la pura e semplice verità, perche non si fa 
fatica alcuna nel trovare, ed a pena par ch’il fingere ivi sia lecito; e chi non 
fingesse e non imitasse obbligandosi a que’ particolari medesimi che ivi sono con- 
tenuti, poeta non sarebbe, ma piuttosto istorico.’ For Renaissance conceptions of 
the propriety of the Christian marvellous and the Biblical subject, see R. A. 
Sayce: The French Biblical Epic in the Seventeenth Century (Oxford, 1955), 
12—8; J. E. Spingarn: A History of Literary Criticism in the Renaissance, 
Second Edition (New York, 1954), 229—30. 

Milton’s poetic method in Paradise Lost was not influenced by any conviction 
‘that he was adding historic details to the Scriptures,’ but by a combination of 
several predominantly literary factors — the neo-Aristotelian conception of the 
relation of poetic imitation to historical and philosophical truth, the preference 
for the Christian marvellous and a Biblical subject, recognition of the method 
of ‘accommodation’ in Scripture, and the convention of the celestial council in 
classical and Renaissance epic. Professor Kelley has noted that the ‘two con- 
trasting methods’ of Paradise Lost and the De Doctrina Christiana are rooted in 
the ‘difference between poetry and theology.’ ‘In Paradise Lost ... Milton seeks 

TO teach by the feigned image of poetry; and this concept of the feigned 
image ... liberates the poet from the narrow and straitening confines of dog- 
matic truth. Thus, as a Protestant theologian, Milton is bound to induction or 
deduction from Scriptural proof texts; but as a Renaissance poet, he may aim 
rather at imaginative truth, and is free to enliven his subject ... either by 
invention or by reshaping his source materials ...’ See Maurice Kelley: This 
Cr Tres (Princeton, 1941), 98. 

aldock, 100-3: ‘Nor is it to be forgotten that some of the traits to 
which we object appealed to Milton: they are not there by accident or . pi as 
the by-products of an impossible delineation; they are there, because Milton | 
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the concept of deity were rooted primarily in different poetic 
| methods rather than in theological IA They noted that 
- Milton, unlike Dante, was describing a historical event and had 
organized his material in terms of a conflict between God and his 
adversary. 

Beyond these limits, however, their criticism was less valid. 
- They ignored the real basis for the obvious difference in aesthetic 
| method. Though Dante’s approach might be more effective from a 
> strictly devotional standpoint, this did not necessarily prove his 
| superiority in spirituality and literary tact. In either poem, poetic 


method was largely conditioned by the choice of argument and 


… literary genre and by the particular aspects of deity which the poet. 


| desired to stress. The contrast between Milton’s direct and Dante's 
indirect presentations of the concept of God derived primarily from 
| poetic considerations rather than from dogmatic differences or from 
- divergent attitudes towards religious mystery. 

Both Milton and Dante recognized the language of accommodation 
in Scripture. Beatrice, for example, explained the speech and ap- 
_ pearance of the spirits glimpsed in the moon as follows: | 


ES Cosi parlar conviensi al vostro ingegno, 
> perö che solo da sensato apprende 
ciò che fa poscia d’intelletto degno. 
Per questo la Scrittura condiscende 
a vostra facultate, e piedi e mano 
attribuisce a Dio, ed altro intende; 
e santa Chiesa con aspetto umano 
Gabriel e Michel vi rappresenta, 
e l’altro che Tobia rifece sano!4. 


Milton discussed the point at length in the De Doctrina: 


_ ‘When we speak of knowing God, it must be understood with reference 
to the imperfect comprehension of man; for to know God as he really is, 
far transcends the powers of man’s thoughts, much more of his per- 
cepticn ... Our safest way is to form in our minds such a conception of 
God, as shall correspond with his own delineation and representation of 
himself in the sacred writings. For granting that both in the literal and 
- figurative descriptions of God, he is exhibited not as he really is, but in 
such a manner as may be within the scope of our comprehensions, yet we 
ought to entertain such a conception of him, as he, in condescending to 
accommodate himself to our capacities, has shewn that he desires we 
should conceive. For it is on this very account that he has lowered himself 
to our level, lest in our flights above the reach of human understanding, 
and beyond the written word of Scripture, we should be tempted to in- 
_dulge in vague cogitations and subtleties!5.’ 


deliberately put them there, because he liked God in just that way ... The 
truth of course is obvious ... that it does not come very naturally to Milton to 
suggest a loving God.’ 14 Paradiso, Canto 4. 


15 John Milton, Prose Works, IV (Bohn’s Standard Library, London, 1883), 
16—7. Cf. 17—9, ‘There is no need then that theologians should have recourse here 
to what they call anthropopathy — a figure invented- by the grammarians to 
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‘beatitude past utterance.’ Since both poets were in essential agre e | 
ment in recognizing that the knowledge of God as he is trans- | 
cended the power of human thought and speech and that the | 
‘anthropomorphic’ language of Scripture represented a deliberate 
accommodation of divine truth to the limitations of human under- 
standing, one must look elsewhere for the basis of their divergent 

approaches to the concept of deity. 


Comparative criticism of Dante and Milton on this point has 
tended to be somewhat anachronistic. By isolating the concept of 
God from its total context in either poem, it has created an arti- 
ficial issue. Assuming that the same aesthetic problem confronted 
both poets — how to present the idea of God through the idiom 
of poetry — it has judged them like rival contestants. Dante has 
received the laurel crown for the better ‘solution’; Milton has been 
dismissed with a reprimand or—at best—an ‘honorable mention’. 
Nevertheless it seems doubtful that either poet consciously faced a 
choice between veiled and anthropomorphic delineations of deity. 
Insofar as the problem of representing the idea of God existed for 
him, it presented itself largely in terms of the requirements of 
his subject matter and form, his theme and literary genre. 


Similarly, criticism has tended to ignore the various other 
methods!6 (involving varying degrees of directness or indirectness) 


excuse the absurdities of the poets on the subject of the heathen divinities. We 
may be sure that sufficient care has been taken that the Holy Scriptures should 
contain nothing unsuitable to the character or dignity of God, and that God 
should say nothing of himself which could derogate from his own majesty. It is 
better therefore to contemplate the Deity, and to conceive of him, not with 
reference to human passions, that is, after the manner of men, ... but after the 
manner of Scripture, that is, in the way wherein God has offered himself to our 
contemplation ... Let us require no better authority than God himself for deter- 
mining what is worthy or unworthy of him ... In a word, God either is, or is 
not, such as he represents himself to be ... In arguing thus, we do not say that 
God is in fashion like unto man in all his parts and members, but that as far as 
we are concerned to know, he is of that form which he attributes to himself in 
the sacred writings. If therefore we persist in entertaining a different conception 
of the Deity than that which it is to be presumed he desires should be cherished, 
in as much as he has himself disclosed it to us, we frustate the purpose of 
God ...’ Thus decorum, ‘the grand masterpiece to observe,’ required the poet to 


, take Scripture as his standard of what was suitable ‘to the character or dignity 


16 Actually Milton and Dante employed several methods in representing the 
nature and attributes of deity. One of the least direct was the knowledge of the 
Creator through his creation, cognition of the First Cause through contemplating 
his effects. Dante’s elaborate system of rewards and punishments thus reflected 
the justice, wisdom, and providence of God. Similarly, by contemplating the 
wonders of ‘this universal Frame,’ Adam and Eve were led to consider the 
nature of its Maker: 

... thy self how wondrous then! 
Unspeakable, who sitst above these Heavens 
To us invisible or dimly seen 
In these thy lowest works, yet these declare 
Thy goodness beyond thought, and Power Divine: 


A second, closely-related method was rational discourse, specific discussion 
of God and his attributes, based either on the light of nature or on divine 
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characters, and 2) Dante’s veiled symbolism in suggesting the 
mystical apprehension of God in the Beatific Vision is valid, but 
| it involves only two out of several methods. 

| Strictly speaking, Dante’s ‘veiled’ approach and Milton’s 

‘anthropomorphic’ method were both symbolic. Both poets were 
_ perfectly aware that no verbal description — not even Scripture 
È itself — could portray God as he is. The poet could convey a true 
… concept of deity, based on the Christian doctrine as revealed in 
_ Seripture, but no sensuous description of the Godhead could be 
literally true. The mere fact that Milton attributed to the Father 
_ Speeches without Biblical warrant ought not, in itself, to strike 
2 the reader as heterodox*”. The orthodoxy or heterodoxy of his por- 
| trait resides properly in the particular theological doctrines con- 
_ tained in these speeches — not in the speeches themselves. 


Pi 11: 
… With the vision of God the Commedia came doubly to an end. 
The end or conclusion of the poem coincided with the attainment 
_ of beatitude — the end or object of human desire and the ultimate 
- goal of the allegorical pilgrimage. 


pr 


| revelation. Beatrice was ideally suited for this sort of exposition, and Milton 

> ns Soo nt BREIT assign theological material to Raphael, Michael, or Adam 

mself. 

E A third approach was to portray God directly as one of the personae, and it 

| was on this point that the method of Paradise Lost differed most significantly 

= from that of the Commedia. Though obviously anthropomorphic, this technique 

- could be justified by literary theory and practice and by the Biblical language of 

accommodation. 
A fourth method was the use of allegory or symbol, as in Dante’s represent- 
ation cf the Trinity in Canto 33 or the Paradiso: ... tre giri / di tre colori e 
d'una continenza. 

1 A fifth approach was to suggest the mystical apprehension of deity in the 
Beatific Vision. Here again the two poets differed significantly. Milton’s allusions 
to the visio Dei were little more than bald statements of fact; from the sight of 
God the angels received ‘beatitude past utterance,’ whereas the devils were cast 

» out from ‘blessed vision.’ Unlike Dante, he did not attempt to imitate the actual 

- experience of the Vision, the subjective fruition of beatitude. Though Grace has 

maintained that “Dante does not attempt to convey mystical experience’ (182), 
the fact remains that this is precisely what Dante, unlike Milton, did try to 

- convey. Milton’s object of poetic imitation was God as a person; Dante’s object 
was the mystical fruition of God, the experience of the Beatific Vision. 

All five of these approaches could serve to present the nature or attributes of 
deity. Only the final three, however, involved the divine presence as distinct 
| from the mere concept of deity. Here again the degree to which Dante and Milton 
portrayed the Godhead as the direct or indirect object of the reader’s vision 
differed considerably. Waldock’s distinction (99) between ‘frontal’ and oblique 
or ‘profile’ views of deity provides a convenient terminology for this antithesis. 
In Books III and X of Paradise Lost, as well as in the earlier portions of Books 
V and XI, Milton presented God directly to the reader’s view. Elsewhere, how- 
ever, like Dante, he portrayed deity indirectly, through the eyes of one of his 

characters — i.e., Raphael or Adam. 
17 In Grace’s opinion, ‘Milton’s actual aesthetic method leads him at least to 


heterodox effects’ (176). 
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By its very nature, however, the Beatific Vision defied poeti il 
presentation, for it transcended sense, imagination, and memory” Si 
Since the poet could describe neither the experience itself nor its | 
mystical object — God — he was compelled to take an indirect | 
approach, to resort to symbolism and suggestion. By informing his 
readers in advance that the experience he was about to relate was 
ineffable and incommunicable, he signified its nature and identity; | 
he conveyed the concept of the Beatific Vision. Secondly, by pre- | 
senting a symbol of the Trinity immediately prior to the moment 
of highest vision (with its inevitable extinction of the light of 
sense), he suggested the object of his vision — the Godhead. 
Thirdly, by describing the subjective effects of his vision — his 
experience of ‘l’amor che move il sole e l’altre stelle’ — immediately 
after his mind was smitten by ‘un fulgore’ and imagination failed, 
he suggested the fact of his vision, the actuality of the experienc® 
which transcended description. ì 

The actual basis of this method was the ineffable nature of the 
experience he was attempting to relate rather than the nature of 
its object. The specific reason for Dante’s indirect approach was 
not that he was trying to convey the concept of deity but that he 
was endeavoring to describe the Beatifie Vision. 

In discussing this point critics have frequently tended to put 
the cart before the horse, to mistake the consequence for the cause. 
Dante’s veiled approach to the idea of God was the logical 
corollary of his decision to treat the Beatific Vision, rather than 
vice versa. He did not — as Waldock and Grace appear to have 
assumed — include the visio Dei because it constituted the most 
effective aesthetic device for conveying the concept of deity. He 
included it because it represented the supreme beatitude. The 
immediate and primary object of his description was the experience 
of the vision; God was actually a secondary and indirect object 
— the object of the vision itself rather than of poetic imitation. 

In orienting his poem around the concept of beatitude (and con- 
sequently emphasizing the idea of God as final cause), Dante 
followed an approach denied to Milton by the nature of his argu- 
ment and literary species. Dante’s avowed theme was ‘the state of 
souls after death’ or (‘taken allegorically’) ‘man, as by good or 
ill deserts, in the exercise of the freedom of his choice, he becomes 
liable to rewarding or punishing justice!®.’ Since Milton’s argument 
involved an event at the very beginning of human history, the 
‘state of souls after death’ lav quite outside its scope. Similarly, 
the nature of his subject — ‘Mans First Disobedience’ — compelled 
him to emphasize sin and its punishment rather than virtue and 

18 Paradiso, I, 4-12, 70—2; XXXIII, 55 ff. Cf. Epistola X, Latin Works of Dante 


Alighieri (London, 1940), 359—60; Convivio (London, 1940), 1 
19 Epistola X, 348. | 3 ( , 1940), 151—6. 


: The God of Paradise Lost — 


its reward. Where the Paradiso dealt specifically with ‘the stat 
oí blessed souls after death,’ or ‘man fata oes deserts, he be ae 
| comes liable to rewarding justice?°, Milton’s poem described the i 
| exact opposite — i. e., ‘man as by ... ill deserts, in the exercise of 
the freedom of his choice, he becomes liable to ... punishing e 


Justice.’ The Commedia ended appropriately with the Beatifie “a 
4 Vision, Paradise Lost with the expulsion from Paradise. N a 
È Given Dante’s theme, it was logical — indeed, almost inevitable i A 
_ — that he should attempt to delineate the supreme reward of DO —. 
_ blessed souls — the visio Dei. There was, moreover, a double CN 
_ propriety in concluding the Commedia in this manner. First, as A 
Di Dante observed in the last paragraph of the Epistle to Can Grande, de 
_ this was the true end of his pilgrimage; the attainment of final AS 
* blessedness left nothing more to seek or desire?!. Secondly, the A 
| poem was a ‘comedy’ and should, by definition, bring ‘its matter. y 

A 


_ to a prosperous end??.’ 


‘And hence it is evident that the title of the present work is “the Come- _ 
dy.” For if we have respect to its content, at the beginning it is horrible 
and fetid, for it is hell; and in the end it is prosperous, desirable, and = 
gracious, for it is Paradise®3. FI 


tel 
= In accordance with the structural requisites of this genre, Dante > 
oriented the last two canticles around the concept of beatitude. : 3 
- The Purgatorio concluded with a vision of temporal felicity, the ES 
Paradiso with eternal blessedness. 
Dante's choice of genre not only influenced the structure of the 
. Commedia, but also the narrative view-point. Unlike Milton, he 
> could introduce himself as the protagonist of his fable?4, relate 2 
his narrative in the first person, and portray divine, human, and = 
infernal beings as though they had been objects of his own ex- Be 
perience®. Had he been writing a heroic poem — a tragedia?® — 4 
he could not have employed this method. Lacking its central 
character, his sacro poema would have been an altogether dif- 


ferent work. 


20 Ibid., 350. : : 
21 Ibid., 361—2, ‘... and the narrative will tell of blessed souls discovered 


in each orb, and how true blessedness consists in the sense of the prime source 
of truth, as is evident by John in the passage: “This is true blessedness, to know 
thee, the true God,” and the rest; and by Boethius ..., in the passage: “To 
behold thee is the end.” ... And inasmuch as, when the source or origin has 
been found, to wit, God, there is nought to seek beyond, ... the treatise ends 
in God himself .. .’ 22 Ibid., 349. 23 Ibid., 350. 

24 Spingarn (66) has observed that ‘during the post-classic period and 3 

- throughout the Middle Ages, comedy and tragedy were distinguished on any or ea 2 

all of the following grounds: > £ a 

4. The characters in tragedy are kings, princes or great leaders; those in ee 
comedy, humble persons and private citizens.’ hl ; y : : 

25 Grace (182) has correctly emphasized the striking difference in viewpoint 
in the two poems: ‘In reading Milton one looks at the cosmic universe from the 
peint of view of the power that affects it, not, as in Dante, from the point of 


view of those who are affected.’ OFS > 
26 See Spingarn, 66. Cf. Inferno, XX, 113, where Virgil calls the Aeneid 


» ‘Valta mia Tragedia.’ 


A RE EINE SIDE ENT _ | 
That Dante’s God has seemed more ‘lovable’ than Milton’s | EN | 
| not surprising. Integral to the very structure of the Commedia wa | 
the concept of the visio Dei as the supreme beatitude. Unlike Mil- | 
ton, Dante was committed to presenting God as the ultimate object, | 
of the human will, the end of human knowledge and desire, and | 
the true source of happiness. The aspect of divinity on which he | 
placed primary stress was the concept of God as final cause. | 
. The God of the Commedia did not have to act; he was, instead, 

the end and goal of action. The Supreme Good, he inspired activity 

by being desired. The Unmoved Prime Mover, he preserved his 

. creation in motion through its love for him?”. Thus the structure 

of Dante’s cosmos and that of his poem were alike oriented around 

| the idea of deity as the supreme object of desire. In the physical 
- - universe, love of the Creator moved ‘the sun and the other stars.’ 
In the fable of the poem, in Dante’s fiction of a visionary pilgrim- 
age, the natural desire for beatitude spurred the protagonist, under 

ze _ the guidance of reason and revelation, by a graduated scale of 
Br ascent?® to the ultimate felicity of the Beatific Vision. In both, 
E motion and activity resulted directly from the creature's desire for 
the Supreme Good. Unlike Milton, furthermore, Dante could invent 
his argument. Like Renaissance poetics, medieval theory preferred 
+ a historical subject for the heroie poem or tragedia, but a 
Ss fictitious argument for comedy”. For similar reasons, Dante could 
SC set the time of his action during his own lifetime rather than, like 

Dh Milton, in the remote past. 
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For neither poet did the representation of deity constitute a 
distinct and isolated problem apart from the requirements of ar- 
E gument and species. Moreover, neither attempted a complete and” 
comprehensive picture of God. Such divine attributes as he did 
portray were conditioned by the demands of subject and genre. 
> Where Dante had stressed the concept of deity as final cause, 
na Milton emphasized the idea of God as efficient cause. Where Dante 
had presented the Creator largely as the goal of desire, Milton 
depicted him as the promulgator of decrees and the originator of 
actions. Where Dante had underlined the movement of the created 
will towards its Creator, Milton stressed the impact of the divine 
will on its creation. Where Dante had presented God primarily as 

27 Epistle X, 357—8. Paradiso, I, 76—84. 

28 Epistle X, 361, ‘... there will be a process of ascending from heaven to 
heaven; and the narrative will tell of blessed souls discovered in each orb ...’ 


29 Spingarn, (67): ‘The subjects of tragedy are generally historical; those 
of comedy are always invented by the poet.’ 

30 Cf. Tasso, 364, ‘Portano l’istorie moderne gran comodità ... in questa parte 
de costumi e de le usanze; ma togliono quasi in tutto la licenza di fingere e 
d’imitare, la quale è necessarissima a poeti, particolarmente a gli epici.” 
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wre Late” uals Aen: 
largely as a universal © 
| i 


f deity re- 


| events in motion, despatching messengers, commenting on the signi- 
_ ficance and ultimate outcome of the action. Where the Commedia 
had shown the effects of the divine will, Paradise Lost emphasized 


4 the divine will itself as efficient cause; it attempted to present 


_ directly the causal relationship between the divine decrees and the 
events and persons of the fable. Accordingly, Milton organized 
- his celestial scenes largely in terms of the dual concepts of the 
- promulgation and execution of the divine decrees, around the idea 
of divine efficiency. As primary efficient cause, the Father or- 
… dained; as secondary efficient cause?!, the Son performed the divine 
ordinances. The Commedia stressed the movement of the human 
‘will towards its object, the vision of God; Paradise Lost, on the 
- other hand, the relation of the divine will to man. 

- In describing God as a person, Milton followed a tradition al- 
ready well-established in heroic poetry — the convention of the 
celestial council. Homer, Virgil, and Statius had exploited the 


Renaissance poets — Trissino, Sannazaro, Vida, Valvasone, Tasso 
_ — had modified their technique by introducing the Christian God. 
- Moreover, the Book of Job, which Milton regarded as a potential 
model for a short epic, had introduced God, Satan, and the angels. 
The celestial council had, apparently, not merely the approbation 
of ancients and moderns, but also the sanction of the Holy Spirit. 
| C.S. Lewis has deplored Milton's failure ‘to disentangle himself 
from the bad tradition (seen at its worst in Vida’s Christiad and 
_ at its best in the Gierusalemme Liberata) of trying to make Heaven 
too like Olympus®2.’ Nevertheless this convention possessed a dis- 
» tinct value for Renaissance humanism. The Renaissance poet stood, 


$i Milton: Prose Works, IV, 137. 
32 Lewis, 127. 
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pagan deities for their supernatural machinery, and numerous — 


¥ Tae api oes 

Le © on the whole, in a dual and paradoxical relationship to classical 
Ke 0 antiquity. It provided him with eritical canons and literary mode n 
4 a but it also confronted him with an outmoded theology. Poetic and | 


spiritual authorities were at variance. His literary discipleship to | 
the ancients was count erbalanced by his religious contempt for the | 
‘Ethnics. Though in one context he could acknowledge Homer 
a as his Pole-star, and Virgil and Hesiod as its Pointers, in another 
fe. he could dismiss all three as Gentiles. Though the ancients em- 
AE bodied a norm of literary excellence, the moderns possessed the | 
>, standard of theological verity. 

The evocation of classical parallels in Christian epie was double- 
edged and cut both ways. On the one hand, it constituted a con- 
fession of literary dependency; on the other, it represented an 
Be assertion of spiritual superiority. In suggesting the parallel 
À between Heaven and Olympus, Milton, like other Renaissance 
A poets, consciously juxtaposed truth to fable. È 
Br: Lewis has joined other erities®? in contrasting Milton’s anthro- 
2 pomorphic approach unfavorably with the attitudes of Dante and 
7 the Hebrew prophets. 

‘It is these anthropomorphic details that make the Divine laughter sound | 


merely spiteful and the Divine rebukes querulous; that they need not have 
sounded like this, Dante and the Hebrew prophets show3!.° 


Actually, it seems unlikely that either of these precedents could 
have served Milton’s purposes in Paradise Lost. The heroie poem 
demanded an altogether different narrative structure, a different 
sort of argument, a different narrative viewpoint, a different class 
of characters, and a different style from those of the Commedia. 
Similarly, the God of the Hebrew prophets and the idiom of the 
Old Testament would have seemed out of place in an epic com- 
posed according to the classical pattern. Milton’s task of fitting 
a Biblical subject and a post-Reformation theological system into 
a literary framework derived from Homer, Virgil, and Hesiod 
was at best an affair of pouring new wine into old bottles. He met 
this difficulty largely by compromise. Retaining the manner of 
the ancients and thereby emphasizing the implicit parallels bet- 
ween pagan myth and Biblical fact, he introduced a limited 
number of Hebraisms into a predominaatly classical style. On 
the other hand, he tended to ‘Hellenize’ his subject matter by a 
restrained imitation of the classics. Though this hybrid method 
did not produce an altogether ideal representation of deity, it 
worth, 110) that Milton might have proddeed a atmen more che eee 


ae had been capable of reading the Hebrew prophets with a fuller sym- 
p ass, 


‚% Lewis, 127. Waldock (99) has correctly observed that ‘there is no 
Divine laughter ... and there are no Divine rebukes ... in Dante: rebukes and 
laughter from God are precisely what Dante will not risk.’ 
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I Blaby constituted the most effective solution to the particular 
aesthetic. 


, 


 mitted to asserting ‘Eternal Providence.’ I 
& Several of the most striking features of Milton’s method resulted 
directly or indireetly from his choice of genre. His selection of a 
A subject based on history, his representation of God as engaged in 
2 spiritual contest with an adversary, his portrait of deity as a 
| Supreme governor presiding over the course of events — these 
_ were all grounded in the fact that he was writing a heroic poem. 
E Though Dante could recount his narrative in the first person, Mil- 
_ ton was unable to include himself among his personae. Though 
Dante could present God largely as the object of personal desire 
and vision, Milton was compelled to present him primarily in 
… relation to action. The pattern of conflict — the structure of 
| opposing councils, strategies, and forces, inherited from epic con- 
_ vention and transferred from the physical to the spiritual plane 
— was suitable for a heroic poem, but would have been distinctly 
out of place in a commedia. 

On the whole, Paradise Lost would have suffered by a different 
- approach to the concept of deity. The methods of Dante and the 
: E = i 

Hebrew prophets were scarcely appropriate for heroic poetry. To 
have followed Camoéns in exploiting the classical pantheon would 
E have been absurd in the case of an argument derived from Scrip- 
ture. On the other hand, to have omitted God entirely — to have 
refrained altogether from any direct representation of deity — 
would have made it all the more difficult to ‘assert Eternal Provi- 
… dence’; moreover, the omission would have been glaring, since 
… Milton’s subject matter was derived largely from the hexaemeral 
% tradition. Given Milton’s genre, argument, and stress on Provi- 
dence, his choice of method was both logical and appropriate. It 
“ was not primarily due to a ‘lack of veneration for mystery’ or to 


* à deficiency in literary tact. 


IV. 


Milton has not only been condemned for anthropomorphizing 
= God and confounding Heaven in Olympus. Critics have also cen- 
- sured him for the particular idiom he sometimes ascribed to the 
| Father. Jehovah employed the technical vocabulary and the con- 

cepts of the theologian; he spoke like a ‘School-Divine.’ On this 
point Milton’s deity differed significantly from the God of Trissino 
* or Tasso. 
+ The obvious justification for this method was the theological 
content of the Father’s speeches. The conventional language of 
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ES and theological, problems which confronted him. It was, — 
_ moreover, not inappropriate for a heroic poem explicitly -com- 0° 


| Reformation: Does provided in some 


‘doctrines. To have expressed the decree of predestination, for ex- | 
ample, in other terms could easily have led to obscurity. On the | 
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some respects the cleares: 

precise, and least ambiguous idiom for conveying theolog 
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cular content. ey a 
- The predominantly theological nature of the divine speeches 
-— especially those of Book III — resulted in turn largely from 
the demands of the argument. Unlike the central events-of the 
Iliad, Aeneid, Lusiads, Italia Liberata, or Gerusalemme Liberata, | 
the subject of Paradise Lost possessed indubitable theological signi- 
ficance. Adam’s fall had drastically altered man’s relation to him- 
self, to nature, and to God. In the Gerusalemme and similar epics, 
where the major action held little significance for dogmatic theo- 
logy, the divine utterances contained little theological material. 
In Paradise Lost, on the other hand, the very basis of the celestial 
strategy was the decree of predestination. Since its ‘matter or 
chject’ was specifically ‘man as a being who was to fall of his. 
own accord, it was logical that Milton should place central 
emphasis on this doctrine in developing his narrative of the fall. 
In portraying the divine efficiency** Milton relied largely on 
the conventional devices of classical epic. He converted the ce- 
lestial council into a vehicle for presenting God’s ‘internal effi- 
ciency’? as manifested in the divine decrees. Thus Book III 
contained the principal special decree concerning man — predesti- 
nation?® — and Book V treated the special decree concerning the 
Son and the angels*®. - 
He also exploited conventional epie machinery to represent God’s 
‘external efficiency’? — the execution of such divine decrees as 
Generation*!, Creation®?, and Government*, As in Trissino and 
35 Milton, Prose Works, IV, 47. 


36 Ibid., 30, ‘The EFFICIENCY of GOD is either INTERNAL or EXTERNAL.’ 

37 Ibid., 30, “The INTERNAL EFFICIENCY of God is that which is independent 
of all extraneous agency. Such are his decrees.’ 

38 Ibid., 43, 


39 Ibid., 42. ‘Of his SPECIAL DECREES the first and most important is that 
which regards his SON, and from which he primarily derives his name of 
FATHER. Psal. ii. 7. “I will declare the decree: Jehovah hath said unto me, 
Thou art my Son, this day have I begotten thee.” Heb. i. 5. “Unto which of the 
angels said he at any time, Thou art my Son, this day have I begotten thee?” ... 
From all these passages it appears that the Son of God was begotten by the 
decree of the Father. 

‘There is no express mention of any SPECIAL DECREE respecting THE 
ANGELS, but its existence seems to be implied, 1. Tim. v. 21. “the elect angels.” 
Eph. i. 9, 10. “the mystery of his will... that he might gather together in one 
all things in Christ, both which are in heaven, and which are on earth.” ’ Cf, Para- 
dise Lost, V, 600—11, 811, 826—8. 

_ 40 Prose Works, IV, 79, ‘His EXTERNAL EFFICIENCY, or the execution of 
his decrees, whereby he carries into effect by external agency whatever decrees 
he has purposed within himself, may be comprised under the heads of GENE- 
RATION, CREATION, and the GOVERNMENT OF THE UNIVERSE. 

41 Ibid., 79. ‘First GENERATION, whereby God, in pursuance of his decree, 
has begotten his only Son; whence he chiefly derives his appellation of Father.’ 


whole, Milton employed the most appropriate idiom for his ii | 


tion of me | was appropriately dele- 
he execution of the principal divine decrees, 
as ‘secondary efficient cause.’ _ | 


| Since Milton had avowed his intention to | = a : ee 

‘... assert Eternal Providence and justifie the wayes of God to men’ TI == 

» it was altogether logical that he should emphasize the third ‘species =" an 
of God's external efficiency" — his Providence‘, or his GO- 
- VERNMENT OF THE WHOLE CREATION“. This involved. 4 


much of the material developed in Paradise Lost — temptations®, 
| the ‘production of evil*®,’ the special government of good and bad 
i angels’, and the special government of man before’! and after’? 
| the fall. It also concerned the institutions of matrimony and the > 
| Sabbath5, the punishment of Adam’s transgression**, and the Se 
- restoration of mankind*. It comprehended both ordinary provi- SP 
- dence?® (the order of nature) and extraordinary providence?” (the 

| resort to miracle). Man's eventual restoration through Christ’s in- — ca 
| carnation, satisfaction, and resurrection fell under the latter cat 

_ gory, and in the final book of his epic Milton exploited it asa — 

_ source of the marvellous. 


_ Milton's ‘aesthetic method’ was, on the whole, peculiarly appro- 
+ priate for conveying the concept of Providence, which underlay 
the structure and much of the content of Paradise Lost. He could 
_ scarcely have presented this idea more clearly and emphatically des 
_ than by the technique he chose — representing the divine effi- 

ciency directly, portraying the Father in the act of announcing 

and the Son in the act of accomplishing the divine decrees. 


4; 
| Cf. 814, ‘The other texts... relate only to his metaphorical generation, that is, 
to his resuscitation from the dead, or to his unction to the mediatorial office 
| according to St. Paul's own interpretation of the second Psalm: “I will declare E, 
“the decree; Jehovah hath said unto me, Thou art my Son; this day have I N 
| begotten thee” ... But since throughout the Scriptures the Son is never said to n 
be begotten, except, as above, in a metaphorical sense, it seems probable that 
| he is called only begotten principally because he is the one mediator between 
_ God and man.’ (34) Hence the decree announced in Book V, 600—11, of Paradise 
Lost apparently concerns the Son’s metaphorical generation — his ‘unction to = 
- the mediatorial office.’ See Kelley, 103—4, 85. So 
42 Ibid., 169, ‘The second species of external efficiency is commonly called => 
CREATION.’ $ 
43 Ibid., 196, ‘The remaining species of God’s external efficiency, is his pos 
¿GOVERNMENT OF THE WHOLE CREATION.” 
44 Ibid., 137. 45 Ibid., 196. 
46 Chapter VIII of Book I of the De Doctrina Christiana is entitled ‘Of the 
… Providence of God, or of his General Government of the Universe.’ Ibid., 196. 
- 47 Ibid., 196. 48 Ibid., 208—9. 49 Ibid., 2001. 50 Ibid., 213—20. | + 
51 Ibid., 220—52. 52 Ibid., 253—68. 53 Ibid., 220—52. 54 Ibid., 253. : E 
55 Ibid., 284—97. 56 Ibid., 211—27. 57 Ibid., 212. E 108 
58 Like his direct or ‘frontal’ approach to Father and Son, Milton's extensive ioe 
employment of supernatural machinery served to stress the concept of Provi- ‘ae 
dence. Though Dryden regarded this as a defect (‘Original and Progress of = 
Satire’ and ‘Dedication of the Aeneis’), Milton’s practice was consistent with er 
“Tasso’s advice (334): ‘Laonde le machine rade volte si lodano ne la tragedia; ne 
ma ne l’epopeia spesso scendono dal cielo gl’Iddii e gli Angeli, e s’interpongono 
"ne l’operazioni de gli uomini, dando consiglio ed aiuto, come fanno Apollo e 
Minerva ne l’Iliade e ne l’Odissea d'Omero, e ne l’Ercole del Giraldi; e Venere 
ne l’Eneide di Virgilio e nel Bolognetto; e tanti altri Iddii in questi ed in altri 
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a. In either poem the manner of the poet’s representation of deity 
_. was contingent largely on such factors as subject, genre, and th 
pe particular aspects of God which he desired to emphasize. Milton 
x anthropomorphic and ‘theologizing’ divinity was by no means out 
+ of place in a heroic poem treating the fall of man and professing 
"SE to ‘assert Eternal Providence.” Classical, Biblical, and Renaissance 
ae precedents in this genre seemed to justify the epic portrait of God 
: as a person, pronouncing decrees, prophesying the course of events, 
ae despatching messengers to the human protagonists. In following 
A this tradition, Milton laid primary stress on the representation of 
n deityas efficient cause andespecially ontwo interrelated aspects 
? of God’s internal and external efficiency — the decree of pre- 
destination regarding man in his fallen eondition, and the special 
È: government of man in the state of the fall. 
RE Conversely, Dante’s veiled representation of deity resulted not 
i only from his allegorical method, but also — more specifically — 

i from the fact that the logical (indeed, the inevitable) conclusion 
of the Paradiso was the Beatific Vision. Just as the Purgatorio had 
terminated in the vision of temporal felicity (the Earthly Para- 
dise), the final canticle ought to culminate with the supreme celes- 
tial beatitude, the visio Dei®®. Since the fruition of the Beatifie | 
Vision could only be suggested indirectly, a direct or anthropo- 

morphic description of the Godhead in this context would have: 
= been patently absurd. 

The fact that he was writing a ‘comedy’ permitted Dante to) 
handle his material in a manner denied to Milton. Unlike Milton, . 
he could depict himself as the protagonist of his poem and conse- 
quently portray Heaven and Hell, deity and devil, as objects of his | 
own experience. Similarly, unlike Milton, he could orient his 
narrative around the concept of beatitude. 

Though the contrast between Dante's veiled, allegorical repre- : 
sentation of deity and Milton’s anthropomorphic delineation of | 
God may provide a convenient point of departure for discussing | 
their respective techniques or for explaining the different impact | 
they have sometimes made on their readers, it does not provide a 
valid basis for rating either poet as superior or inferior to the other | 
in personal piety, literary discretion, or poetic craftsmanship. | 
poemi: e in questo medesimo modo scende l’angel Michele nel Furioso, e l’angel | 
quasi fatti e condotti a fine da le provvidenza ns id RON 

59 In terminating the two final canticles with visions of temporal and enter. | 
nal felicity, Dante not only met the structural requirements of the ‘comic’ fable, , 
ee ea Fia en nen this structural parallelism, | 
between the two ends of man, temporal and Sterna pani eee BR | 


79—80; De Monarchia, in Latin Works, 277—9; Etienne Gil - 
sophie (Paris, 1939), 190—200. PO DRS ee 
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iting on | rent th mes, in different literary traditions®, an 
in different genres®!, they accommodated their presentations of 
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ological material to the demands of their respective arguments | 


7 nd poetic species. 
- Both approaches to the concept of God were appropriate in their 


I 


| aesthetic dilemma. They were, on the contrary, specific responses 
to different literary requirements, and they reflected a deliberate 


£ 60 In discussing the different historical backgrounds of both poets — their 
| diverse literary and spiritual milieux — Herford contrasted the different 


literary traditions they exploited. ‘Milton’s poetic originality,’ he observed (29), 
__*... showed itself in astonishing transformations of traditional classic forms, 
- not in new creation. Paradise Lost is, in all essentials, a classical epic, with 
| a hero, who errs and suffers, a conflict in which divine beings take part, and 
Ja tragic catastrophe.’ 
Herford defined these diverse traditions respectively as ‘classical epic’ and 
. the ‘visionary journey to another world’ (27—9). In Courthope’s opinion (268), 
| ‘allegory is made the vehicle of one poem, while the form of the classical epic 
_ is adopted in the other.’ E. M. W. Tillyard: The English Epic and its Back- 
ni ground (London, 1954), 173, 190, 433, distinguished them as ‘classical epic’ and 
the ‘allegorical pilgrimage’ of the soul. For J. A. Symonds, An Introduction 
- to the Study of Dante (London, 1899), 111—3, the Commedia was properly an 
| ‘apocalypse’ rather than an allegory. In Curtius’ view (see Ernst Robert Cur- 
— tius: European Literature and the Latin Middle Ages, tr. Willard R. Trask 
_ {London, 1953], 361), ‘... Virgil’s epic which brought together history and the 
— transcendent, and the philosophico-theological epic of the Latin Middle Ages 
— originated by Alan, were both factors in the literary form which Dante created 
in his Commedia. Cf. ibid., 120. 
= Actually all of these traditions (as well as several others) met in the Comme- 
= dia. Unlike Milton, who was bound by Renaissance taste, theory, and practice 
to a fairly strict conformity to classical models and poetic ‘laws,’ Dante was 
| at liberty to fuse elements derived from various literary traditions into a 
- creation which was essentially sui generis. The dominant tradition, however, 
appears to have been the ‘visionary journey to another world,’ as exemplified 
- by the Apocalypse of Paul and similar works. To this tradition belonged his 
… argument (‘the state of souls after death’ or ‘man, as by good or ill deserts ... 
he becomes liable to rewarding or punishing justice’), the schematic structure 
of his eschatology, and (in the Paradiso) the ‘process of ascending from heaven 
to heaven.’ See Umberto Cosmo: A Handbook of Dante Studies (Oxford, 1950), 
14751; Miguel Asin: Islam and the Divine Comedy, tr. Harold Sunderland 
(London, 1926); José Mufioz Sendino (ed.), La Escala de Mahoma (Madrid, 
1949). In works of this type the narrator himself was frequently the protagonist; 
| consequently the eschatological vision was presented, as in the Commedia, as 
the record of a personal experience. Like Dante, he sometimes confessed 
“himself unable to give verbal expression to the sublime things he saw. Like 
Dante, in his ascent through the heavens he was often blinded by light, until 
supernaturally strengthened to bear the vision. As in the Commedia, moreover, 
his journey culminated (in several of these works) with the vision of God. (See 
-Asin, 27-32.) 
ante’s ‘ver raduated approach to mystery’ (Grace, 181), his approach 
to God ‘by en of ohne suspense’ (Waldock, 99), his movement 
‘toward the ‘supreme vision’ by ‘gradual steps, which heighten our suspense 
of expectation’ (Herford, 39) had been anticipated in earlier works in this 
tradition. This technique was appropriate to the ‘visionary journey to pe 
” world,’ but it was altogether alien to the tradition behind Milton’s classical ep: c. 
61 For recent discussion of the genre of the Commedia, see Pio Rajna: Il 
Studi Danteschi ed. Michele Barbi, IV (Florence, 
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titolo della poema dantesco, 


5—37; Manfredi Porena: Il 1 i 
E della R. Accademia Nazionale dei Lincei, Serie Sesta, IX (Rome, 1933), 114—41; 


Curtius, 357—62. 
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Popes Konzeption der ‘Ruling Passion’: | 


Eine Quellenuntersuchung 


Von Bernhard Fabian (Marburg) 


RB 


Obwohl der Essay on Man im wesentlichen das Gepräge einer 
zusammenfassenden Darstellung traditionellen Gedankengutes 
trägt, scheint sich bei einigen Partien des Werkes nicht nur in der 
dichterischen Gestaltung, sondern auch in der Gedankenbildung 
selbst eine gewisse Eigenständigkeit des Autors abzuzeichnen. Das 
gilt nach herkömmlicher Auffassung vornehmlich von der Theorie 
der ‘ruling passion’, die so ausführlich in der zweiten Epistel ent- 
wickelt wird und in so bezeichnender Weise in den Moral Essays 
wiederkehrt, daß man in ihr ein zentrales Element der ethischen 
Lehren Popes zu erblicken hatt. 


Die Bedeutung und die Sonderstellung der Konzeption lassen 
die Frage nach dem Verhältnis von Popes Gedanken zu den Lehr- 
meinungen von Zeitgenossen und Vorgängern ebenso wichtig wie 
interessant erscheinen, und in der Tat hat man sich verschiedent- 


lich um ihre Klärung bemüht. Der Stand der Dinge läßt sich am 


besten an der neuen Twickenham Edition ablesen. Bei voller An- 


a 


erkennung der Tatsache, daß Popes Ausarbeitung der Theorie alle. 


gleichgerichteten Versuche an Vollständigkeit übertrifft, scheint 
es dem Herausgeber doch angemessen, die Originalität der Kon- 
zeption durch einen Hinweis auf vergleichbare Auffassungen in 
der Humoralpathologie, in der Charakterlehre des Theophrast und 
anderswo einzuschränken und abzuschwächen?. Da sich indessen 
aus der Einbeziehung Popes in eine allgemeine Tradition keine 
beweiskräftigen Folgerungen über ein mögliches Abhängigkeits- 
verhältnis ableiten lassen, werden zur Präzisierung der Zusammen- 
hänge im einzelnen Montaigne, Bacon und Pascal herangezogen?. 


1 Essay on Man, II, 93 ff., bes. 131ff.; Epistle to Cobham, 174 ff., Epistle to a 
Lady, 207 ff.; auch: Imitations of Horace, II, ii, 274ff. Alle Zitate nach der 
Twickenham Edition von Maynard Mack (Essay on Man, London-New Haven, 
an, und F. W. Bateson (Epistles to Several Persons, London-New Haven, 

2 Mack: Introduction p. xxxvi: ‘There is nothing original about the con- 


ception, which was of course implied in humoural psychology and medicine, in 


the dominant humour of dramatic theory, in the Theophrastian character, and 
elsewhere, though Pope’s treatment is considerably the most complete.’ Vgl. 
auch Bateson: Introduction p. xxxv; und: John Laird: Philosophical In- 
cursions into English Literature, Cambridge, 1946, p. 43. 


3Mack:p. xxxvi und p. 71, Anm. zu Vers 138. 
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A Aus der nachweisbaren Pascal-Lektiire Popes* könnte Sich der 
Terminus ‘ruling passion’ als solcher herleiten; darüber hinaus 


aus Bacon läßt sich nicht der gewünschte Aufschluß cewi 

- enthält doch der fragliche Essay Of Empire nur eine o PR 
- sorische Bemerkung, die eine Interpretation in dieser Richtung 
_ zulaBt®. Hingegen erfordern die Essais Montaignes eine genauere 
A Untersuchung. Pope war ein eifriger Montaigne-Leser”, und es 
sind in der Tat gewisse Übereinstimmungen vorhanden, die May- 
_ nard Mack in seiner Ausgabe auch nachdrücklich hervorgehoben 
£ hat. In Du repentir trägt Montaigne die Auffassung vor, daß 
_ jeder in sich eine ‘forme sienne’ oder ‘forme maistresse’ trage, die 
a ‘contre l'institution, et contre la tempeste des passions qui luy sont 
. contraires’ ihre Wirkung geltend mache®. In einem zweiten Essay 
- mit dem Titel Comme nous pleurons et rirons d’une mesme chose 
wird diese Gedankenbildung durch einen Hinweis auf die Humo- 
- ralpathologie in einen umfassenderen Zusammenhang gestellt. Es 
heißt dort: 

o Et tout ainsi qu'en nos corps ils disent qu'il y a une assemblée de diver- 


« ses humeurs, desquelles celle lá est maistresse qui commande le plus or- 
* dinairement en nous, selon nos complexions: aussi, en nos ames, bien qu’il 


‚y ait divers mouvemens qui l’agitent, si faut-il qu'il y en ait un à qui le 


ze 


- champ demeure®, 


Soweit zitiert Maynard Mack, um den Quellencharakter der 
… Essais für Popes Theorie zu erweisen!®. Indessen schließt sich im 
Original eine wichtige, von Mack weggelassene Einschränkung 
an, die, wie sich zeigen wird, für das Gesamtproblem außerordent- 
lich aufschlußreich ist. ‘Mais’, bemerkt Montaigne im Hinblick 


br 4 vgl. Pope an Caryll, 6. Febr. 1730/1: ‘Your recommendation of Pascal’s 

Pensées is a good one, (tho’ I’ve been beforehand with you in it) but he will be 
‘of little use to my design.” George Sherburn (ed.), The Correspondence of 
| Alexander Pope, Oxford, 1956, vol. III, p. 173. 

5 Die einzige Stelle ist Fragment 106 (Zählung Brunschvicg): ‘En sachant la 
passion dominante de chacun, on est sür de lui plaire; et néanmoins chacun a 
ses fantaisies, contraires à son propre bien, dans l’idée méme qu’il a du bien; 
et c’est une bizarrerie qui met hors de gamme.’ Zit. nach Pensées, ed. Des 
Granges, Paris, 1955, p.105. Es sei auch auf den Pope möglicherweise be- 

"kannten Essay on Translated Verse (1684) des Earl of Roscommon hingewiesen, 

"in dem sich die Stelle findet: ‘Examine how your humour is inclin’d, / And 
which the ruling passion of your mind.’ (Vers 92; The Works of the Right Honor- 
able Wentworth Dillon, Earl of Roscommon, Glasgow, 1753, p. 4) 

6 ‘For multitude of jealousies, and lack of some predominant desire that 
should marshal and put in order all the rest, maketh any man’s heart hard to 
find or sound.’ (The Philosophical Works of Francis Bacon, ed. John M. Ro- 
bertson, London, 1905, p. 757); vgl. auch Advancement of Learning, II, xxiii, 
21: ‘Neither is it sufficient to inform ourselves in men’s ends and natures of the 
variety of them only, but also of the predominancy, what humour reigneth 
most, and what end is principally sought.’ (Ibid., p. 157). Über Pope als Bacon- 
Leser informiert Joseph Spence: Anecdotes ... of Books and Men, ed. S. W. 

Singer, London, 1820, pp. 169f., 310, und: Imitations of Horace, II, ii, 168. 

È 7 Vel. E. Audra: L'influence française dans l’œuvre de Pope, Paris, 1931, 
pp. 466 ff. Ein Selbstzeugnis gibt Imitations of Horace, I, i, 24-26. 

4 8 Essais, ed. Maurice Rat, Paris, 1952, vol. III, p. 25f. 

9 Ibid., vol. I, p. 264. : 

10 Op. cit., p. 79 f., Anm. zu Vers 131-132; vgl. auch p. xxxvi. 

11 Op. cit., vol. I, p. 264f. À 
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. sind die Pensées jedoch für diese Fragestellung unergiebig?. Auch 
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auf die Vorherrschaft einer pen n’est pas avec § entiél 
avantage que, pour la volubilité et souplesse de nostre ame, | 
plus foibles par occasion ne regaignent encor la place et ne face 
une courte charge à leur tour’!!. a 

Da Pope der ‘ruling passion’ im Kräftespiel menschlicher Lei 
denschaften eine durchgängige und unumschränkte Präponderanz 
zuerkennt!?, auf Grund deren sie zum principium individuationis 
und zum unverwechselbaren Kennzeichen für einen Menschen 
wird, liegt hier ein beträchtlicher Unterschied der Auffassungen 
vor, der es nicht ohne weiteres gestattet, eine unmittelbare Ab- 


| hängigkeit Popes von Montaigne anzusetzen. Daß Pope in der Tat 


die Konzeption nicht aus den Essais übernommen hat, ist durch 
eine Notiz von Joseph Spence über eine Unterredung mit Pope 
aus dem Jahre 1730 verbürgt; die Aufzeichnung wurde erst vor 
einigen Jahren voll zugänglich und ist bislang noch nicht für die 
Interpretation des Essay on Man herangezogen worden. Spence 
notierte sich: 

May 1-7, 1730 Mr. Pope 

How wrong ye Greatest men have been in judging of the Cause of Human 
Actions. Instance frö Machiavel, of concluding in ye general frö particulars 
(wrBesiegd Forces ought to sally or not?) Instance fro — of judgg of a parti 
cular frò ye General: (a person fights too soon: bec: he is of a Vindicative 
temper) Montaigne hence concludes Pyrrhonically, That nothing can be 
known of the Workings of men’s minds: I Essay, lib. 2? (The best in his 
whole book. There? ye Instance of Tiberius’ growing an open man all at 
once. (That Openness really ye highest piece of Dissimulation.) — New 
Hypothesis, That a prevailing passion in ye mind is brought wth it into ye 
world, & continues till death (illustrated, by yeSeeds of yeIliness yt is at last 
to destroy us, being planted in ye body at our births.)13 


Danach kann kein Zweifel mehr bestehen, daB Pope die Ge- 
dankenbildung des Essay on Man scharf gegen die Tradition ab- 
grenzte und daß er, selbst wenn gleichgerichtete Spekulationen bei 
Montaigne existierten, von der‘ Originalität seiner Theorie der 
‘ruling passion’ überzeugt war. Die Frage, warum ihm bei einer 
aufmerksamen Lektüre der Essais die charakteristischen Stellen 
entgangen sind, läßt sich unschwer beantworten. Die Bemerkun- 
gen Montaignes finden sich in Zusammenhängen, die für seine 
spezifische Problemstellung nicht sonderlich interessant waren. 
Er dürfte den Essays Du Repentir und Comme nous pleurons et 
rirons d’une mesme chose kaum Beachtung geschenkt haben, wo- 

12 Auf Grund des ersten Teiles der Epistles to Cobham könnte ein anderer 
Eindruck entstehen, Er kommt dadurch zustande, daß Pope diesen Teil in steter 
Anlehnung an Montaigne, Essais, vol.II, cap. i (De l’inconstance de nos 
actions) geschrieben hat. Das ist bisher nicht genügend hervorgehoben worden 


(vel. Bateson, xxxv, klarer bei Audra, op. cit. pp. 516ff.) vgl. dazu die fol- 
genden Ausführungen. 


13 George Sherburn: Pope at Work, in: Essays on the Eighteenth Century 
Presented to David Nichol Smith, London, 1945, p. 50. Der Vorschlag von Audra, 
op. cit., p. 519, Montaigne als direkte Quelle anzusehen, wurde auch von R. S. 
C[rane], Philological Quarterly, vol. XI, 1932, p. 201, zurückgewiesen. 
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Aufmerksamkeit, wie auch Spence vermerkt, _ 
K _Xssay des zweiten Bandes mit dem Titel De l'in- 
constance des nos actions gehörte. Dort entwickelte Montaigne, 
was aus dem unsystematischen Charakter seiner Betrachtungen 00 
zu erklären ist, eine fast gegenteilige Ansicht, die verstándlicher- 
weise bei Pope auf Widerspruch stieß. Es heißt zum Beispiel: 


Il y a quelque apparence de faire jugement d’un homme par les plus 
communs traicts de sa vie; mais, veu la naturelle instabilité de nos meurs 
| et opinions, il m'a semblé souvent que les bons autheurs mesmes ont tort _ 
… de s’opiniastrer à former de nous une constante et solide contexture. Ils 
| choisissent un air universel, et suyvant cette image, vont rengeant et inter- 
pretant toutes les actions d’un personnage, et, s’ils ne les peuvent assez y 
| tordre, les vont renvoyant à la dissimulation ... Nous somme tous de lopins RE 
et d’une contexture si informe et diverse, que chaque piece, chaque momant, i ; | 
faict son jeu. Et se trouve autant de difference de nous à nous mesmes, que . EN 7 
de nous à autruy!!, > 


le 


BP 


Rare 


Montaigne schließt seine Betrachtung mit dem Hinweis, daß es 7 Sa 
È wohl angebracht sei, die Triebfeder hinter den äußeren Handlun- ER 

- gen aufzuspüren, daß aber nur wenige bei diesem schwierigen und 
© gefährlichen Unterfangen Erfolg haben dürften. Zweifellos fühlte 
sich Pope durch den Skeptizismus des Franzosen herausgefordert. vo 
Seine Entgegnung war der konsequente Entwurf einer ‘neuen : 
_Hypothese’. Obwohl sich die Aufzeichnung von Spence dahin | a 
- deuten läßt, daß Pope seine Theorie spontan und ganz aus sich >= 
selbst entwickelte, spricht nichts gegen die Annahme, daß Pope 
‘bei einem anderen Autor einer Art Vorstufe zu seiner Auffassung 
begegnet war. Er kann durchaus längere Zeit vorher fremdes Ge- 
“dankengut in sich aufgenommen haben, das — möglicherweise 
“unbewuBt — in ihm fortwirkte und sich als Widerspruch zu Mon- 
‘taigne in den charakteristischen Vorstellungen des Essay on Man 
| ausformte. 


> ad 
Diese Annahme läßt sich durch die Heranziehung eines inter- 
-essanten und für diesen Fragenkreis bedeutsamen Essays aus dem 
| Spectator prázisieren. Es handelt sich um die Nummer 408 vom 
18. Juni 1712, deren Autor bis jetzt nicht eindeutig feststeht. Früh 
“entdeckte Zusammenhänge dieses in der Form eines Briefes ab- 
gefaßten Stückes mit dem Essay on Man haben verschiedene Her- 
‘ausgeber des Spectator veranlaßt, Pope selbst für den Autor zu 
"halten und diese Betrachtung über ‘reason’ und ‘passions’ als Vor- 
"studie zu dem philosophischen Lehrgedicht anzusehen!. Dabei ist, 
| 14 Op. cit., vol. II, pp.1f., 8. 


$ 
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15 Vgl. dazu Donald F. Bond: Pope’s Contributions to the Spectator, Modern cis 
Language Quarterly, vol. V, 1944, pp. 69—78. J 3 
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besonders von Norman Ault, der zuletzt den Nachweis der Autor- 
schaft Popes zu führen versucht hat, die Aufmerksamkeit aut | 


solche Zusammenhänge mit dem Essay on Man gelenkt worden, 


die die Lösung des Problems eher hindern als férdern!9. Ault be- 
schränkte sich vornehmlich auf die Parallelen zur ersten Epistel, 
so daß es geboten erscheint, die Einzelheiten des Stückes nochmals 


im Hinblick auf die zweite Epistel zu untersuchen, in deren Ge- 


dankenkreis die Erörterungen des anonymen Verfassers fast aus- | 
schließlich gehören. Sein Thema ist der Antagonismus von ‘reason’ 


und ‘passions’, und seine Argumentation läuft auf den Nachweis 
hinaus, daß die ‘passions’ als ‘principles of action’ notwendige und 
integrierende Kräfte im Menschen sind und, von der Vernunft in 
rechter Weise gelenkt und gezügelt, einen wertvollen und förder- 
lichen Einfluß auszuüben vermögen. 

Bezeichnenderweise setzt der anonyme Autor an dem gleichen 
Punkt ein wie Pope. Auch für ihn ist der Mensch der eigentliche 


Gegenstand philosophischer Betrachtung. Allerdings wird man 


darin ebensowenig eine beweiskräftige Parallele erblicken dürfen 
wie in der Vorstellung von der ‘Chain of Being”, die die Erörte- 
rung als Leitgedanke durchzieht, denn beides sind Gemeinplätze 
des achtzehnten Jahrhunderts. Doch schon der Antagonismus zwi- 


schen ‘reason’ und ‘passions’ führt weiter. Hier begegnen sich beide 


Autoren in der gleichen Auffassung: 


Yes, Nature’s road must ever be prefer’d; 
Reason is here no guide, but still a guard: 

‘Tis hers to rectify, not overthrow, 

And treat this passion more as friend than foe!8, 


‘Since therefore the Passions are the Principles of human Actions [der 
Ausdruck kehrt neben ‘spring of motion’ bei Pope wieder]!? we must endea- 
vour to manage them so as to retain their Vigour, yet keep them under 
strict Command; we must govern them rather like free Subjects than 
Slaves, lest, while we intend to make them obedient, they become abject, 
and unfit for those great Purposes to which they were designed?9. 


... in like Manner should the Reason be perpetually on its Guard against 
the Passions, and never suffer them to carry on any Design that may be 
destructive of its Security; yet at the same Time it must be careful, that 
it don’t so far break their Strength as to render them contemptible, and 
consequently it self unguarded?!, 


Reason must be employed in adjusting the Passions but they must ever 
remain the Principles of Action?. 


16 Vgl. Norman Ault (ed.): The Prose Works of Alexander Pope, Oxford, 
1936, vol. I, pp. xlv ff. Zu den Bemühungen von Ault um die Erweiterung des 
Pope-Kanons vgl. M. Mack in Philological Quarterly, vol. XXIX, 1950, p. 290. 

17 Vgl. Arthur O. Lovejoy: The Great Chain of Being, Cambridge, Mass., 
1936, und Emil Wolff: Die Goldene Kette: Die Aurea Catena Homeri in der 
englischen Literatur von Chaucer bis Wordsworth, Hamburg, 1947. 

18 Essay on Man, II, 161—164. Es sei darauf hingewiesen, daß einige wenige 
der folgenden Parallelen auch im Essay on Man (ed. Mack) und in den Prose 
Works (ed. Ault) verzeichnet sind. 

n SO on E, II, >, Epistle to Cobham, 37. 

e Spectator, London, 1951 (Everyman Edition), vol. I E À 

21 Ibid., p.268f. 22 Ibid., p. ma à & nn 
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> Diese Auffassung von der Wichtigkeit und Unabdingbarkeit © © 
er ae en ne in beiden Fällen mit einem Angriff << 
‚auf den Stoizismus, der für eine völlige Unterdrück PE de 

| denschaften eintritt. ee Be 


In lazy Apathy let Stoics boast | TA 
Their virtue fix’d; ‘tis fix’d as in a frost; 3 
Contracted all, retiring to the breast; N 
5 But strength of mind is Exercise, not Rest: 
= The rising tempest puts in act the soul, Da 
Parts it may ravage, but preserves the whole?s. “e 


For my part 1 must confess 1 could never have any Regard to that Sect “5 
of Philosophers, who so much insisted upon an absolute Indifference and > 
4 Vacancy from all Passion; for it seems to me a thing very inconsistent for 
a a Man to divest himself of Humanity, in order to acquire Tranquillity of 
z Mind, and to eradicate the very Principles of Action, because it’s possible 
they may produce ill Effects?4. 


: Zur allgemeinen Übereinstimmung gehören weiterhin zwei Bil- 
- der, die Pope aus dem Spectator übernommen haben dürfte: 

| The rising tempest puts in act the soul, ; 
Parts it may ravage, but preserves the whole. 3 3 


On life’s vast ocean diversely we sail, 
- Reason the card, but Passion is the gale*, 


... the Passions, which are to the Mind as the Wind to a Ship; they only 
can move it, and they too often destroyit; 2 F 
... Reason must then take the Place of Pilot ... ES 


- The Understanding being of its self too slow and lazy to exert it self into 
Action, it’s necessary it should be put in Motion by the gentle Gales of the ce 
Passions®®. 4 D 

Es ist bezeichnend für den Verfasser des Spectator-Essays, daß | 
er wohl über die Vorstellung einer ‘ruling passion’ verfügt, daß er cc 

_ aber keinen besonderen Terminus dafür hat. Die Konzeption ist bei Bi 
ihm, und darin offenbart sich ein Vorstufencharakter im Hinblick A 
auf den Essay on Man, noch nicht allgemein ausgebildet, sondern . - 
nur an einem Beispiel dargestellt: 24 


3 One good Effect that will immediately arise from a near Observation of 
human Nature, is, that we shall cease to wonder at those Actions which 


- Men are used to reckon wholly unaccountable; for as nothing is produced STE 
without a Cause, so by observing the Nature and Course of the Passions, “= 
we shall be able to trace every Action from its first Conception to its Death. a 
We shall no more admire at the Proceedings of Cataline or Tiberius, when À 


we know the one was actuated by a cruel Jealousie, the other by a furious 
Ambition; for the Actions of Men follow their Passions as naturally as Light 
does Heat, or as any other Effect flows from its Cause?”. 


23 Essay on Man, II, 101—106. 

24 Spectator, vol. III, p. 269f. 

25 Essay on Man, II, 105—108. Vgl. dazu jedoch unten Anm. 54. 
26 Spectator, vol. III, pp. 268, 269. 

27 Ibid., vol. III, p. 267. 
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Das ist genau der Erklärungsgrundsatz für das 

Verhalten, den Pope in der Unterhaltung mit Spence vor £ 

| hatte: es ging ihm um die Aufstellung einer Hypothese, | 
erlauben würde, die Vielfalt menschlicher Handlungen auf ein 
Zugrundeliegendes zurückzuführen (‘to judge the Cause of Human 
Actions’). Im Essay on Man und in den Moral Essays trug er 
detailliert das allgemein anwendbare Prinzip vor: 


Zur Illustration nahm er das Beispiel Catalinas mit der gleichen 
Akzentuierung, die es im Spectator hat, in die Epistle to Cobham 
-auf. (Im Hinblick auf Tiberius liegt ein Unterschied vor, der ge- 
sondert zu behandeln ist.) ' 
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Search then the Ruling Passion: There, alone, ¡$ 
The Wild are constant, and the Cunning known; P 
The Fool consistent, and the False sincere; x $ 
Priests, Princes, Women, no dissemblers here. | 
This clue once found, unravels all the rest, 

The prospect clears, and Wharton stands confest?8. ~ 


When Catiline by rapine swell’d his store, 


- When Cesar made a noble dame a whore, 


In this the Lust, in that the Avarice ’ 1 à 
Were means, not ends; Ambition was the vice?9. 


Die Parallelen gehen weiter. Nach Popes Auffassung wirkt die 


‘ruling passion’ als eine Art principium individuationis, insofern 
sie die Ausgliederung und Entfaltung verschiedenartig handeln- 
der Typen bewirkt. Das ist im Essay on Man in die Verse gefaßt: 


A mightier Pow’r the strong direction [of the Ruling Passion] sends, 
And sev’ral Men impels to sev’ral ends. 
Like varying winds, by other passions tost, 

This drives them constant to a certain coast®®, 


Der anonyme Verfasser des Essays vertritt die gleiche Ansicht: 
The strange and absurd Variety that is so apparent in Men’s Actions, 


shews plainly they can never proceed immediately from Reason; so pure 
a Fountain emits no such troubled Waters: They must necessarily arise 
from the Passions®!, 


Schließlich hatte sich Pope gegenüber Spence für eine Bestän- 


digkeit des beherrschenden Prinzips im Menschen ausgesprochen. 


Im Essay on Man nahm er diesen Gedanken mit der Bemerkung 
wieder auf: 


As Man, perhaps, the moment of his breath, 

Receives the lurking principle of death; 

The young disease, that must subdue at length, 

Grows with his growth, and strengthens with his strength: 
So, cast and mingled with his very frame, 

The Mind's disease, its ruling Passion came, 


28 Epistles to Cobham, 174—179. Gemeint ist Philip, Duke of Wharton. 
29 Ibid., 212—215. Vgl. auch Essay on Man, II, 199. 

30 Essay on Man, II, 165—168. 31 Spectator, vol. III, p. 267 f. 

32 Essay on Man, II, 133—138. 
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little Spirits that are born and die with us . . .33, 


+ Die vielfältige Übereinstimmung der beiden Texte läßt eon 
kaum einen Zweifel darüber, daß die Ansichten des anonymen Ver- 


| Niederschrift seines Gedichtes gegenwärtig waren. Aber wie eng 
die Parallelen auch sein mögen, sie dürfen nicht darüber hinweg- 
täuschen, daß keine völlige Identität der Auffassung gegeben ist. 
~ Mit Popes Augen gesehen, sind die Erörterungen im Spectator ein 
A. Vorstadium. Das wird an einem Unterschied deutlich, der die 
_ Quellenfrage in ein besonderes Licht gerückt. Pope hatte sich die 


A. Überzeugung zu eigen gemacht: 


A 
E And hence one master passion in the breast, 
Like Aaron’s serpent swallows up the rest35, 


während der Verfasser des Spectator-Briefes den anderen ‘passions’ 
… noch genügenden Spielraum und Einfluß im Widerstreit der Kräfte 
läßt. So führt er in Anknüpfung an den Gedanken der ‘Chain of 
Being’, und der Mittelstellung des Menschen in dieser kosmolo- 
E gischen Hierarchie aus: 
= As a Consequence of this Original, all Passions are in all Men, but appear 
. not in all; Constitution, Education, Custom of the Country, Reason and the 
like Causes, may improve or abate the Strength of them, but still the Seeds 
= remain, which are ever ready to sprout forth upon the least Encourage- 
ements. i 
‚Die Bedeutung der Stelle im Zusammenhang der ganzen Erörte- 
- rung wird deutlich, wenn man sie neben die Bemerkungen über 
- Tiberius und Catilina stellt, denn in diesen Fällen scheint dem Ver- 
fasser die eigentümliche Disposition (oder ‘constitution’, um sein 
| eigenes Wort zu gebrauchen) das Übergewicht der “cruel jealousie’ 
oder der ‘furious ambition’ erklärt zu haben. Andererseits läßt ein 
“ Vergleich mit Pope erkennen, daß es sich trotz aller Ubereinstim- 
© mungen um eine wesentlich verschiedene Auffassung handelt, die 
weniger radikal und vielleicht auch den wirklichen Gegebenheiten 
besser angepaßt ist als die Konzeption des Essay on Man. Daß es 
im Spectator an einer ausgeprägten Terminologie für alle im Zu- 
sammenhang mit der ‘ruling passion’ vorgebrachten Gedanken 
fehlt, besagt wenig. Allein wichtig ist, daß hier eine zu Ende 
gedachte Reflexion vorliegt, die offensichtlich darauf abzielte, der 
Vielfalt der in einem Menschen angelegten Möglichkeiten Rech- 


nung zu tragen. 


33 Spectator, vol. III, p. 269. Man achte auch auf den Vergleich mit den Säften 
der Humoralpathologie, der hier im Text gezogen wird. : 
34 Dabei muß es natürlich offenbleiben, op er den Essay vor der Spence’schen 
Aufzeichnung (wie oben angenommen wurde) oder nachher gelesen hat. 
35 Essay on Man, II, 131f. 
x 36 Spectator, vol. III, p. 268. 
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Von hier fällt ein neues Licht auf die Frage nach Popes Autor- | 
schaft von Nummer 408. Bisher sind nur ausgewählte Parallelen | 
vereinzelter Stellen als Beweis für diese vermutete Autorschaft | 
angeführt worden — auch von Norman Ault, der das Stück für die” 
definitive Ausgabe der Prose Works of Alexander Pope beansprucht 
hat37. Es fiel daher Donald F. Bond nicht schwer, durch genügend 
Beispiele für Entlehnungen aus anderen Spectator-Essays, deren 
Autor bekannt ist, das Argument.Aults zu entkräften?®. Aber auch 
diese gegenteilige Beweisführung ist nicht durchgängig schlüssig. 
Andere Umstände müssen hinzugenommen werden. 


Zunächst hinterläßt eine kürzlich von Robert W. Rogers vor- 
gelegte Zusammenstellung von Anticipations of the Essay on Man 
in Pope's Letters before 1729% nicht den Eindruck, daß sich Pope 
schon um 1712 so intensiv mit ethischer Theorie beschäftigt hat, 
wie man im Falle einer tatsächlichen Autorschaft annehmen müßte. 
Die Briefstellen, in denen sich die Gedankenbildungen des Essay 
on Man bereits ankündigen sollen, sind fast ausschließlich all- 
gemeine Überlegungen von zum Teil nur entfernter Verwandt- 
schaft mit den späteren Formulierungen. 


Ein über solche Indizien hinausgehender Beweis läßt sich durch 
die nochmalige Heranziehung Montaignes führen. Dabei ist das in 
der Aufzeichnung von Spence erkennbare pattern von Popes Mon- 
taigne-Verständnis entscheidend. Man erinnere sich, daß sich Pope 
sein Urteil nicht nur auf Grund des in dem Essay De l’inconstance 
de nos actions* zutage tretenden Skeptizismus’ Montaignes bildete, 
sondern daß er zugleich versuchte, die Position des Franzosen an 
dem Beispiel von Tiberius als absurd hinzustellen. Das wird in 
Spences Notiz unmittelbar deutlich: ‘There? Instance of Tiberius’ 
growing an open man all at once. (That Openness really y® highest 
piece of Dissimulation.)’ In diesem Tiberius-Bild von Pope scheinen 
sich zumindest zwei Stellen aus den Essais zu überlagern. In der 
Betrachtung De la praesumption wird die ‘dissimulation’ beiläufig 
an Tiberius demonstriert*!, nachdem Montaigne den Grundgedan- 
ken für das Kapitel schon einige Abschnitte vorher vorträgt: 


_37 Op. cit. pp. 4448. Zu dem Bestreben Aults, den Pope-Kanon wo immer 
an. zu erweitern, vgl. Maynard Mack in Philological Quarterly, vol. 29, 
rt E 


38 Vgl. Anm. 15. 


39 Vgl. The Major Satires of Alexander Pope, Urbana, Ill., 1955 . 124-126 
(Illinois Studies in Language and Literature, an 40). de 


40 Op. cit., vol. II, p.1 ff. 


41 ‘Ce seroit une grande simplesse A qui se lairroit amuser ny au visage, n 
aux parolles de celuy qui faict estat d'estre tousjours autre au dora quit rent 
au dedans, comme faisoit Tibere; et ne scay quelle part telle gens peuvent avoir 
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A “Quant & cette nouvelle vertue de faintise et de dissimulation qui 
est à cette heure si fort en credit, je la hay capitallement#2. Damit 


«hat Pope eine von Montaigne an ganz anderer Stelle berichtete 
| Begebenheit zusammengebracht, nach der der sonst undurchdring- 
liche Tiberius auf einem Vorgehen ‘par voye ouverte’ gegenüber 
den Germanen bestanden hattet. Nimmt man den wieder an ande- 
rer Stelle erkennbaren moralpsychologischen Skeptizismus des 
Franzosen hinzu“, dann wird der Verschmelzungsprozeß deutlich, 
mit dem Pope einen völlig neuen Zusammenhang als Ausgangs- 
- punkt für seine von Spence berichtete Reaktion schuf. | 
b Das ist insofern wichtig, als dem Popeschen pattern — Mon- 
- taignes Skeptizismus verbunden mit einem bestimmten Tiberius- 
» Bild — in dem fraglichen Spectator-Essay ein zweites gegenüber- 
_ steht, das andere Züge aufweist und sich gleichfalls aus Montaigne 
erklären läßt. Der Spectator-Autor stellt, wie man sich erinnern 
- wird, die ‘ruling passion’ an Catilina und Tiberius dar: ‘We shall 
no more admire at the Proceedings of Cataline or Tiberius when 


RR IRSA 


we know that the one was actuated by a cruel Jealousie, the other 


by a furious Ambition.’ Dieses pattern würde demnach eine be- 
stimmte Konzeption der ‘ruling passion’ mit einem anderen Ti- 

* berius-Bild (‘cruel Jealousie’)* vereinigen. Was zunächst die im 

= Spectator stillschweigend inbegriffene Theorie der ‘ruling passion’ 
angeht, so wird eine verbliiffende Ahnlichkeit zu Montaigne darin 
offenbar, daß die Essais und der Spectator in ihrer Abweichung 

_ vom Essay on Man übereinstimmen. In beiden Fällen kann die 
‘ruling passion’ durch andere ‘passions’ überspielt werden. Mit den 
Worten Montaignes: ‘... ce n’est pas avec si entier avantage que, 
pour la volubilité et soupplesse de nostre ame, les plus foibles par 
occasion ne regaignent encor la place et ne facent une courte charge 
à leur tour?”; im Spectator: ‘... all Passions are in all Men, but 
appear not in all; ... still the Seeds remain, which are ever ready 
to sprout forth upon the least Encouragement**.’ Hinzu kommt, 
daß hier wie dort die bei Pope ausgebildete Terminologie fehlt. 
Beide Auffassungen befinden sich also, vom Essay on Man her 
betrachtet, in dem gleichen Vorstufenstadium. 

Das dazugehörige Tiberius-Bild weist, verglichen mit dem von 
Pope, gänzlich andere Züge auf. Die hervorstechende Eigenschaft 
von Tiberius war bekanntlich seine Verstellung, und so dürfte es 
Schwierigkeiten bereiten, den Komplex ‘cruel jealousy’ unmittel- 

42 Ibid., II, 366. 

53 De l’utilité et de l’honneste, op. cit., vol. III, p. 1. 

44 Einschließlich De Vinconstance de nos actions, op. cit., vol. II, p. 1 ff. 

45 Spectator, vol. III, p. 267. : 

46 Auf Grund der historischen Tatsachen ist nur diese Zuordnung möglich. 

47 Essais, vol.I, p. 264f. 

48 Spectator, vol. III, p. 268. 
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berichtet wiederholt von : | 
tümliche Auffassung des Spectator-Autors ist dadurch nicht zu. 
belegen. Auch in dem von Tacitus gezeichneten Charakterbild, _ 
= dessen vorherrschender Zug die Verstellung ist?®, wird man diese | 
Eigenschaften nicht unmittelbar dem Text entnehmen können, 
wenngleich an einer Stelle von dem ‘suspicax animus’ des Tiberius 
die Rede ist und sich gelegentlich auch eine Bemerkung über seine 
‘saevitia’ findet?!. Ft 
In jedem Falle läßt sich die fragliche Formulierung im Spectator 
nur durch Kontamination erklären. Vielleicht geht man nicht fehl, | 
wenn man bei aller gebotenen Vorsicht zusätzlich einen Einfluß 
von Montaigne ansetzt, der 1711 in der Übersetzung von Charles | 
Cotton neu aufgelegt worden war*?. Die Tiberius beigelegten Attri- 
bute lassen sich nämlich ohne weiteres einem Katalog von Cha- - 
raktereigenschaften entnehmen, den Montaigne in dem bereits er- 
wähnten Kapitel De l'utilité et de Vhoneste bereithält. Nachdem 
Montaigne Tiberius eingangs durch eine Anekdote charakterisiert 
hat, schreibt er im unmittelbar folgenden Abschnitt: 
Nostre bastiment, et public et privé, est plain d’imperfection. Mais il n'y 
a rien d’inutile en nature; non pas l’inutilité mesmes; rien n’est ingeré en 
cet univers, qui n’y tienne place opportune. Nostre estre est simenté de 
qualitez maladives; l’ambition, la jalousie, l’envie, la vengeance, la super- 
stition, le desespoir, logent en nous d’une si naturelle possession que l’image 
s’en reconnoist aussi aux bestes; voire et la cruauté, vice si dénaturé53, _ 
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{ So stehen hier nicht nur die dem ròmischen Kaiser zugesproche- 
BA nen Eigenschaften nebeneinander, sondern sie sind überdies mit 

jenem Hinweis auf das Abgleiten des Menschen von seiner Mittel- 
ER stellung in den Bereich des Tieres verbunden, der sich — allerdings 
i in den allgemeinen Zusammenhängen der ‘Great Chain of Being’ — 
eo. im Spectator wiederholt**, 


49 Vita Tiberii, cap. 57, 62, 75. 
50 Etwa Annales, lib. I, cap. xi und xxiv; lib. III, cap. li, 


5t Ibid., lib. I, cap. xiii; lib. IV, cap. i. Man vgl. auch J. P. Balsdon in The 
Oxford Classical Dictionary, Oxford, 1953, p. 907. 


52 Cambridge Bibliography of English Literature, vol. II, p. 791. — Schon der 
Grundgedanke des Spectator-Essays — ‘by observing the Nature and Course of 
our Passions, we shall be able to trace every Action from its first Conception to 
È its Death” (p. 267) — ist bei Montaigne anzutreffen (vol. II, p. 8, eine oben bereits 
| erwähnte Stelle). 


53 Essais, vol. III, p. 2. 


54 In diesem Zusammenhang wird im Spectator auch auf die antike Lehre 
von der Seelenwanderung hingewiesen, die Montaigne op. cit., vol. II, p. 213 f,, 
ziemlich ausführlich diskutiert. — Ein weiterer Berührungspunkt könnte das 
Bild von den ‘gentle gales of passion’ (Spectator, vol. III, p. 269) sein, das auch 
Pope benutzt (‘passion is the gale’, II, 108) und das deswegen in den Vergleich 
zwischen den beiden Texten einbezogen worden ist. In der Tat findet sich dieses 
Bild auch bei Montaigne: ‘Entre les functions de l’ame il en est de basses; qui 
ne la void encor par lá, n’acheve pas de la connoistre. Et à ’ladventure la re- 
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Pope hat die Konzeption der ‘ruling passion’ nicht unmittelbar 


4 von Montaigne übernommen. Auf Grund der unterschiedlichen 
- Tiberius-Bilder in der Spenceschen Notiz und im Spectator scheidet 
i Pope auch endgültig als Verfasser für Spectator 408 aus. Denn 
A stammte der Essay aus seiner Feder, so hätte er Spence gegenüber 
- studie zu seiner ‘neuen Hypothese’ verwiesen. Die auffälligen Par- 
A allelen legen die Annahme nahe, daß der Spectator-Essay auf Popes 
_ Gedankenbildung eingewirkt hat. Sollte sich aus anderen Zusam- 
_ menhängen heraus ein schlüssiger Beweis führen lassen, daß 
. Spectator 408 unter dem Einfluß Montaignes entstanden ist, sähe 
| man sich der paradoxen Situation gegenüber, daß Pope bei einer 
_ Frontstellung gegen Montaigne doch unbewußt dessen Gedanken 


* — über einen nun neu zu identifizierenden Vermittler — rezipiert | 


- hat. 


| marque lon mieux où elle va son pas simple. Les vents des passions la prennent 
| plus en ces hautes assiettes’ (Essais, vol. I, p.335; Kursivierung nicht im Ori- 
| ginal). Vielleicht könnte man noch weitergehen und eine zweite Stelle hinzu- 
nehmen, die sich gut in die Bildersprache des Spectator einfügen würde: 
_ ‘L’archier doit premierement scavoir où il vise, et puis y accomoder la main, 
_ l’arc, la corde, la flesche et les mouvemens. Nos conseils fourvoyent, par ce 
qu’ils n’ont pas d’adresse et de but. Nul vent fait pour celuy qui n’a point de 
| port destiné’ (vol. II, p.7f.). Der Spectator führt das Bild in folgender Weise 
- aus: ‘... the Passions, which are to the Mind as the Winds to a Ship; they 
only can move it, and they too often destroy it; if fair and gentle they guide 
it into the Harbour’ (vol. III, p. 268). Audra (op. cit., p. 476) hat im Hinblick auf 
- Pope eine andere Montaigne-Stelle beigebracht, die in den gleichen Zusam- 
menhang gehört: ‘Les secousses et les enbranlemens que nostre ame recoit par 
- les passions corporelles peuvent beaucoup en elles, mais encore plus les siennes 
propres, ausquelles elle est si fort en bute qu’il est à l’avanture sutenable qu'elle 
n’a aucune autre alleure et mouvement que du souffle de ses vents, et que sans 
leur agitation, elle resteroit sans action, comme un navire en pleine mer que 
les vents abandonnent de leur secours ...’ Es scheint mir durchaus möglich, 
daß beide Autoren im Hinblick auf diese Bilder aus Montaigne geschöpft haben 
| (falls sich nicht noch andere Quellen nachweisen lassen). Definitive Aussagen 
© dürften indessen hier schwer möglich sein. Vgl. auch Audra, op. cit., p. 474, und 
die Kritik von Crane, loc. cit., p. 201. 


anders über Montaigne geurteilt und bestimmt auch auf die Vor- 


Von Harald Weinrich (Münster/Westf.) 


Bel aubepin verdissant, 
Fleurissant 

Le long de ce beau rivage, 
Tu es vestu jusqu’au bas 
Des longs bras 

D’une lambrunche sauvage. 


. Deux camps drillantz de fourmis 
~ Se sont mis 
En garnison soubz ta souche: 
Et dans ton tronc mi-mangé 
Arangé 
Les avettes ont leur couche. 


Le gentil rossignolet 
Nouvelet, 

Avecque sa bien-aymée, 
Pour ses amours aleger 
Vient loger 

Tous les ans en ta ramée: 


Dans laquelle il fait son ny 
Bien garny 

De laine & de fine soye, 

Où ses petitz s’eclorront, 

Qui seront 

De mes mains la douce proye. 
Or’ vy gentil aubepin, 

Vy sans fin, » 
Vy sans que jamais tonnerre, 
Ou la congnée, ou les vens, 
Ou les tems 

Te puissent ruer par terre!. 


Das Gedicht ist eines der beliebtesten Gedichte Ronsards. Es 
fehlt in kaum einer Anthologie und ist zweimal Gegenstand einer 
monographischen Interpretation geworden. In der ersten dieser 
Interpretationen? stellt C. Voile zum erstenmal in Frage, daß es 


sich um ein Naturgedicht handelt. Bienenschwärme wählen nie-- 
mals den Weißdorn zu ihrem Sitz aus, und die gleichermaßen 


honigfreudigen Bienen und Ameisen als Gäste desselben Baumes: 


1 Ich zitiere Ronsard nach den im Erscheinen begriffenen Œuvres completes, 
ed. Paul Laumonier, Paris 1914 ff. Die Texte der noch nicht erschienenen Bände 
werden nach der Ausgabe der Pléiade, ed. G. Cohen, 2 Bde., Paris 1950, zitiert, 
wobei ich jeweils Band und Seite angebe. (Das Gedicht steht Laum. VII, 242 ff.) 

2 C. Voile, Le Bel Aubépin de Ronsard, Essai d’explication, Le Francais 
Moderne 5 (1937) 343—354, 
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n auvais voisinage! Auch daß der Dichter mit roher Hand in das 
» Idyll eingreift und das Nest der Nachtigall plündert, kann nur 


- turgedicht verstehen will. Statt dessen macht C. Voile einen an- 
deren Interpretationsvorschlag. Er will das Gedicht nicht als 
Naturgedicht, sondern als ein allegorisches Liebesgedicht ver- 
| stehen, und zwar im Sinne der Liebesallegorie des Rosenromans. 
Der Weißdorn gehört tatsächlich zum allegorischen Inventar des 
_ Rosenromans. So wie nun im Rosenroman die Rose als Allegorie 
. der begehrten Frau von allerhand Verteidigern beschützt wird, so 
soll auch in dem Ronsardschen Gedicht der Baum die geliebte 
Dame bedeuten, die durch ein ganzes ‘Verteidigungssystem’ von 
Dornen, Ameisen (camp = Feldlager!) und Bienen beschützt wird. 
- Aber das Verteidigungssystem erweist sich als unwirksam; der 
- Dichter wird die Jungen im Nest der Nachtigall als ‘süße Beute’ 
greifen und damit die Erfüllung seiner Liebe finden. Soweit die 
- Interpretation, die C. Voile vorschlägt, nicht ohne selber zu kriti- 
scher Stellungnahme aufzufordern. 

Leo Spitzer leistet einige Jahre später dieser Aufforderung 
Folge? und macht Bedenken gegen die Auffassung Voiles geltend. 
© Er wendet vor allem ein, daß Voile von seiner Auffassung her un- 
- möglich die letzte Strophe erklären kann, die einen Segenswunsch 
für den Baum enthält. Spitzer kehrt daher zu der alten Inter- 
» pretation des Gedichtes als eines Naturgedichtes zurück; sein Leit- 
- gedanke ist die ‘friedliche Symbiose’ des Baumes und seiner Be- 
-wohner angesichts der immerwährenden Bedrohung durch den 
Tod. ‘On dirait dans notre poésie que la verite des choses — la mori 
— a trouvé un manteau pour ainsi dire charnel et opaque, que le 

- lecteur doit essayer de soulever. (S. 236) 
= Trotz der zahlreichen feinsinnigen Beobachtungen, mit denen 
- Spitzer seine Auffassung stützt, sind durch seine Interpretation 
noch nicht jene Bedenken ausgeräumt, die C. Voile zu seiner alle- 
gorischen Deutung des Gedichts veranlaßt haben. Es ist eine recht 
‚seltsame Symbiose, die Ronsard in diesem Gedicht feiert. Und 
vielleicht darf man auch nicht übersehen, daß das Gedicht zum 
| erstenmal in der Nouvelle Continuation des Amours von 1556 ver- 
öffentlicht worden ist, einer Sammlung also, in deren Widmungs- 
gedicht Ronsard ausdrücklich sagt: Le sujet amoureux que mainte- 
nant je traicte (Laum. VII, S. 230). Wir finden zwar in der Nou- 
velle Continuation auch Gedichte, die nur schwer als Liebes- 
gedichte aufgefaßt werden können, vor allem einige Gelegenheits- 
- gedichte am Schluß der Sammlung, aber die Zugehörigkeit des 
- Gedichtes Bel Aubépin za der Nouvelle Continuation des Amours 


3 Leo Spitzer, Le Bel Aubépin de Ronsard, Nouvel essai d’explication. Le 
- Francais Moderne 8 (1940) 223—236. : 


ls Dissonanz empfunden werden, wenn man das Gedicht als Na- 


» 


Das Gedicht besteht aus drei Teilen: 
I. Apostrophe (Epiklese) des Weißdorns (v. 1—3), 
II. Aretalogie (v. 4—24), 
III. Segenswunsch (v. 25—30). o 


Das we wie ich mit den Begriffen bereits angedeutet habe, das | 


klassische Schema der Hymnendichtung*. Auch die Ronsardschen” 
Hymnen lassen alle dieses Schema erkennen, wobei zu erwähnen 
ist, daß der 3. Teil, je nach dem besonderen Charakter des Gedichts, 
auch als Gruß oder als Bitte an die Gottheit erscheinen kann. Es. 
gehört zu den Gesetzen der Gattung, daß der zweite Teil, die Are- 
talogie, in seinem Umfang nicht beschränkt ist und gelegentlich 
breit ausgeführt werden, ja sogar erzählenden Charakter annehmen 
kann. Der wichtigste Teil eines hymnischen Gedichtes ist allemal 
der letzte, aus dem heraus der Charakter des Gedichtes erst erkannt 
werden kann. Man darf also, wie Spitzer richtig gesehen hat, bei 
der Interpretation des Bel Aubepin keinesfalls von der letzten 
Strophe absehen, die als Segenswunsch Or’ vy .. .! dem ganzen Ge- 
dicht den Charakter eines hymnischen Wunschgedichtes verleiht. 
Ich glaube nicht, daß man mit Vianey wegen des Wunsches Or’ 
vy .../ sagen kann, das Leitthema dieses Gedichtes sei die Vitali- 
tät. Das Leitthema ist auf jeden Fall ein Wunsch, und das 
Or vy ...! entspricht jenem Glückwunsch, der uns in der dritten 
Person geläufiger ist, nämlich Vivat!, Vive!, Er lebe hoch! Die (ur- 
sprünglich magische) dreifache Wiederholung dieses Wunsches ist. 


uns noch heute ganz vertraut. 4 


In den großen Ronsardschen Hymnen finden wir an Stelle dieses 
Glückwunsches meistens einen Gruß, gewöhnlich eingeleitet durch 
die Formel ‘Je te salue’. Aber auch die Vivat-Formel ist bei Ron- 
sard nicht nur in unserm Gedicht anzutreffen. Wir finden sie auch 
in dem Gedicht auf die Lerche (Laum. VII, S. 289ff.); die letzte 
Strophe beginnt: Ne laissez pour cela de vivre / joyeusement ... 
Im Gedicht auf die Hornisse (Laum. VI, S. 89 ff.) beginnt gleich- 


4 Vgl. E. Norden, Agnostos Theos, Darmstadt 41956, und E. Auerbach, Dante’s 
et a the Virgin (Par. XXXIII) and earlier eulogies. Romance Philology 3 

5 Voile und Spitzer haben sich Gedanken darúber gemacht, welchen Aus- 
druckswert die Partizipien verdissant und fleurissant in den beiden Anfangs- 
versen haben. Man muß jedoch diese Frage im Zusammenhang mit der hym- 
nischen Struktur des Gedichtes sehen. Mit tu es ... beginnt in der Hymnen- 
dichtung üblicherweise die Aretalogie. So auch bei Ronsard im 4. Vers: tu es 
vêtu ... Würde er statt der partizipialen Epitheta sagen: tu es verdissant, tu 
BEN ie ae on gh die Aretalogie schon im 1. Vers beginnen, und 

le Apostrophe (Epiklese) wäre im Vergleich zu den an 

des Gedichtes unverhältnismäßig aan Sere SE oa ei 


6 Zitiert bei C. Voile, a. a. O., S. 352. 
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Baum. Wir können aber noch mehr sagen, denn in dem Gedicht auf 
. die Stechpalme bezeichnet Ronsard selber ausdrücklich die Gat- 
tung. Er betrachtet es als blason, rechnet es also zu einer lyrischen 
Gattung, die seit dem 15. Jahrhundert beliebt ist und als lobende 
(bzw. im contre-blason als schmähende) Beschreibung definiert 
_ werden kann®. Nun gehören jedoch der hymnische Charakter und 
die Vivatformel keineswegs zu den ursprünglichen Gattungsmerk- 
malen des blason. Man hat daher für die Ronsardsche Form des 
blason den (modernen) Begriff ‘hymne-blason’ geprägt?. Die ana- 
_ chronistische Benennung kann deshalb als berechtigt gelten, weil 
die Gedichte in ihrem formelhaft hymnischen Charakter ein deut- 
liches Gattungsbewußtsein bei Ronsard verraten. 

Bis hierher haben wir in unserer Interpretation nicht den gering- 
sten Anhaltspunkt für einen allegorischen Sinn des Gedichtes Bel 
Aubépin gefunden; denn mehr als alle anderen lyrischen Gattun- 
gen ist der blason bis in die unbedeutendsten Einzelheiten hinein 
um seinen Gegenstand und um sonst nichts bemüht. Aber es macht 
uns stutzig, daß Ronsard am Anfang des Gedichtes auf die Stech- 
palme, in dem er den Gattungsnamen des blason ausdrücklich 


7 Das Gedicht ist abgedruckt in Laumoniers Ronsard-Ausgabe, Bd. VI, S. 97 ft. 

8 vgl. H. Chamard, in: Dictionnaire des Lettres Frangaises, Le XVIe Siecle, 
ed. G. Grente, 1951, s. v. blason. Ronsard ist überzeugt, daß er als erster das 
Muster des blason auf einen Baum anwendet; er bezeichnet den blason auf die 
Stechpalme eigens als ‘neu’ (v. 16). Hier irrt jedoch Ronsard, wie Laumonier ge- 
zeigt hat. Schon Baif hatte 1552 einen Baum ‘blasonniert’ (Laum. Komm. zu 
Bd. VI, S. 136). 

9 vgl. H. Chamard, in: Dictionnaire des Lettres Françaises, Le XVIe Siècle, 
‘ ed. G. Grente, 1951, s. v. hymne-blason. Ronsard ediert später Gedichte dieser 
Art unter dem vagen Gattungsbegriff der Ode. 
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| nennt, auf ‘die Dichter hinweist, die den Lorbe und den ( 

- —besungen haben: Petrarca und Du Bellay (v. 5£.). Weder 

N in seiner Nachfolge Du Bellay beschreiben aber Lorbeer und 
Ö 


LE 


baum als Bäume, sondern als Gleichnisse der ihnen namentlich | 
entsprechenden geliebten Frauen Laura und Olive. So wie Apoll, | 
“der musische Gott, vergeblich der schönen Daphne nachstellte, die 
vor seinem Zugriff in einen Lorbeerbaum verwandelt wurde, so | 
RE umwarb auch Petrarca — alter Apollo — vergeblich die schöne | 
Laura, die kraft ihres Namens immer schon ein unerreichbarer 


n . 


Lorbeer war. Das ist mehr als ein gelegentliches Wortspiel mit dem. 


FOCE Namen der Geliebten; die allegorische Identität von Laura und 
fo. lauro ist ein wesentlicher, wenn nicht konstitutiver Bestandteil der 
MT Lyrik Petrarcas, und die Baumallegorie zieht sich in zahlreichen | 
Ab Gedichten durch den ganzen Canzoniere. ; 
sa e . L’arbor gentil, che forte amai molt’anni, : 
E Fe ti mentre i bei rami non m’ebber a sdegno 

Si : fiorir faceva il mio debile ingegno È 

3 i À 3 a la sua ombra, e crescer negli affanni.9a A 


‘Ag So lange Laura lebt, wurzelt der Lorbeer in seinem Herzen. Aber 
à auch nach ihrem Tode setzt Petrarca die Baumallegorien fort. In 
der Canzone 323 (‘Standomi un giorno solo a la fenestra . . ‘) erlebt 


x: er den Tod der Geliebten in sechs beklemmenden Visionen. In einer 
SE dieser Visionen sieht er die Geliebte als Baum, den der Blitz ge- 
$ fällt hato; 
5 In un boschetto novo i rami santi 

dos fiorian d'un lauro giovenetto e schietto, 


ch’un delli arbor parea di paradiso; 

86 e di sua ombra uscìan sì dolci canti, 

di varî augelli, e tant’altro diletto, 

che dal mondo m’avean tutto diviso: 

e mirandol io fiso, 

cangiossi ’l cielo intorno e tinto in vista, 
folgorando ’l percosse, e da radice 

quella pianta felice 

sùbito svelse: onde mia vita è trista, 

ché simile ombra mai non si racquista. 


Diese Canzone ist eines der berühmtesten Gedichte im Canzoniere 
Petrarcas, und es hat bei den petrarkisierenden Dichtern Frank- 
reichs einen besonderen Widerhall gefunden. Schon Marot über- 
\ setzt es ins Französische!!, Du Bellay variiert es als politische 
Vision!?, und Ronsard selber ahmt das Gedicht in seiner chanson 
‘Je ne veulx plus’ (Laum., Bd. VII, S. 277 ff.) nach. Er erweitert 
die Zahl der Visionen auf acht!®. Unter ihnen befindet sich auch 


fa Son. 60. — Ich zitiere Petrarca nach der B. V. R., ed. D. Provenzal, Mailand 


1954. 
10 Der gefällte Baum als unheilvolles Traumsymbol schon bei Arte 
Oneirokritika II, 26. 11 Œuvres Complétes, ed. P. Jannet, Bd. III, Sa 


12 Songe ou vision sur Rome, 12 Sonette. 
13 Als psychologischen Grund der Vision führt er die Melancholie an (v. TI). 
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y Be y î age +i 


sichter A 


löst die Allegorie selber auf: E i 


Si jappercoy quelque chesne sauvage A 
Qui jusqu’au ciel esleve ses rameaux, Su 
Je pense veoir en luy son beau corsage, 
Ses piedz, sa greve, & ses coudes jumeaux. FA 
AA (v. 61—64) a fes 
Die an diesem Gedicht erkennbare Art der Nachahmung ist 
überhaupt kennzeichnend für den französischen Petrarkismus. Man NE 
» ahmt nicht nach in der Wiederholung, sondern in der Variation. 
Was näherhin die Baumallegorien Petrarcas betrifft, so findet 
man in seiner Nachfolge auch bei allen französischen Petrarkisten 
- Baumallegorien, aber nicht mit dem Lorbeer. Und so sehen wir, 
- wie die Dichter in Frankreich die Flora durchmustern auf der 
- Suche nach Bäumen, die dem Lorbeer gleich an den Namen einer 
_ Frau anklingen und somit Gegenstand einer allegorisch wortspie 
_ lenden Dichtung werden können. Groß war die Auswahl nicht. Den 
besten Einfall hatte Du Bellay. Noch bevor Ronsard seinen ersten 
Gedichtband veröffentlicht hatte, richtete Du Bellay bereits seine 
- Gedichte an Olive (1549) in der Hoffnung, es Petrarca gleichzutun: 


Je ne quiers pas la fameuse couronne, 
Sainct ornement du Dieux au chef dore. 


<=. 


Orne mon chef, donne moy hardiesse 
De te chanter, qui espere te rendre 
Egal un jour au Laurier immortel, 
(Olive 1) 


Maurice Sceve hatte seine Geliebte gelegentlich mit der Zeder ver- 
- glichen (n° 372). Womit sollte Ronsard die Frauen vergleichen, 

die er besang? Vielleicht mit dem Wacholder — und das tut er 

auch. Eine der Frauen, an die er seine Gedichte richtet, heißt 

Genevre. Wir wissen nichts von ihr. Kein Wunder, denn diese 

Frau hat ihren Namen vom Wacholderbaum, und Ronsard ver- 

säumt nicht, auf den Lorbeerbaum Petrarcas hinzuweisen und seine 
| eigene Wacholderallegorie parallel zu ihr zu entwickeln: 


Il me sembla qu’Amour m’ouvrit le cœur, ® 


d Me separant en deux parts la poitrine, = $ 
Et me plantoit une vive racine a 
Non de Laurier, le prix de la vertu, = 
Mais d’un genévre et poignant et pointu, , A 
Tout herissé comme il y a de coustume. 


(Pléi. II, S. 92) 


Der Vision Petrarcas entspricht hier ein Traum; wir erkennen 
wiederum die variierende Nachahmung. Bemerkenswert ist an die- À 
ser Stelle vor allem, daß der Wacholder dem. Dichter deshalb be- 


20* 


a 
4 


308. 7 "0 10e Harald, Welnridi, ESE PIE ze, 


x 


sonders willkommen ist, weil er stachlig ist!*. Darin wenigstens ist 
der Wacholder fiir die allegorische Darstellung einer spröden Ge $ 
liebten noch besser geeignet als der Lorbeer; in dieser Einzelheit 
wenigstens darf Ronsard hoffen, Petrarca zu tibertreff mar | 
Auf die Wacholderallegorie ist Ronsard verhältnismäßig spät” 
verfallen (seit 1561). Es scheint, daß ihm vorher Baumallegorien 
dieser Art nicht recht gelingen wollten. Der Name der Cassandra 
Salviati, an deren Realität nicht zu zweifeln ist, gab keine Baum- 


- allegorie her; Ronsard begnügt sich daher mit Anspielungen auf 


die trojanische Cassandra und nutzt sie für die Thematik des 
Liebeskrieges!®. In der Continuation des Amours (1555) versucht 
Ronsard, wenigstens dem Efeu symbolischen Wert zu verleihen: 


J’aurai toujours au cœur attachés les rameaus 
Du lierre, où ma dame oza premier écrire 
(Douce ruze d’amour) l’amour qu’el’ n’osoit dire. 
i (Laum. VII, S. 176) 


Anders ist das Bild in der im folgenden Jahre (1556) erscheinenden 
Nouvelle Continuation des Amours!. Die Gedichte dieser Samm- 
lung, in der auch der Bel Aubepin steht, richten sich an ein Mäd- 
chen aus dem Anjou namens Marie. Dieses Mädchen nun feiert 
Ronsard mehrfach (und auch in späteren Gedichtbänden) mit einer” 
Baumallegorie als Fichte (Pinie): J’ayme un pin eleve ou Venus 
apendit / Ma jeune liberté ... (Laum. VII, S. 256). Aus diesen ° 
Allegorien hat man nach einer scharfsinnig von Blanchemain auf- 
gestellten und inzwischen allgemein akzeptierten Hypothese er- 
schlossen, daß das geliebte Mädchen Pin oder Dupin geheißen habe. 
Das ist in der Tat sehr wahrscheinlich. Wie aber der Name auch 
genau gelautet haben mag, jedenfalls wird er die vielen Baum- 
allegorien der Folgezeit gerechtfertigt haben. Die hohe Fichte ge- 
hörte bereits zur poetischen Flora bei Petrarca (vgl. canz. 129), 
nicht jedoch in Form einer ausgebildeten Allegorie!®. So konnte in 
den Gedichten an Marie Dupin (?) die Fichtenallegorie zugleich 
mit dem anagraphischen Wortspiel (Marie = aimer, vgl. Laum. 
VII, S. 123) thematisch relevant werden, und Ronsard konnte in 


14 “Ton chef est herissé, poignant est mon souci.’ (2. Elegie für Genévre, II, 37.) 

15 Petrarca hatte auch schon die Sprödigkeit der Geliebten in der Baum- 
allegorie angedeutet: non è gioco uno scoglio in mezzo l’onde / e ’ntra le fronde 
il visco. (= vischio, Mistel) (canzone 105). Auch die dornengeschützte Rose als 
Allegorie findet man nicht nur im Rosenroman, sondern auch bei Petrarca. Er 
nennt Laura: candida rosa nata in dure spine (Son. 246). Und die Liebesdichtung 
ist überhaupt ein dorniger Weg (spinoso calle — Son. 25). 

16 Gelegentlich versucht sich Ronsard an Wortspielen mit dem Namen, den 
Cassandra als Gattin des Jehan Peigné, Herrn von Pré trägt. (Vgl. das Sonett 
‘Pour la douleur’, Laum. IV, S. 39.) Immerhin war auch die trojanische Cassandra 
von Apoll geliebt. (Vgl. Desonay, in: Melanges Chamard, 1951, S. 113.) 


_ 17 Einzelne Gedichte der Continuation scheinen auch schon von Marie inspi- 
riert zu sein. 


È 18 CT die Olive Du Bellays kommt gelegentlich schon bei Petrarca vor 
on, \ 


” 


nem Sonett bekennen: Mon esprit!® qui ne pense en rien wen 
vostre nom... (Laum. VII, S. 270) È si CR 
+ Es scheint jedoch, daß Ronsard dieser Allegorie trotz allem nicht 
x recht froh geworden ist. Man findet die Fichtenallegorie zwar recht 
Y oft bei Ronsard, aber bei weitem nicht so breit ausgeführt wie die 
4 Lorbeerallegorien bei Petrarca. Sie gab anscheinend nicht so viel 
her, wie sich Ronsard anfangs versprochen haben mag. Die Fichten- 
| allegorien Ronsards machen alle einen recht blassen Eindruck. Man 
| sche etwa die folgenden Verse in dem Gedicht ‘Quand ce beau 
… printemps': , 
$ Quand je voy en quelque endroit 
| Un pin droit, 
Ou quelque arbre qui s’esleve 
| Je me laisse decevoir 
7 Pensant voir 
Sa belle taille et sa gréve. 
(Plei. I, 170) 


Es ist daher verständlich, daß Ronsard aus der Beschränkung der 
Fichtenallegorien auszuweichen suchte, ohne doch deshalb die 
Quelle der allegorischen Assoziationen zu verstopfen. Der Rhyth- 
mus weist den Weg. Das soeben genannte Gedicht erinnert nämlich 
= bereits in seinem Rhythmus an das (zeitlich vorangehende) Gedicht 
- Bel Aubepin. Aber nicht nur im Rhythmus. Zwar haben Weißdorn 
_ und Fichte schlechterdings nichts Verwandtes, aber doch aubépin 
und pin, die zwar nicht botanisch, doch phonetisch verwandt sind. 
Ich meine aber nicht nur, daß sich Ronsard hier von einer Klang- 
assoziation vom pin zu aubepin leiten ließ, sondern ich glaube auch, 
- daß man den aubepin anagraphisch auflösen muß als beau pin. Ich 
- würde mich zu dieser Hypothese nicht berechtigt glauben, wenn 
Ronsard nicht die anagraphische Interpretation des Namens Marie 
als aimer selber vorgemacht hätte, wenn nicht sein verehrter Lehrer 
Dorat für seine Anagramme (u.a. auf den Namen Ronsards) be- 
_ rühmt gewesen wäre, wenn nicht das Anagramm als kunstvolle 
"poetische Gattung in der Deffence et Illustration de la langue fran- 
coyse von Du Bellay eigens empfohlen worden wäre und wenn 
_ nicht Ronsard selber in dem Gedicht ‘Anagramme’ (Pléi. I, 245) 
am dem Namen Hélène de Surgéres exemplifiziert hätte, welche Be- 
- deutung anagraphische Namenetymologien für ihn haben: les 
noms ont efficace et puissance et vertu?!. Mehr noch: wir haben ge- 


19 Im Sinne der zeitgenössischen Liebespsychologie sind diese Allegorien und 
die Namenbesessenheit als Äußerungen des Liebeswahnes aufzufassen. Thema 
der Nouvelle Continuation ist nämlich der furor amatorius: ‘Ha je vous ayme 

tant que je suis fol pour vous.’ (Laum. VII, S. 270). Die Nouvelle Continuation 
des Amours verhält sich zu den Amours wie Ariosts Orlando furioso zu Boiardos 
Orlando innamorato. : > 3 

x 20 Vgl. den Anfang- seines Gedichtes auf Margarete/Margerite: ‘Ravi du 

“nom... (Pléi. I, 45). E 

21 Das Anagramm lautet: Elene de Surgeres = le re [rets] des Genereus. (vgl. 
hierzu Fernand Desonay, La vertu poétique du prenom Helene dans les ‘Sonnets 
pour Helene’, in: Mélanges Chamard, Paris 1951, S. 113-119). 


\ 


3 sug ts si RAI a n Se R 
er, nc: u mL int eli 
ALA Das ( licht Bel Aubepin von Ronsard 309 


FT : 
als Träume oder Vi 
Bellay be 
cklich darauf hin, daß der 


È na Buch über Traumdeutung gehandelt habe, und er faßt zusammen: 4 
Be. ‘par Vinversion des lettres [= Anagramm] on peut exposer les 


rica PRA songes’ (Deffence II, 8 — vgl. Artemidoros, Oneirokritika IV, 23). 

> Wenn also auch der Weißdorn wie die anderen Bäume Petrarcas 
RE und seiner Nachfolger ein geträumter Baum ist, dann sind wir 

a autorisiert, den Namen des Baumes anagraphisch zu deuten und 


den aubepin auf den (beau) pin und damit auf den Familiennamen 
a Pin oder Dupin zurückzuführen. 

Wenn diese Vermutung (mehr soll es nicht sein) im Augenblick 
= Pa noch als zu ungewiß erscheint, so kann sie doch sogleich wenigstens 
à dahingehend befestigt werden, daß das Gedicht Bel Aubepin ganz 
gewiß als ein allegorisches Liebesgedicht aufzufassen ist. Zwar 
nicht in der allegorischen Weise des Rosenromans, wie C. Voile 
vermutet hatte, wohl aber in der viel näherliegenden Manier Pe- 
trarcas. Es gibt nämlich bei Petrarca ein Sonett, das viel stärker 
noch als die oben genannte visionäre Canzone mit dem Gedicht 
dd Ronsards verwandt ist und als seine Hauptquelle angesproche 
È werden muß. Es ist das Sonett 318: 

Al cader d’una pianta che si svelse 
Come quella che ferro o vento sterpe, 


spargendo a terra le sue spoglie eccelse, 
“ mostrando al sol la sua squalida sterpe, 


vidi un’altra ch’ Amor obietto scelse, 
subietto in me Calliope et Euterpe; 
: che ’1 cor m’avinse, e proprio albergo félse, 

= qual per trunco o per muro edera serpe. 
Quel vivo lauro, ove solean far nido 
li alti penseri e i miei sospiri ardenti, 
che de’ bei rami mai non mossen fronda, 
al ciel translato, in quel suo albergo fido 
lasciö radici, onde con gravi accenti 
é ancor chi chiami, e non é chi responda. 


Das Sonett gehört zu den Gedichten auf den Tod der Laura, an die 
sich Petrarca beim Anblick eines gefällten Baumes erinnert. Ron- 
sard hat in seinem Gedicht einen Teil des Vokabulars unverändert 
oder nur leicht verändert übernommen. Wir vergleichen: 


A Petrarca Ronsard 
una pianta, lauro aubepin 
ferro o vento la congnée ou les vens 
spargendo a terra ruer par terre 
le sue spoglie vestu?? 


22 Vgl. Petrarca: ‘Quando si veste e spoglia di fronde il basco ... 
(canz. 270). 


lambrunche 
vy 


MS: _ ove ; dans laquelle ns A 
4 solean tous les ans Fi 
far nido faire son ny 

: rami | ta ramée £ 
Aus anderen Gedichten Petrarcas kann man einen weiteren Teil. 
des Vokabulars in Ronsards Bel Aubepin belegen, den Blitz als 
ES Gefährdung des Baumes insbesondere aus der bereits genannten Boe 
. Canzone 323. Wenn Ronsard nun später das Gedicht stark ther- = 
x arbeitet und uns dabei aus diesen oder jenen Gründen (Leo Spitzer e 


_ trarca stammt. In dieser Beobachtung wird deutlich sichtbar, daß uu 
- die von Petrarca übernommenen Wörter den Kern des Gedichtes 
bilden, um das Ronsard nach wechselnden Geschmacksprinzipien 
| seine eigene variierende Komposition gruppiert. 
Wir wollen uns jedoch nicht zu lange bei der Betrachtung des 
_ Vokabulars aufhalten. Es kommt ja nicht darauf an, es möglichst 
- vollständig bei Petrarca zu belegen. Es genügt, zu zeigen, daß nicht 
- nur der Baum eine allegorische Bedeutung hat, sondern auch seine 
- Bewohner, denen er freundlich ein Logis gewährt. Denn es fällt 
auf, daß der Baum selber eigentlich gar nicht beschrieben wird, 
um so mehr aber seine Bewohner. Es sind zunächst die Ranken dre 
einer wilden Weinrebe, die wie Arme den Weißdorn um- È 
… schließen. Daß die Zweige eines Baumes den Armen vergleichbar 
. sind, ist seit der Daphne-Geschichte aus Literatur und Kunst ge- 
_ läufig; denn bei der Metamorphose der Daphne werden aus ihren 
Armen dieZweige des Lorbeers??. Daß nun im besonderen die Wein- 

ranke oder auch der Efeu, der den Baum umrankt, allegorisch die 
- Umarmungen der Geliebten bedeuten, wird von Ronsard ebenso wie 

von Du Bellay? mehrfach ausgesprochen, wobei die Ranken bald 

als die Arme des Liebenden, bald als die der Geliebten aufgefaßt 

werden. Man vergleiche die folgenden Gedichtzeilen, die auch im Bee. 
- Rhythmus an das Gedicht Bel Aubépin anklingen. Es ist aus dem | 
- Jahre 1563: 

Quand je voy les grands rameaux 


Des ormeaux 
Qui sont lassez de lierre, 


23 Ovid: ‘in ramos bracchia crescunt’. (Met. I, 549). vgl. Petrarcas Anspielung: 

‘e ’n due rami mutarsi ambe le braccia.’ (canzone 23.) 
34 ‘Voyant encor’ sur les bords de mon fleuve È 
Du sep lascif les longs embrassements. ARA 


o vigne heureuse! heureux enlacements! 
O bord heureux, Ó bien heureux ormeaux!’ 4 
(Olive 84). | 


; à Jr il m 
‘Harald Weinrich 


_Je pense estre pris és las 
_ De ses bras : 

Et que mon col elle serre. 
E (Pléi. I, 170) 


3 
Aber es kann ebenso gut die Weinrebe sein, wie in dem Vers: | 
‘Voyez la jeune vigne embrasser les ormeaux ...- (Laum. VII, 
S. 254). Man versteht nun auch die folgenden Verse aus einem 
‘Frühlingsgedicht’ in der Continuation des Amours: : 


Je mourois de plaisir voyant par ces bocages 

Les arbres enlassés de lierres épars, 

Et la lambruche errante en mille & mille pars 

Es aubepins fleuris prés des roses sauvages. 
(Laum. VII, S. 177) 


Die Reaktion des Dichters läßt an dem allegorischen Sinn keinen 
Zweifel. 4 


Was die Ameisen betrifft, so ist ihre allegorische Bedeutung 
nur schwer zu bestimmen. Im Gegensatz zu C. Voile möchte ich 
den Ausdrücken camp und garnison nicht allzu viel Gewicht bei- 
messen. Schon in der lateinischen Literatur spricht man geläufig 
von einem agmen der Ameisen”, und Ronsard verwendet selber in 
seinem blason auf die Ameise (Laum. VI, 92 ff.) die Ausdrücke ost 
(v. 41) und garnison (v. 62), ohne sie als kriegerische Allegorie 
fortzuführen. In diesem blason findet sich aber auch kein anderer 
Hinweis für die allegorische Interpretation, außer vielleicht die-" 
sem, daß die Ameisen ‘prophetisch’ den Wind ankündigen: 

Vous avises 
Les vens que vous profetises 


Plus d’un jour devant leur veniie. 
(v. 113—115) 


In diesem Sinne könnte die Ameisenallegorie auf die letzte Strophe 
verweisen, die in ihrem Segenswunsch auch die Gefahren des Win- 
des von dem Weißdorn abwenden will. Ich bin mir jedoch darüber 
im klaren, daß diese Auffassung auf recht schwachen Füßen steht 
und möchte daher in diesem Punkt die Interpretation offenlassen. 

Daß die Bienen eine allegorische Bedeutung haben, läßt sich 
mit einem Gedicht Ronsards deutlicher zeigen. Nicht allerdings im 
Sinne des sprichwörtlichen Bienenfleißes, sondern im Sinne des 
reizenden Gedichtes “Le petit enfant Amour’ (Laum. VII,S.106 ff.). 
In diesem Gedicht erzählt Ronsard, wie der Knabe Amor von einer 
Biene gestochen wird und wie Venus ihn schelmisch tröstet: Wie- 
viel schmerzlicher sind die ‘mörderischen Pfeile (homicides saget- 
tes), die du selber verschießt!’ Gemeint sind die Liebespfeile (amou- 
reuses sagettes), wie es in einer Variante desselben Gedichtes heißt. 
Die Bienen verweisen allegorisch auf den Liebeskrieg. 
25 Vgl. Vergil, Aen. 4, 404 und Ovid, Ars 1, 93; Met. 7, 624. 
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” Im Astwerk des Weißdorns nistet die Nachtigall. Es ist die = 
selbe Nachtigall, die später ihr Nest im Wacholder bauen wird. 
(Pléi. II, S. 371 ff.), nämlich eine allegorische Nachtigall. Ronsard Be 
hat ihr eine eigene Ode nach der Weise des blason gewidmet und Se 

… feiert sie als Liebesboten (Laum. VI, S. 71 f.). Der Dichter wird ihr +15 
Nest ausnehmen und nach den Jungen greifen. Das erinnert an den a 
Knaben in einer anderen Ode Ronsards (Laum. VII, S. 259ff.), — A 
_ der mit der Leimrute einem Vogel nachstellt, bis eine weise Frau Vs 
| ihn warnt und damit die Allegorie auflöst: TN 
Cesse, mon enfant, cesse, “= 

+ Si bien tost mourir tu ne veux, i AS 
De prendre ce fier animal: ee: 

# Cet oyseau, c’est Amour qui vole, 3 
È Qui tousjours les hommes affole i e 

1 Et jamais ne fait que du mal*. A 

_ Auch hier fehlt das Vorbild Petrarcas nicht. Im Sonett 337, das er Di È 

an den geliebten Lorbeer richtet, stehen die Verse: : 

i Ancor io il nido di penseri eletti Fe 

posi in quell’alma pianta ... Be 

So ist also der gentil aubépin Ronsards der gentil pianta Petrarcas È 

» verwandt und bedeutet die geliebte Frau: gentil mia donna sagt Be 

Petrarca (canz. 72 und pass.). Er ist ein ‘arbre amoureux’, wie "a 


Ronsard später den Wacholder nennen wird?’. Daß dieser Baum 
nur an einem Fluß (‘le long de ce beau rivage’) stehen kann, ver- 
steht sich seit der Daphnegeschichte; denn Daphne wurde gerade 
an dem Fluß, der ihre Flucht aufhielt, in einen Lorbeerbaum ver- 
wandelt?8, a 


Besonders aufschluBreich ist in diesem Zusammenhang das So- È 
nett 148 im Canzoniere Petrarcas. In der ersten Strophe des Sonetts n 
nennt Petrarca alle Fliisse, die ihm nichts bedeuten, in der zweiten : 
Strophe alle Baume, die ihn nichts angehen (auch die Fichte!). Er 3 


schaut nur nach dem Lorbeer aus. Den Namen seines Flusses nennt 
er nicht. Wir wissen, daB die Sorgue gemeint ist. Aber Petrarca 
sagt allgemein ‘un bel rio’, und wir finden die gleiche Formulierung 
in Ronsard ‘ce beau rivage’ wieder. Wichtiger noch für unsere 
Interpretation ist jedoch, daß die letzte Strophe in Petrarcas Sonett 
einen Segenswunsch darstellt, und zwar zugleich für den Lorbeer 
(Laura) und für sich, den Dichter: 


26 Vgl. auch das Gedicht ‘Quand ce beau printemps’ aus dem Jahre 1563 (Plei. 1, 

' 169ff). Überhaupt findet man das Motiv des ‘Amour-oiseau’ mehrmals bei Ron- 

sard; vgl. die Gedichte Nature ornant Cassandre (Odes I, 2), Ces liens d’or 
(Odes I, 6), Amour qui tiens tout seul (Sonnets pour Hélène II, 20). 

27 Plei II, 373. — Vgl. auch Fernando de Herrera: ‘No veo arbol ramoso ni des- 
nudo / que no sea mi bella fiera . . .’ (Son. 17 der Rimas inéditas, ed. J. M. Blecua, 
1948.) 

28 Vgl. Ovid, Metamorphosen I, 544 ff. und Petrarca, canzone 23. Auch bei 
Horaz findet man den einzelnen Baum vornehmlich am Fluß (vgl. carm. II, 3). 
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| Cosi cresca il bel lauro” in fresca A EST APTE 
e chi *1 piantò pensier leggiadri et alti NA 


ne la dolce ombra al suon de l’acque scriva. | “PTT | 


een hier, daß der Segenswunsch, einschließlich eines opta- À | 
tivischen così, nicht nur aus der Tradition des blason zu belegen ist, |. 


sondern auch in einem Sonett Petrarcas vorkommt, das Ronsard! 


nisch-italienischen Tradition der Renaissance konstruieren, ist of- . 


fenbar zu schematisch ersonnen und wird den vielfältigen Vertiste- _ 


lungen der Themen und Formen in der Literaturtradition nicht | 
gerecht. Im Gedicht Bel Aubepin sind die Elemente, die aus der 
innerfranzösischen und diejenigen, die aus der lateinisch-italieni- 
schen Tradition stammen, nicht eindeutig zu scheiden”. 

Am Ufer des Flusses steht der Weißdorn, und beim Plätschern 
der Wasser (al suon de l’acque) will Petrarca dichten (Son. 148). 
Offenbar miissen wir auch bei unserm Gedicht die Fiktion voraus- 


| sicherlich gekannt hat. Der Gegensatz, den die Literaturgeschich- o | 
ten gerne zwischen der innerfranzösischen Tradition und der latei- » | 


setzen, daß es angesichts des Baumes am Flußufer entstanden ist; | 


diese Fiktion wird ja auch von dem apostrophischen Charakter des 
Gedichtes gefordert. Welchen Rhythmus wird nun wohl Ronsard 
für sein Gedicht wählen, wenn er es — wenigstens in der Fiktion — 
am Ufer eines Flusses ersinnt, im Ohr das hebliche Plätschern der 
Wasser, ‘ce doux quaquet des rivages’, wie Ronsard bei anderer 
Gelegenheit sagt (Ode ‘Dieu vous gard’, Laum. VII, S. 295)? Ich 
glaube, damit erklärt sich der vielgerühmte hüpfende (anapästi- 
sche) Rhythmus unseres Gedichtes. Er soll die hüpfenden Wellen 
des Flusses malen, die zu den Bildern des Gedichts die musikalische 
Begleitung abgeben. 

Bisher haben wir gesehen, wie Ronsards Gedicht in seinem alle- 
gorischen Charakter mit verschiedenen Gedichten Petrarcas über- 
einstimmt. Im folgenden möchte ich zeigen, worin es sich von allen 
seinen Vorbildern unterscheidet. In Ronsards Hauptquelle, dem 
Sonett 318, erinnert sich Petrarca an Laura, als er einen Baum 
sieht, den der Blitz gefällt hat. Laura ist gestorben, nachdem der 
Dichter, wie er beteuert, einundzwanzig Jahre vergeblich um sie 
geworben hat, und in dem Sonett trauert Petrarca um die tote Ge- 
liebte. Man kann erst vor dem Hintergrund dieses Gedichtes ver- 
stehen, warum Ronsard sein Gedicht mit dem dreimal wiederhol- 
ten Segenswunsch beschließt, der gefeierte Baum möge leben und 
vor allen Gefahren bewahrt bleiben. Es sind als Donner, Axt, Wind 
und als die Zeit jene Gefahren, denen Laura als Lorbeer zum 

29 Vgl. die Formulierung ‘bel aubépin’ bei Ronsard. 


80 Vgl. auch Wilhelm von Poitou: La nostr’ amor vai enaissi / com la branca 
de l’albespi Sgt (Ab la dolchor del temps novel.) Zur Stellung Ronsards in der 
literarischen Tradition vgl. A. Noyer-Weidner, Ronsards Antike-Nachahmungen 


und die mittelalterlich-franzòsische Tradition, in: Romanica, Festschrif 
G. Rohlfs, Halle 1958. | te 
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= schen Gedichtes zu seinen italienischen Vorbildern. Es ist also 
nicht irgendeine Gefahr, die dem Weißdorn droht, sondern ganz 
konkret jene Gefahr, die den Lorbeer gefällt hat. Weil Laura ge- 
_ storben ist, fürchtet Ronsard, daß seiner Geliebten, allegorisch 
vertreten durch den Weißdorn, ein gleiches Schicksal widerfahren 
… kônnte. Daher der Segenswunsch mit der Vivat-Formel. Er ist 
prägnant zu verstehen als ein Segens- und Lebenswunsch an die 
Geliebte angesichts des Todes Lauras. Der Todesklage Petrarcas 
» ist der Segenswunsch Ronsards gegenübergestellt. 

. Dies ist eine zweite Phase im Petrarkismus Ronsards. Wir haben 
. bereits gesagt, daß Ronsard niemals durch bloße Wiederholung 
_ dés bereits Gesagten nachahmt. Seine Nachahmung ist immer 
auch Variation des Vorbildes. In einer zweiten Phase, die wir etwa 
mit dem Jahre 1556 beginnen lassen können, kommt zur Variation 

_ noch die, ich möchte fast sagen, polemische Auseinandersetzung 
_ mit dem Vorbild hinzu. Petrarca ist seiner Laura einundzwanzig 

Jahre treu geblieben — mag er: Ronsard wird sich um seine Cas- 
sandra nicht so lange bemühen und nach ihr noch andere Frauen 
besingen. So rechtfertigt Ronsard seine Gedichte auf Marie (A son 
livre, Laum. VII, S. 315 ff.). Eine zweite Geliebte und gar ‘amours 
_ diverses’ sind nicht mit Petrarca, sondern nur gegen ihn zu recht- 
~ fertigen. Daher die leichte Spöttelei gegen ‘den guten Petrarca' 
im Epilog seiner Sammlung Nouvelle Continuation des Amours. 
Man hat sie zu Unrecht als Absage an den Petrarkismus interpre- 
| tiert?!. Das ist viel zuviel gesagt. Es ist nur eine Absage an die 
einzige Geliebte. Ronsard bleibt der ‘französische Petrarca’, als 
_ den er sich selber bezeichnet hat. Die Absage bleibt innerhalb des 
Petrarkismus und erkennt außer der Einzigkeit der Geliebten die 
Spielregeln des Petrarkismus weiterhin an. Auch die Gedichte auf 
Marie sind in der Weise Petrarcas geschrieben, mindestens ebenso 
sehr wie die Gedichte auf Cassandra. Die Gedichte an Laura blei- 
ben der Hintergrund aller Liebesgedichte Ronsards. In unserm 
Gedicht ist es die tote Laura, an die Ronsard angesichts der leben- 
den Marie denkt. So erklären sich Abhängigkeit und Eigenheit 
des Gedichtes zugleich. 

Das Gedicht Bel Aubepin könnte als Segenswunsch eine Krank- 
heit der Geliebten zum Vorwand haben. Solche Gedichte gibt es im 
Canzoniere Petrarcas (vgl. Son. 31). Notwendig ist jedoch diese 
Annahme nicht. Denn der Tod der Laura genügt an sich als Er- 
klärung des Segenswunsches an die lebende Marie. Er stellt eine 


31 vgl. Laumonier, Bd. VII, S. XV f. dra RA 

82 Es könnte sich gegebenenfalls auch einfach um ein Geburtstagsg 
handeln. Du Bellay ent solche Gedichte eigens als Formen petrarkistischer 
Lyrik (‘Contre les Petrarquistes’ ed. Chamard, Bd. V, S- 69 ff.). 
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Opfer efallen ist. Denn im Gegensatz zu Tauri Ronsards Ge- 
lebendig, darin liegt der große Unterschied des Ronsard- 
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der beiden möglichen affektischen Reaktionen auf den Tod dar. | 
Fine andere denkbare affektische Reaktion auf den Tod, dem Se- | 


y 
gi 
| 
| 


todbringenden Mächten. So hat Ronsard ein anderes Mal auf u | 


bildet den ersten Teil des Gedichtes (der in den Anthologien leider 1 
meistens abgeschnitten wird) eine Verwünschung der Holzfäller, — 
die den geliebten Wald schlagen: | 


Quiconque aura premier la main embesongnée 
A te couper, forest, d’une dure congnée, 
Qu’il puisse s’enferrer de son propre baston. 


Und verhungern und verschulden soll der ‘Mörder’ des Waldes, 
von wahnwitzigen, unerfüllbaren Projekten soll er. getrieben wer- 
den — alles Verwünschungen, die die Antike für solche Fälle an- 
bot. Denn in den Bäumen des Waldes leben Nymphen, solche 
Nymphen wie Daphne und — so dürfen wir hinzufügen — wie 
Marie Dupin kraft ihrer namentlich allegorischen Identität mit 
einem Baum?3. In der letzten Strophe der Elegie hebt Ronsard 
selber seine Verse ins Allgemeine: der Holzfäller ist der Tod. Der 
Tod als Holzfäller ist ungenannt auch in dem Gedicht Bel Aube- 
pin gegenwärtig, vertreten durch sein Attribut, die Axt. Vor dieser 
Axt soll der Weißdorn bewahrt bleiben, das ist der Inhalt des 
Segenswunsches34. So erweist sich die Elegie gegen die Holzfäller 
als das Gegenstück zu dem Gedicht Bel Aubépin*. Beide setzen 
den Tod Lauras unter dem Bild eines gefällten Baumes voraus: 
Beide sind affektische Reaktionen Ronsards, der um das Leben 
seiner Geliebten bangt. Beide haben Wunschcharakter, das Ge- 
dicht Bel Aubepin positiv als Segenswunsch (‘Vivat’), die Elegie 
gegen die Holzfäller negativ als Verwünschung und Fluch (‘Per- 
eant’). Beide zeigen uns einen Dichter, der sich mit einem großen 
Vorbild in weitherziger Nachahmung so auseinandersetzt, daß er 
einem allegorischen Thema zwei gegensätzliche affektische Re- 
aktionen als Variationen abgewinnt. 


33 Vgl. das Gedicht ‘Pin, dont le chef’ (Pléi. II, S. 367 ff.): 
‘Que je tremblois naguere à froide crainte 
Qu’on ne coupast ta plante qui m’est sainte.’ x 
31 Auch an den Wacholder wird Ronsard später einen ganz ähnlich klingenden 
Segenswunsch richten, der die Zusammengehörigkeit mit der Verwünschung des 
Holzfällers sehr deutlich zeigt: 
. Jamais du bucheron la penible cognée 
A te couper le pied ne soit embesongnée, 
Jamais tes verds rameaux ne sentent nul meschef; 
Tousjours l’ire du Ciel s'eslongne de ton chef, 
Foudres, gresles et pluye et jamais la froidure 
Qui éfueille les bois, n'éfueille ta verdure. 
A 4 (2. Elegie für Genèvre, Plei. II, S. 34 ff.) 
35 Die Elegie stammt zwar erst aus dem Jahre 1584, aber das Motiv der 
Schmährede gegen die Holzfàller findet man bei Ronsard schon in dem Gedicht 
Donque forest, c’est à ce jour aus dem Jahre 1550 (Laumonier, Bd. I, S. 245), also 
einem seiner frühesten Gedichte. Es begleitet ihn, solange er in der Weise 
Petrarcas, d.h. im Gedenken des Lorbeers dichtet. 


Kleinere Mitteilungen 


9 Wismut 


(Eine etymologische Studie) 


Den Namen der Stoffe aus dem Naturreich hat die etymologische For- 


i schung der letzten Zeit größere Aufmerksamkeit geschenkt. Wenn manche 


LS 


Ergebnisse trotzdem einer Revision bedürfen, so nur deshalb, weil man 
als Quellen für die ältesten Belege wie zu Jacob Grimms Zeiten die ge- 
Gruckten Lexika des 16. bis 18.Jh. verwendete. Einen Wandel kann die 
vertiefte Erforschung der Fachprosa bringen!. 

Wismut gehört zu den selteneren Metallen, es wurde in der älteren 
Technologie als Zusatz zum Letternmetall verwendet, von den ZinngieBern 
mit Zinn legiert und bei der sogenannten Wismutmalerei- in Pulverform 


_ auf Holz aufgelegt und zu einem glänzenden Spiegel verrieben?. Da seine 


= 


2 


Erze öfters zusammen mit Kobalt- und Antimonerzen vorkommen, sind 
auch die Erwähnungen in der Bergbauliteratur von Interesse. Beide 
Wege — Verwendung des Metalls oder seine ältesten Fundorte — können 
zu wertvollen Hinweisen für die Etymologie führen. Auf beiden Wegen 
suchte man nach einer Lösung, ohne mit den Ergebnissen überzeugen zu 
können: K. Lokotsch wollte Wismut von arab. itmid ‘Antimon’ herleiten?. 
Mehr Anerkennung fand der Vorschlag, den Namen des Metalls aus dem 
Namen des angeblich ersten Fundortes abzuleiten, dem sächsischen 
Schneeberg mit der Zeche ‘St. Georg in der Wiesen’, wo Bergleute seit 
1472 nach diesem Metall muten* + Wiesenmutung > + Wiesemut > Wis- 
mut. Diese Etymologie ist zeitlich gebunden und wird durch technolo- 
gische Rezepte, die noch ins 14. Jh. gehören, hinfällig. 

In der Hs. 3227a des Germanischen National-Museums zu Nürnberg 
ist folgendes Rezept verzeichnet: Wiltu scriben, das is gestalt sey zam 


recht silber, so nym eyn puluer, daz heist wesemut; daz ribe of eynem 


steyne mit eys weiz, daz is kleyne wirt ader reib is mit gummi arabico 
als eyn varbe vnd menge is denne mit dem selben gummi arabico recht 
zam eyn tinte, das is wol aus der veder gee vnd reib is denne gar wol 
mit eym czane, zo wirt is clar vnd feyn als recht silber (Bl.94r). Diese 


Hs. wurde um 1390 geschrieben; das Rezept berichtet von einer ‘Silber- 


schrift’; sachlich genauer ist ein Text der Berner Hs. Ms.Hist. Helv. 
XII 45 aus dem 15.Jh.: Wie man die wissemat bereiten sol. Wiltu den 
wissemat bereitten, so nim den wissemat vnd stofe in clein vnd ribe in 


trucken uf einem ripstein vnd nim in den vnd t(emperire) in mit ein 


wenig mastix vnd mit starckem gumiwasser arabicum vnd t(emperire) 
es nit zi dünne vnd óch nit zü dicke vnd schribe domit oder mole domit, 
wa du wi(1)t vnd lds es trucken werden und bruniere es mit einem zan 


“von einem wolffe. So wirt es also schön silber (p.202). 


1 vgl. dazu G. Eis, Fachprosa des MA.s, Dt. Philologie im Aufriß II. 1634 ff. 

2 A. v. Eye, Anz. f. Kunde d. dt. Vzt., 1876, Sp. 1 ff. H. Stegemann, Mitt. aus d. 
Germ. VE Muse, Nürnberg 1905. Ausführlicher sind F. Wibel, Beitr. zur Gesch., 
Etym. u, Technik des Wismuths u. d. Wismuth-Malerei, Hamburg 1891 (Sd. aus: 
Jb. d. Hamburger wiss. Anstalten); neben dieser veralteten Darstellung ist 
wichtig E. O. v. Lippmann, Die Geschichte des Wismuts zwischen 1400 u. 1800, 
Berlin 1930. Keinen nennenswerten Fortschritt erzielte S. Sieber, Aus der Ge- 
schichte des Wismuts, Urania (Jena 1949), 12. Jg., H. 11. 

3 K. Lokotsch, Etym. Wb. d. europ. Wórter oriental. Ursprungs, Heidelberg 


1927, Nr. 918. 5 à : 
4 Kluge-Götze, EWb, 17. Aufl. 1957, S. 866; E. O. v. Lippmann, a. a. O. sehr aus- 
irc Kritisch in Grimms DWb, "XIV, 2, 731; ohne eigene Stellungnahme H. 


- Römpp, Chemie-Lex. II, Sttgt. 1950, S. 181 £. 


und 


- ner Hss. Clm. 20 174 (BI. 207r: Wild dw wismüt temperieren) und | 
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Inhaltlich gleich sind zwei Rezepte zur Wismutmalerei in den 
(Bl.16v: Recipe wismat, quod cantrifices habent), die beide zwis en | 
1450 und 1503 geschrieben wurden. Für die Etymologie sind also die 4 
1 

| 


- Schneeberger Wismutfunde von 1472 ohne Bedeutung. A. v. Eye (a.a. (0) 


hatte ein Kästchen mit Wismutmalerei gefunden, das aufschriftlich fü 


.1423 datiert war. Die gegen diese frühe Jahreszahl erhobenen Bedenken | 


sind nun ebenfalls gegenstandslos. Die Wismutmalerei wird weiterhin | 
für die erste Hälfte des 15. Jh. bezeugt durch ein Rezept der Hs. 141 871 
des Germ. Nat.-Mus. Nürnberg: Item. Wen du wesemuth wylt off holez 
tragen aus dem schwam ... (Bl.4v). Ein vorausgehendes Rezept hat die 
“Silberschrift' mit Wismutpulver beschrieben: Item wyltu tin schryft 
schreyben, die gleich alzo sylber ist, so nym wezemuth vnd reyb in kleyne 
offe eyme steyne ... (Bl.4v). Um 1490 war das Wismutpulver auch im 
Handel zu haben; die Münchner Hs. Clm. 720 schreibt nämlich in einem 
Rezept für ‘Silberschrift’: ... auch magstu nemen wismat, das man hat. 
in den krimen ... (Bl.225v). Der Ursprung des Wortes Wismut ist also 
mindestens im 14. Jh. zu suchen. o 

Der Klärung kommen wir näher, wenn wir den für das 16./17.Jh" 
außerordentlich sorgfältigen Artikel aus Grimms DWb heranziehen. In 
Gersdorffs Wundtartzney von 1517 heißt es: wißmat ... heißet griechisch 
und lateinisch pyrites, in den apotecken marchasita. Pyrit (Markasit) ist 
das goldglänzende Eisensulfid. Diese für uns irrtümlich klingende Gleich- 
setzung findet man schon früher; das Trierer Malerbuch (Cod. 810 der 
Stadtbibl. Trier) aus der 2.Hälfte des 15.Jh. enthält auf Bl.10r das 
mehrmals genannte Rezept für eine ‘Silberschrift’ mit der etwas merk- 
würdigen Angabe wiltu mit sylber schryuen, so nym morcksuam argen- 
team, dat yB wismait, dat die kannengufer nutzent (= wismat, quod 
cantrifices habent im Clm. 821). Das verstiimmelte morcksua argentea ist 
aus marcasita zu erklären. Wir können das Rezept noch ins 14. Jh. zurück- 
verfolgen. Die sogen. Straßburger Hs.5 hat als Nr.20 dasselbe Rezept 
für die ‘Silberschrift’: Wellent ir silbrin geschrift haben, [nement] mar- 
gantan argenteam und ribent das mit wasser. Das Metall Wismut wird 
darin nicht erwähnt; es liegt also die Vermutung nahe, daß das neue 
Metall bei seinem Bekanntwerden mit schon länger gebrauchten, ähnlich 
aussehenden Stoffen mittelalterlicher Kunsttechnologie verwechselt, d.h. 
gleichgestellt wurde. 

Weitere Klärung erhalten wir durch die chemische Analyse. Bei der 
Untersuchung blauer Gläser des 12. bis 14.Jh. wurden als blaufärbende 
Stoffe Kobaltverbindungen nachgewiesen. Bei der chemischen Analyse 
fand man aber auch Wismut®. Dies entspricht in gewisser Hinsicht einer 
Mitteilung, die Meltzer 1684 in seiner Schrift ‘Bergläufftige Beschreibung 
der ... Bergstadt Schneeberg’ brachte: ‘Peter Weidenhamer, ein Frank, 
ist arm anhero komen, hat sich aber mit der Farbe, so er aus denen 
Wismutgraupen gemacht und in vielen Centnern ... nach Venedig ver- 
handelt, also aufgekobert, daß er zu großen Mitteln gekommen”. Die 
Wismutgraupen wurden aber nach Mathesius’ Sarepta (1571) schon früher 
auf die genannte Weise verarbeitet8: man brennet eine schöne blawe 


5 Hs. 1870 verbrannt; eine Abschrift des frühen 19. Jh. wurde hrsg. von E. 
Berger, Quellen u. Technik der Fresko-, Öl- u. Tempera-Malerei des MA.S; 
2. Aufl. München 1912, S. 167 ff. 

6 W. Ganzenmüller, Beiträge zur Geschichte d. Technologie u. d. Alchemie, 
Weinheim 1956, S. 170 (als Aufsatz ersch. 1939). vgl. B. Neumann, Antike Gläser 
u. ihre Zusammensetzung u. Färbung, Zs. f. angewandte Chemie 38, 776, 857 fî.; 
ders., Die Erfindung des blauen Kobaltglases, Glastechn. Ber. 10, 477 ff.; G. Bier- 
brauer, Wismutoxyd als Glasur- u. Farbbestandteil, Keram. Zs. 6 (1954), S. 275. | 

7 Ganzenmiiller, a. a. O., S. 168. 8 DWb, a. a. O., Sp. 732. 
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Wismutgraupen, die etwan vil geltes gegolten. Damit kann 
_Kobaltblau gemeint sein. Kobalt als reines Metall war im 15. Jh. 
ohl unbekannt, man hat andererseits die im MA bereits nachweisbare, 
ber unter anderem Namen geführte Kobaltfarbe als glasiges Pigment 
aufgefaßt?. Wismut stand auch hier in einer Nachbarschaft, die selbst 
den besten Bergbaukennern jener Zeit nicht klar sein konnte. Wir finden 
| den fließenden Übergang in der Nomenklatur schließlich bei: einer drit- 
ten Art der Verwendung von Wismut: Caesalpinus ‘De metallis’ (1596) 
5 erklärte, Wismut mache gewöhnliches Zinn so schön wie englisches10, 
_ Diesen Zusatz von Wismut verbot schon 1497 die Lüneburger Maler- und 
È Glaserrolle: Neyn glasewerker schal myt vormengedeme tynne eddere 
_ wesemunde sundern allene myt clareme tynne de venstre loden‘i. Den 
_ bedeutsamsten Hinweis für die etymologische Herleitung bietet uns die 
wohl wichtigste Verwendung des Wismuts im 15. Jh. — die Buchdrucker 
of haben es ihrem Letternmetall zugesetzt1?. Die heutige Legierung besteht 
aus Blei, Antimon und Zinn, die der ersten Buchdrucker enthielt auch 
y ‘Wismut. Dieser Wismutzusatz ist leicht zu erklären, ihn empfahl das 
| Werkstattrezept der Zinngießer und Glaser, die mit Wismut ihr Zinn 
| geschònt haben. Neben Wismut war ein wichtiger Bestandteil des Lettern- 
| metalis das Antimon. Gerade mit diesem Metall aber wurde Wismut in 
Verbindung gesetzt. Das ergibt sich aus zwei, noch ganz auf mittelalter- 
licher Naturanschauung beruhenden Textstellen. In der Schrift ‘De natura 

_ rerum’, die laut Titelangabe (1537) von Paracelsus verfaßt wurde, heißt 
| es, daß die Edelmetalle ähnlich wie die Kräuter wachsen — sie brauchen 
aber ein besonderes ‘mineralisches’ Nährwasser. Die ‘Keime’ für das 
xi langsame Entstehen von Gold und Silber sollen nun in bestimmten Stof- 
-fen, die ihrerseits verwandte Züge tragen, enthalten sein: ... geschicht 
nun solches mit allen kreutern und blumen, so geschicht auch mit anderen 
dergleichen dingen mer. nemlich mit allen erzen, darin die unzeitigen 
metal durch ein mineralisch wasser gezeitigt werden, durch des alchi- 
_misten kluge hantgriff. und geschiklikeit. dergleichen mögen auch alle 
_marcasiten, granaten, zinken, kobolt, talk, cachimiae, wismat, antimonium 
| etc., die dann alle unzeitig golt und silber füren, gezeitiget werden .. .18. 
Dann führte Basilius Valentinus, der als Alchemist im 15.Jh. zu Erfurt 
” gelebt haben soll, in seinem ‘Currus triumphalis Antimonii’ (!) wismutum 
- als latinisierte Form auf!4. Die beiden Metalle Antimon (mlat. stibium) 
sind nicht nur nach der Naturanschauung des Spätmittelalters enge Ver- 
wandte, sie sind es sogar im Sinne der modernen Chemie. Das zeigt sich 
auch bei ihren Verbindungen, wie z.B. Antimonglanz und Wismutglanz. 
Wenn wir nun den Ansatz für die etymologische Deutung suchen, so 
"müssen wir die ‘Verwandtschaften’ des Wismuts mit Markasit, Kobalt 
und Antimon berücksichtigen und die Nomenklatur dieser Stoffe ein- 
beziehen. E. O. v. Lippmann hatte auf Grund anderer Kriterien eine 
Verknüpfung von mhd. wiz und materia bzw. massa vorgeschlagen 


9 Darüber E. Ploß, Lasur, ZfdPh 94 (1955), S. 291 f. 

10 E. O. v. Lippmann, a. a. O., S. 33. 

11 Schiller-Lübben, Mnd. Wb. V, 695. 

12 F. Freitag, Wismut zur Herstellung von Lettern — Das Geheimnis d. Drucke- 
rei Gutenbergs, Wochenbl. z. Papierfabr. 78 (1950), H. 8. Pr A; Schmidt-Künse- 
miiller, Die Erfindung des Buchdrucks als techn. Phänomen, Mainz 1951, S. 120, 
Anm. 114, vertritt die Anschauung, daß Gutenberg noch kein Wismut verwendet 
‘habe, weil es erst gegen Ende des 15. Jh. Eingang in die Metalltechnik gefunden 

habe (!). Das ist die alte, durch die Belege des 14. Jh. überholte Ansicht; Hans 
Sachs bezeugt, daß wißmat im Letternmetall gewesen sei (DWb., a.a.O.). 

13 Paracelsus, Sämtl. Werke, hersg. v. K. Sudhoff, I, 11. Bd. (1928), S. 321. 

14 Vgl. Erdmann, Journal f. prakt. Chemie, NF 61 (1900), S. 521, auch DWb., 
a. a. O. 731. Die Schriften des Basilius Valentinus wurden 1604 von dem Franken- 

| hausener Ratskämmerer Joh. Thólde herausgegeben. Vgl. dazu G. Eis, NDB II, 


Berlin 1953, S. 620 £. 
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(S.25). Bei der Form wismat könnte man an eine Lehnübersetzung mit È 
gleichzeitiger starker Kontraktion denken: das wohl an lat. argentum — 
angelehnte margantan argentea ‘hellglänzender Schwefelkies!” (= Mar- 
kasit) müßte dann in verschiedenen Stufen verkürzt worden sein: margat >4 
magat > mat, also ähnlich wie bei sal armoniacum > salmiak. Stein des An- 4 | 
stoßes bleibt das im Spätmhd. schon diphthongierte wiz. Ein Weißmuth | 
begegnet erst 1661 in Fr. Müllers Lexikon’. Auf eine solche etwas ge- 
waltsame Anknüpfung wird man also verzichten müssen. Die Nomen- | 
klatur von Kobalt und seinen Verbindungen läßt keinen plausiblen An- — 
satz zu. Aus dem Kreise der faßbaren ‘Verwandten’ bleibt nur Antimon. 
Auf die Möglichkeit, ein mlat. *bisemutum (erst nlat. belegt bei Gg. 
Agricola) von arab. itmid ‘Antimon’ herzuleiten, hatte ja schon K. Lokotsch 
hingewiesen. Irgendwelche Gründe für diese Verwechslung hatte er aller- 
dings nicht angegeben!®. Die mittelalterlichen Alchemisten, insbesondere 
die arabischen, gebrauchten eine ganze Reihe von Decknamen für Me- 
talle, Salze usw. (für die Metalle z.B. die Gestirnsnamen, Quecksilber = 
Mercurius u. ä.). Zu diesen Decknamen kam noch die Schar der Entstel- 
lungen und der von einzelnen Alchemisten gebildeten Sonderformen. 
Nach A.Siggel ist die gewöhnliche Übersetzung von itmid ‘SpieBglanz’ 
{= Antimonsulfid), für die Form itmit ließ sich die Bedeutung ‘Queck- 
silber’ nachweisen. Zu itmid gehört nach A. Siggel höchstwahrscheinlich 
auch die entstellte Form ib3imiti?. Bedenkt man, daß Antimonglanz und 
Wismutglanz einander in Aussehen und Eigenschaften sehr ähnlich sind, 
so liegt es nahe, aus ib3imit mit einer Metathese (*bisi-) nlat. bise- 
mutum, frz. bismuth (16. Jh.), engl. bismuth (17.Jh.), it. span. bismuto, — 
spätmhd. wesemut (*wisemut) herzuleiten. Davon sind die spätmhd. Be- 
lege, zugleich die bisher ältesten, noch dreisilbig. Das -u- in -mut könnte 
durch Assimilation entstanden sein; es wurde von der lat. Endung -um 
— wie sie bei den Metallen üblich ist — beeinflußt. 


Bereits im 16. Jh. haben Leute mit feinem Sprachempfinden das Wir- 
ken der Volksetymologie wahrgenommen. So schrieb Mathesius 1587 in 
seinen Sarepta (92a): so habens die alten bergleut wißmut genennet, daß 
es blüet wie ein schöne wisen, darauf allerleifarb blumen stehen. Bereits 
früher wurde auf die Homonymie wismat-wiesmat ‘Wiesenmahd’ hin- 
gewiesen!8, die zweifellos auf die Vorstellung des Mathesius eingewirkt 
hat. Die Wismutmalereien — kräftige Farben auf dem reizvollen Lüster 
eines Wismutspiegels — konnten dazu anregen. Ob das nd. demuth ‘Dia- 
mant’, von Lippmann (S.27) für 1557 nachgewiesen, auf die Wortform 
wismut eingewirkt hat, läßt sich nicht ermitteln. Wahrscheinlich ist es 
aber, daß die Form wismat von den vielen mhd. Stoffbezeichnungen auf 
-ät beeinflußt wurde. Sie reichten von palmät ‘Seidenart’ bis violät ‘Veil- 
chenzucker’. Der von Lippmann (S.27) erwähnte aecht böhmische Glismat 
(Glaswaren um 1870), die Kästchen aus Geglissmater!® und die glissmaten 
Blumen (1628/29 sind doch wohl zu spät, als daß man sie mit einiger 
Sicherheit zu den volksetymologischen Einflüssen in der allmählichen und 
breit verlaufenden Entwicklung des Wortbildes zählen könnte. Der Ge- 


Ir sp ques Lexicon medico-galeno-chymico-pharmaceuticum, Frankfurt/M. 
SE a 

16 Judie Mendels verweist in einer leider ungedruckten Arbeit über die Berg- 
búchlein des 16. Jh. auf K. Zerolo, Diccionario enciclopedico de la lengua caste- 
llana, Paris o. J., s. v. span. bismuto (zu arab. otzmud). 

17 A. Siggel, Decknamen in der arab. alchem. Literatur, Dt. Akad. d. Wiss 
Berlin, Inst. f. Orientforsch., Veröff. Nr. 5, 1951, S. 55; Hinweis von Judie Mendels. 

18 DWb., a. a. O., 731. 


19 Vgl. dazu DWb. IV, 1, 127 f. glismen und glis 5 ä 
en usa IE g glissen; H. Fischer, Schwab. | 
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Die Entstehung der Wortform Salmiak = 


À Mit Salmiak bezeichnen wir heute das Ammoniumchlorid (Salmiaksalz). . 
Die Geschichte dieses Wortes gliedert sich, wie Julius Ruskal, der große x 
Kenner der arabischen Alchemie, lehrte, in zwei zeitlich sehr weitgespannte = 
Abschnitte: In den mittelalterlichen alchemistischen Texten, die in lat. er 
Sprache abgefaßt sind, findet sich für dieses Salz die Bezeichnung sal armo- FA 
| niacum. Es ist nicht identisch mit dem sal ammoniacum? der antiken Schrift- 
steller, das bekanntlich in der Libyschen Wüste beim ägyptischen Ammons- 
heiligtum gefunden wurde. Dieses war vielmehr ein Gemisch aus dem 
Karbonat und dem Chlorid des Natriums. Von J. Ruska angedeutet, von 
A. Siggel? aber stärker herausgehoben wurde dann die Analogie, nach der 
. im Mittelalter, als man von den ägyptischen Verhältnissen mehr wußte, die 
genannten Namen zweier verschiedener Salze auf das eine von beiden, 
nämlich auf das Ammoniumchlorid, übertrug. Plinius d. Ä. hatte in 
seinem Bericht mit der Wendung sub arenis noch einen zweiten, aber keines- 
- wegs zutreffenden Hinweis für die etymologische Erklärung von sal ammo- 
niacum geboten: das Salz wurde unter dem Sand (gr. äuuos!) gefunden. Im 
Mittelalter hatte sal armoniacum durchaus den Vorrang. Der im Spätmittel- 
| alter beginnende Abschnitt der Wortgeschichte, die Verkürzung von sal 
armoniacum zu Salmiak wurde noch nicht behandelt. 


Der erste Abschnitt läßt sich kurz skizzieren: Chinesische Gesandtschafts- 


berichte des 6. und 7. Jh. erwähnten natürlichen Salmiak aus Zentralasien, 3 

dann folgen im 10. Jh. die arabischen Geographen mit Angaben über ver- ae 

schiedene Fundorte des Salzes. Wichtig ist nun die weitere Mitteilung Rus- eo 
kas, daß seit dem 11.Jh. der vulkanische Salmiak des Demawend (im ta Ru 
heutigen Persien) und seit dem 12. Jh. der des Ätna bekannt war’. A. Sig- See 
gel weist auch auf Salmiakfunde dieser Zeit im Elbursgebiet hin’. Die Bee 7 
= rai 


‘Grenzen des Armenischen Reiches umschlossen ja den Elburswie den Dema- ER 
wend. So müssen wir annehmen, daß Armenia nicht nur Ursprungsland 2 
“war, sondern auch dem Salmiaksalz sal armoniacum seinen Namen gab.. 
Auf diesen Salmiak natürlicher Herkunft wurde im Bereich der arabischen 


1 J. Ruska, Der Salmiak in der Gesch. d. Alchemie, Zs. f. angewandte Chem. ia 
41 (1928), S. 1321—24; ders. unter gleich. Titel in Forsch. u. Fortschr. (FuF) 4 (1928), È 
S. 232 f.; ders., Sal ammoniacus, Nusadir u. Salmiak, SBH 1923/5. H. = 

2 Herodot IV, 181 (nur allgemeine Nachricht); Dioskurides V, 109; Pli- 
nius Nat. hist. XXXI, 39. Das nach klass. Sprachgebrauch zu erwartende Mask. 
ist selten; es findet sich fast nur das Neutrum. 

3 Herrn Prof. Siggel darf ich für Rat und Belehrung danken. Hier briefl. 

Mitt. vom 28. 11. 56. 

4 Ruska in FuF a. a. O. S. 232. 

5 Siggela.a.O. 


Archiv f. n. Sprachen, 195 on 
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x 1 Naturwissenschaft der Ersatzname melha amoniqon bzw. ‚armönigön® über- | 
n tragen. Von den Fachschrifistellern, die sich besonders mit dem Salmiaksalz 4 
1000)? und | 
i der Arzt ar-Räzi8 zu nennen. Im Mlat. und Mhd. ist zwar die Form Armenia | 
‘ bzw. Armenie üblich, aber auch die Form mit -o- läßt sich unschwer selbst | 
im Mhd. nachweisen: berühmte Schwerter kamen aus Armoneien lant?. Der 
mlat. Form des Landesnamens Armania!® kann man den Beleg sal arma- 
niacum!i zur Seite stellen. Paulos Aiginetes, einer der bedeutendsten byzan- 
tinischen Ärzte, machte bereits im 7. Jh. die Angabe, daß man das Salmiak- 
si salz auch als sal Cappadocumi? bezeichnen könne. Kappadokien und 
i Armenien grenzen ja unmittelbar aneinander. Es ist noch darauf hinzuwei- 
sen, daß selbst die Naturwissenschaft des 18. Jh. sal armoniacum als voll- 
gültige Bezeichnung des Ammoniumchlorids neben der durch die Humanisten 
x FI, geförderten Form sal (H)ammoniacum kannten!3. So können wir über den 
älteren Teil der Wortgeschichte eine summarische, aber verhältnismäßig 
genaue Auskunft geben: Einige Jahrhunderte vor Dschabir und ar-Razi 
wurde im Geltungsbereich der spätantiken oder auch frühen syrischen bzw. 
persischen Naturwissenschaft das Salmiaksalz seiner Herkunft entsprechend 
als ‘armenisches Salz’ bezeichnet. Das dafür übliche mgr. Gias ‘Aouevraxôw 
und seine lat. Übersetzung sal armoniacum sind also ursprünglich, und das 
-r- kann nicht auf einer Dissimilation des ersten -m- beruhen. Erst später 
wurde diesen Formen das zunächst bedeutungsungleiche sal ammoniacum 
beigeordnet!#, 


Die wichtigsten Quellen für den jüngeren Abschnitt der Wortgeschichte 
sind technologische Rezepte aller Art in dt. und lat. Sammelhandschriften 
des 14. bis 16. Jh. Die vorausgehenden Vorlagen in Texten des 12./13. Jh. 
sind fast ausnahmslos lateinisch abgefaßt, bieten immer die volle Form 
und können somit den zweiten Abschnitt der Wortgeschichte, die Verkür- 
zung, nicht erhellen. Die hochmittelalterliche Volksmedizin wandte als 
Grundstoffe der Arzneien immer nur pflanzliche oder tierische Stoffe an, 
und die früheste Hausfärberei kannte als ammoniakalische Beize den aus- 
gefaulten Harn!5, Damit waren die für Salmiak später so wichtigen Ver- 
wendungsgebiete dem Salz vorerst noch verschlossen. Als im 14. Jh. die al- 
chemistischen Versuche das Interesse weiterer Kreise fanden, wurde das 
Salz bekannter. Damit war auch der Anlaß zur Vereinfachung des Namens 
gegeben, der so sehr vereinfacht wurde, daß die Kurzform alsbald ge- 
läufiger war. Im 15. Jh. lehrt ein Rezept der Münchner Hs. Cgm. 720: sal. 
armoniac das ist salmia[k] (Bl. 225r). Nach einem Rezept der Heidelberger 
Hs, Cod. pal. germ. 620 wird eine Beize für blaues Tuch auf folgende Weise 
hergestellt: ... tü gepulferten alaun dar ein und ein wenig salarmanis 
(BI. 59r). Ein schönes Beispiel, wie ungefestigt der Name des Salzes zunächst 


beschäftigten, sind die beiden Perser Dschäbir ibn Haijän (vor 


6 Ruska, SBH a. a. O. S. 21. 


_ 7 Ruska über die schwierige Datierung in: Der Islam 14, 1924, S. 100 ff.; ders. 
in: Arch. f. Gesch. d. Med. 15, 1923, S. 53 ff.; ders., Dschabir, in: Das Buch der 
großen Chemiker I, Berlin 1929, S. 18 ff. 


8 Ruska, Ar-Räzi’s Buch, Geheimnis der Geheimnisse (übers.), Quell. u. Stud 


È re d. Nat. Wiss. u. d. Med. VI, 1937; ders. in: Zs. f. angew. Chem. 23, 1922, 


Y Dt. Heldenbuch V, Berlin 1866, S. 249, V. 774. 


10 W. Grimm, Dt. Heldensage, 3. Aufl. (Neudr. Darmstadt 1957), S. 311. 
11 Rezept s. u. 


12 Ruska, SBH a. a. O. S. 20. 
13 Zedlers Universal-Lexikon 33, 1742, Sp. 1004. 
Ammon als Ursprung noch in der letzt. Aufl. des Etym. Wb.s d. dt. Spr. 


15 Vgl. zu diesen Fragen E. Ploß, Die Färberei in i 
ee es ne der germ. Hauswirtschaft, 
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noch war, bietet das Rezept der Münchner Hs. Cgm. 600, des ältesten deut- 


| schen Büchsenmeisterbuches aus dem 14. Jh.: Also soltu salarmaniak güt 


‚machen, daz ez zu dem puluer gehör. Item nym Salarmaniacum vnd stoz 
daz gar klain und gews esseich dar an und lazz in drey tag daran stan und 
sewd daz in einem hafen, vncz daz der essich gancz davon sewd vnd daz 


| salarmaniacum trücken lig in dem hafen und nym denn daz salarmaniack 


keraws und trucken daz, daz ez gar diirr werd, so hastú gut salarmaniacum 
und ist güt in puluer, daz man lang behalten wil (Bl. 8r). Hier steht der 
lat. Name dem halb eingedeutschten gegenüber, und man erkennt deutlich, 


wie die lat. Form die Binnensilbe -ar- stützte. Aber das Salz blieb ja nicht 


unbekannt, da zahlreiche medizinische Hausbücher für gebildete Laien und 
schriftlich erhaltene Hausfärberezepte des 14./15. Jh. uns bezeugen, daß 
auch Lateinunkundige davon wußten. Unbekümmert um die volle Form 
sal armoniacum wurde das Wort mundgerecht gemacht; es wurde kontra- 
hiert. So verschwanden zunächst die Vokale -a- und -o- der Binnensilben. 
Am Ende des 14. Jh. lag die heutige Form unzweifelhaft vor, da sich schon im 
‘15. Jh. Belege finden, die nur aus Weiterbildungen stammen können. So 


| heiBt es im Cgm. 821, dem an der Wende des 15./16. Jh.s geschriebenen Re- 


zeptbuches der Tegernseer Klostermaler: ... so werfft ein kleines quintle 
salmeack dor ein (Bl. 108r). Dieses Schwanken der Vokale in den End- 
silben zeigt außerdem, daß auch schon im 15. Jh. die erste Silbe sál- be- 
tont wurde. Die heutige Form bietet ein leider textlich unvollständiges 
Rezept für die Reinigung von Schmuckstücken, das die im 15. Jh. geschrie- 
bene Hs. 9715 des Germ. National-Museums zu Nürnberg überliefert: Item 
wiltu ein wasser machen, damit du golt abwescht, so nym gebranten wein- 
stein vnd als vil salmiak (BI. 321 v). 

Das Salmiaksalz zählte zu den teuren Handelsartikeln des Spätmittel- 
alters. Wenn es aber weiteren Kreisen bekannt war, wie wir aus der ver- 
kürzten Bezeichnung schließen, so konnte es nicht an Versuchen fehlen, es 
selbst und billiger herzustellen. Die dafür überlieferten Herstellungsrezepte 
-bieten wohl die lat. Form sal armoniacum, aber sie sind auch für Laien, 


- die von der Alchemie nur wenig wuBten, leicht verständlich. So schreibt 


die aus dem 15. Jh. stammende Hs. 141 871 des Germ. National-Museums zu 
Nürnberg: Sal armoniacum machen. Nym seiche vnd salez (= Kochsalz) 
gleich fyl vnd los ix tage sten, seut es denne in eynem glesen toppe gar eyn 
vnd seyge es durich ein tuch, so hastu sal armoniacum (Bl. 2r). Diese etwas 


ungenaue Version geht letztlich auf den lat. Geber zurück, der im Liber 


de inventione veritatis die Bereitung künstlichen Salmiaks aus Harn, 
Schweiß, Salz und Ruß lehrt. Sehr aufschlußreich ist die Herstellungsvor- 
schrift im sogen. Augsburger Kunstbüchlein von 1535: Zunächst wird aus 
sal commune ein sal preparatum hergestellt, indem man ein Gemisch von 
Kochsalz, gelöschtem Kalk und ausgefaultem Harn eindickt und nach neun- 
maligem Umkristallisieren schwach in der Sudpfanne glüht. Nun folgt die 
eigentliche Vorschrift für das Salmiaksalz: Salarmoniac zü prepariern. Sal- 
armoniac soltu also prepariern. Nymm zehen pfund de sale preparato / als 
ich es hab gelert / vnd geüß daran warm harn von wein (= trunkenen) vnd 


gesunden (= nüchternen) menschen / vnd lasse das saltz inn dem harn zer-. 


gehen / und laß es sich setzen / und giesse es durch ein filtz inn ein kessel 
und leg darzü rip der unter den tachern hanget inn des beckers hauß / und 
lasse es durch einander sieden / Vnd wann das saltz trucken wirt / so geüß 
menschen harn daran / das thü als lang biß zehen maß harn an den zehen 
pfund saltz eingesied / vnd wart auch das der kessel nit vbergehe wann 
es seüdt / und so es aber geseudt / so geüsse lauter wasser daran / vnnd rur 
es durch einander ... (es folgt das Umkristallisieren) ... darnach soltu es 
also sublimiern. Nymm des selben zehen pfund / vnd zehen pfund ge- 
feyheltes eysen / und reyb die zwey wol durch einander / vnd leg es inn 


21* 


+ 


ein sollich vaß das heyßt rotunda / vnd vermach es wol mit luto sap 
(= der präparierte ‘Kitt’ der Alchemisten) / und setz es inn ein sublimier \ 
ofen oder auff ein tryfüß / vnnd ein starck fewr darunter einen tag /biß 
i das das vaß vnden glüend werd / so laß es erkalten biß morgen | vnd thi es — 
ai È "dann auf / so findstu oben an dem vaß weyß saltz / das nymm herab / vnd | 
A nimm darzú als vil saltz commune preparatum / vnd reyb die zwey mit — 
ag eynander trucken | und leg sie inn ein vaß sublimationis / und sublimiers | 
o ein halben sommerlangen tag / mit senfftem fewr / vnnd laß es erkalten / | 
Mn: und reyb es anderwert / vnnd sublimiers als vor / das thu drey mal und | 
È ‘. behalts dann (Bl.31v bis 32r)1$, i “AI 


Das schon erwähnte Münchner Büchsenmeisterbuch des 14. Jh. bringt 
zu den wichtigeren Vorschriften auch Abbildungen. Zu dem ebenfalls ab- 


w : | = i gedruckten Rezept über die Reinigung des Salmiaksalzes gehört ein ein- : 
et o faches Bildchen, das weniger dem Begleittext, aber weit mehr dem Rezept 


54 des Augsburger Kunstbiichleins entspricht. Es stellt die Reinigung des Sal- 
À zes durch Sublimation dar. Das Gerät (vas sublimationis) besteht aus einem 
Ì großen flaschenförmigen Kessel, einem aufgesetzten zylindrischen Helm und 
h einem geknickten, abnehmbaren Dampfrohr. Derartige Kessel hatten oft 
| AE einen mit Sand gefüllten Doppelboden, um einer allzu raschen Erhitzung 
vorzubeugen; das Salmiaksalz enthielt nämlich auch nach mehrmaligem © 
Ba Umkristallisieren noch organische Substanzen, die bei größerer Hitze ver- 
& brannt wären und das sublimierte Salz verunreinigt hätten. Kessel und 
x Helm wurden — wie ja auch das Augsburger Kunstbüchlein lehrt — mit- 
an” einander verkittet, so mußte als Sicherheitsventil das genannte Dampfrohr 
' angebracht werden. Dieses war vermutlich mit Fasern, wie z.B. Werg oder 
Baumwolle, ausgestopft, damit das beim Sublimieren leicht flüchtige Salz 
sich vollständig im Helm niederschlug. Diese deutliche Parallele von Text 
und Bild beweist, daß die Vorschrift des Augsburger Kunstbúchleins auf . 
z älterer Überlieferung aus dem 14. Jh. beruht. Die großen Enzyklopädien 
x des 17./18. Jh. wie z.B. Zedler und Krúnitz1, geben unter dem Stich- 
wort Salmiak nun an, daß die Rohstoffe für die Gewinnung künstlichen 
Salmiaks Asche und Ruß von gedörrtem Kamelmist seien. Der Ruß von den 
“tächern ... in des beckers hauß’ sieht danach aus, als ob man sehr früh- 
zeitig von der ägyptischen Art der Salmiakdarstellung erfahren und sie 
mit der entsprechenden Änderung der Rohstoffe auf deutsche Verhältnisse 
übertragen habe. 


Mit diesem Hinweis auf die spätmittelalterlichen Verfahren ist die Ge- 
schichte des Wortes und im besonderen der Wortform Salmiak abgeschlos- 
sen. Es wurde deutlich, wie sehr wir in solchen Etymologien die Verhält- 
nisse in der arabischen Naturwissenschaft berücksichtigen müssen. Wenn 
wir nur auf den Wissensstand des 16. bis 18. Jh. zurückgreifen, versperren 
uns die humanistisch beeinfluBten Lexika die letzte Wegstrecke zur eigent- 
lichen Quelle: Es ist klar, daß der Name des ägyptischen Gottes Ammon 
über sein Heiligtum, allen bekannt durch den Zug Alexanders des Großen, 
Ursprung wurde für Wörter wie etwa Ammonium, Ammoniak, Ammoniak- 
pflanze (Dorema ammoniacum), aber nur auf Grund einer vorausgegangenen 
Verwechslung. Die letzteren Wörter wurden alle nach 1500 gebildet; das 
Sal armoniacum ‘Salmiak’ vor 1500 ist ‘armenisches Salz’. 


Bamberg Emil Ploß 


‚16 Kunstbuechlin gerechten gründtlichen gebrauchs aller kunstbaren Werck- 
leüt. Augsburg bei Heinrich Steyner 1535. 


SE J. G. Krünitz, Oeconom. Enzyclopaedie, Bd. 1 ff., Brünn 1787 ff., s. v. Sal- 
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y World dating from 1933, American lexicography has kept pace with other 
- phases of American activity in the developments which have been con- 
- comitant with the attaining of the position of leadership now held by this 
_ country. But in the field of dictionary-making, as in other areas, American 
x enterprise has not attained its present position without a display of some 
| short-comings due to insufficiency of experience. The Dictionary of Amer- 


ican English on Historical Principles (1936—1944) and the Dictionary of. 


Americanisms (1944—1950) represent pioneer work, only spasmotic begin- 
. nings in their field. Neither undertaking was an attempt to produce an 
_ historical dictionary of American English in the same sense that Murray’s 
_ New English Dictionary (1888—1933) has accomplished that purpose for the 

English language and Grimms Wörterbuch (1854-195?) is attempting to 
- achieve it for the German language. 

In both American works ‘American’ means ‘United States.’ Thus the 
Dictionary of Americanisms states in the very first sentence of its preface: 
‘As used in the title of this work “Americanism” means a word or expression 
that originated in the United States.’ The Dictionary of American English 
does not mention the United States thus in its Preface, but the reference to 

- ‘English usage in Britain or the British colonies’ seems to imply that the 
4 language of the American elements of the British Empire is not included 
. in the work under the rubric of ‘American English.’ Nevertheless even in 
the pages of the dictionary it is evident that ‘American’ often refers to a 
larger segment of the civilization of the Western Hemisphere than the 
. United States, e. g., ‘American Indian;’ ‘American yew, The Pacific yew, 
tarus baccata, var. Canadenis (DAE);’ also ‘American desert’, ‘American elk 
(Cervus Canadensis)’, ‘American larch.’ Strangely enough even words con- 
tained in DAE, which have their origin in the languages of the ‘American’ 
Indians are considered as foreign. This is disturbing to the philologist or 
linguist who is familiar with such works as Georg Friederici’s Amerika- 
- nistisches Wörterbuch (Hamburg, 1947) and Karl Lokotsch’s Etymologisches 
Wörterbuch der amerikanischen (indianischen) Wörter im Deutschen (Hei- 
delberg, 1926). The use of ‘American’ to mean ‘United States’ (adj.) is one 
token of the provincialism of our two pioneer attempts in the field of histo- 
rical lexicography. 

Both works likewise clearly admit that the present attempts are not 
intended to result in ‘a complete historical dictionary of American English,’ 

to quote the first words of the Preface of DAE. DA in turn admits that ‘the 
object of that dictionary [DAE] was to cover a much larger field than that 

to which the present work is devoted’ [Preface, p. v.]. DAE continues: ‘Such 
a dictionary could be compiled, but only after many years spent in collect- 
ing, and many more in digesting the material collected. Not only is it im- 
practicable at the present time, but ...’ This last remark recalls that the 
practical Britishers have succeeded in producing their excellent NED in 
forty-five years and that the impractical Germans are still laboring over 
their Grimm’s Wörterbuch which was started over one hundred years ago. 
Here is evidence of another trait of young, inexperienced, impetuous Ame- 

| rican enterprise. Acknowledging that the mills of the gods grind exceedingly 
slow but also exceedingly fine, American lexicographers have been unwilling 
to create at the tempo employed by their European mentors. 


Since the beginning of the new era in the civilization of the Western 
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One feature of the German. Y A Ae DARL | 
either wittingly or unwittingly, seem ve adopted least original 1 
and which distinguishes it from the great British work, is the exclusion af 
‘Fremdwörter’ from consideration. Grimm clearly enunciates this provine 
prejudice thus: ‘Dieser ausländerei und sprachmengung soll das wörterbuc 
keinen vorschub, sondern will ihr allen redlichen abbruch thun® (Sp. xxviii). 
While making no statement of principle on this point, DAE suffers from its 
failure sufficiently to realize, and practice, the precepts enunciated by its 
- successor, DA. ‘The student of American English has always to keep ia 
mind the important fact that many people of many tongues took part in 
shaping the language of the United States. There are many linguistic pheno- 
mena in American English that cannot be intelligently explained within the 
limits of the English language’ (Preface, p. vii, 1944). This statement means 
that in attempting to produce a dictionary of the language of the United 
States any compiler must devote considerable attention to the writings of | 
explorers, investigators, visitors, ete. of the American scene which were 
originally published in foreign languages. 1 
As early as February 1941 the present writer, in a contribution te Ameri- | 
can Speech called attention to the neglect of this phase of historical lexico- 
graphical investigation and revealed it in a series of articles the ‘Americans 
isms in the Works of Charles Sealsñield.'* Professor James B. McMillan (See. 
DAE, IV, X and DA, I, xii), taking his queque from this exposition, published | 
in the same periodical in April 1943 ‘Lexical Evidence from Charles Seals- 
field’? and emphasized in no uncertain terms the validity of the Krumpel- 
mann suggestion. Whether these observations influenced the editors of the 
Dictionary of Americanisms in adopting a broader field of observation than 
that considered by the earlier DAE is unimportant, but it is interesting to | 
observe the following remarks in the Prefatory Note to Volume If of DAE | 
(p. ix), published June 1942: ‘The list of words adopted from other languages” 
is much longer than in the previous volumes. Conspicuous in this respect iS 
the number of adaptations from Spanish and various Indian dialects, which 
are not completely covered by the following examples. Spanish has con- | 
tributed ...' Here 48 words are listed, whereas volume I (published De- 
cember 1938) had announced: ‘Only one foreign language, Spanish, has made | 
direct contributions of any note to the number of some twenty words ...” 
(Prefatory Note, p. ix). Volume II published June 1940 states: ‘The extensive | 
vocabulary contained in this volume owes little to foreign sources. The chief | 
direct contributions in this respect are from the Spanish which has sup- | 
plied ... [16 words are listed]. From the French come ... [8 words]. German | 
is represented by ... [2 words]. Dutch by [3], and Gaelic by [1]. Various 
American tongues have contributed ... [7 words]. (Prefatory Note, p. ix.). 
The Prefatory Note to Volume IV (p. viii), published January 1944, says: ‘As 
in the third volume, the greater number of words adopted from other 
languages are [sic!] either of Spanish or Indian origin, the latter being the 
more numerous of the two. From Spanish have come ... [22 words]. Others 
listed are Indian, 50; Dutch, 17; German, 6; French, 3; Slavonic, 2; African, 1. 
This provincial exclusiveness which the DAE, especially in its inception, | 
exhibits in common with Grimm, and in contrast with the inclusivenss of 
NED, must suggest that these works in some way reflect the ‘Weltanschau- 
ungen’ of the three countries, wherein the world empire of England, the 
nationalism of Germany and the isolation of the United States (until the 
early 1940's) are exhibited in the NED, Grimm, and DAE, respectively. | 


I 
i 
| 
| 


1 American Speech, Feb. 141, XVI, 26-31; April 1941, 184-111; Oct. 19%, XIX, 
196—99. 


2 Op. cît., XVIII, 117127. 
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DE 6 the dats Resa printed in Am 
‘of, Poinsett’s work yielded the following: _ 


| DAE. DA, NED. NED supplement: ‘sb. ‘and a. 1787 Cullen tr. 


4 
AZTEC(K) n. An Indian of the en tribe of ca 
gero’s Hist Mexico; 1814 Helen M. Williams tr. Humboldt’s Re- 
searches.’ i 
Poinsett: p. 46. ‘the year of 1160, when the Aztecks first emigrated | 
from Aztlan,’ 
- p. 80. ‘They all talk the Azteck, or Ottomic, and the SANA À 
adj. NED supplement 1920 ‘In the Aztec mind,’ | 
p. 54. ‘A great number of idols and other remains of Azteck . 
sculpture.’ 
Only the translation from Humboldt ho both the bla and 
attributive use of this word before Poinsett’s work, the earliest Eng- 
lish language incidence. 
CAMPECHE WOOD n. Logwood. Not in DAE or DA. NED: Cam- 
peachy wood: 1686 (compeche wood); 1725; 1836 tr. Humboldt’s Travels 
(Campeachy wood). 
p. 98. ‘Baron Humboldt gives following ... Campeche Wood . 
$ 40,000.’ [N.B. The form found in the Humboldt translation is the — 
one which NED accepts for its entry.] ; 
CHILE 1. n. Chile pepper 
2. adj. 4 
DAE CHILE, chili; also chilly. 1836 (subst. not attrib.) DA lists the © 
subst. CHILI yet all of its citations, from 1836 on, have the spelling 
CHILE, as in Poinsett. 
NED 1818 Byron Beppo viii, Soy, Chile vinegar and Haye 
p. 28. ‘a gisado, a stew after the fashion of the country, of a fowl with 
onions, tomatoes and chile;’ : 
p. 22. ‘She quickly warmed a fowl ... and served it up with a sauce 
piquante, made of tomatoes and Chile pepper.’ 
EVANGELISTA n. See quote. Not in DAE, DA, NED or Supplement. 
p. 78. ‘A class of men who are called evangelistas. Their business is “ 
to write memorials and epistles for those who cannot write.’ o 
See American Speech XXX, 3 (Oct. 1955), 229 for an American English 
citation of 1846. £ 
GUACHINANGO n. A homeless beggar in Mexico. Not in DAE, DA, 
NED or Supplement. 
p. 49 “These people, called by Humboldt saragates and guachinangos, 
are generally known by the name of leperos.’ See Sealsfield (Karl 
Postl) Virey (1834), Werke, V, 235 (Aug. 1845.) 
HACIENDA n. See quotes infra from p. 32 and p. 67. 
adj. See quote infra from p. 19. DA has examples of 1808, 1924 
as subst. but these do not show the church element. Attrib. usage of 
1944. DAE 1808, 1825 also makes no reference to church element. NED, 
early citations as subst. [1717], 1760 do not refer to church element. 
p. 32. “We passed two haciendas — a large farm, with extensive build- “ 
ings, a dwelling-house having stores and a chapel annexed to it, con- 
stitute a hacienda.” 
p. 67. “The secretary of the hacienda (treasury).’ 


p. 19. “The delay gave us time ... to examine the hacienda farm of 
Passo de Oveja.” 
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he word ‘hacienda’, explains in foot-notes, p. 3 


pelled to erect a church,’ 
LECHUVA n. ‘See quote.” 5 
p. 192. ‘A species of agave.’ 


Not in DAE, DA, Friederici,? NED or Supplement. DA has LECHU- 


GILLA: Anyone of several agaves of the Southwest, 1844. This form 
is according to Webster a Spanish deminutive of lechuga. 
MALACATE n. See quote. 

Not in DA, DAE, NED or supplement. 

Friederici: Spindel ‘in Mexico ... die Bezeichnung für ein Gópelwerk. 
Pferdegöpel.’ 

p. 160. ‘A malacate is a drum of about ten feet in diameter, attached 
to a vertical spindle.’ 

MAMEI n. ‘Mammee [Native name]. A fruit tree of tropical America 
belonging to the genus Mammea; also its fruit,’ (Webster). 

NED 2 Mammee — sapota, 1866 

Not in DAE or DA 

p. 147. ‘Sapotes, mameis, guavas, chilimozas and avocates. 
MANITAS, ARBOL de LAS 

Not in DAE, DA, NED or supplement. 

p. 118. ‘The only plant which was new to me, was the famous Arbol 
de las Manitas, which is described by Baron Humboldt and Bopland, 
in the first volume of their Equinoxial Plants (the Cheirostemon of 
Cervantes.)’ 

In his Six Months in Mexico, Bullock writes of this same tree: 
‘The celebrated hand-tree, which has excited so much attention among 
botanists, is in great perfection here.’ (op. cit. p. 118). Webster defines 
‘hand tree’ as ‘A famous tree (Chiroanthrodendron pentadactylon)’, 
[etc.] In Der Virey und die Republikaner (1834) Sealsfield introduces 
the ‘arbol de las Manitas Cheirostemon plantanefolium, der berühmte 
Handbaum’ (Werke IV, 105, Ausg. 1845). Yet no English historical dic- 
tionary has to date recognized the expression. 

MESTIZO n. and adj. See quotes. 

Not in DA. DAE has no proper illustrative quote for the substantive 
before 1836 and its first attrib. use is of 1848. NED has the proper 
definition of subst. c. 1588 and attrib. 1617. 

p. 120. ‘The mestizos, descendants of whites and Indians.’ 

p. 21. ‘A clean tidy Mestizo woman.’ 

NOPAL n. and attrib. See quotes. 

DAE and DA cite subst. usage in 1823 and attrib. 1891. NED has 
earlier quotations, 1730, 1782 as subst., and attrib. 1808 and comments: 

‘the compound nopalnocheztli, given in Dicts. as a source of nopal or 
Nopalea, is really the name for cochineal.’ 

p. 34. ‘almost entirely concealed by the nopal, a broadleaved cactus,‘ 

p. 47. ‘An eagle perched on the branch of a Nopal (cactus).’ 

p. 149. ‘the nopal (cactus cochenille, or grana of the Spanish com- 
merce, and nochiztli of the Indians).’ 

p. 149. ‘The nopal plants were all cut down by the natives.’ 


9 Friederici, Georg, Amerikanistisches Wörterbuch, Hamburg, 1947. 
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OBSIDIAN n. A kind of glasslike stone. A 
NED as early 1398 but since DIR lists the word, 1837, 1854, we cite 
Poinsett’s earlier passage. 

p. 170. ‘They manufactured cutting instruments, ikewise, of Obsidian.’ i 
p. 55. ‘The Mexicans could have sculptured this hard stone with tools 1 
of jade or obsidian.’ : la 
PULPERIA n. See quotes. q 
DAE ‘A grocery or liquor store’, with citations 1840, 1850, 1869. DAN 
has identical citations. These three lone occurrences in the works of © 
two maritime men, R. H. Dana and Walter Colton, are saved from 
any suspicion of being possible contaminations of ‘Pulqueria’ by the 
following found in Poinsett: 

p. 344. ‘Pulperias, retailers of spirits.’ 

SCHINUS n. The pepper tree. 

Not in DAE, DA, NED or supplement. 

In both Webster and Funk and Wagnalls. ! 
p. 75. ‘The schinus is somewhat like our weeping willow, but more 
elegant, and is an evergreen.’ 4 
Humboldt's Political Essay on the Kingdom of New Spain translated 
from the original French by John Black, New York, 1811, 11, 342 had 
already introduced ‘schinus molle of Peru’ into American English. 
From the frequent mentions of Humboldt in this article it seems 
obvious that an investigation of his contribution to the vocabulary of 
American-English would be an appropriate study vis a vis the Cen- 
tennial Anniversary in 1959. 

SENORA n. A Spanish title for a married woman. 

DAE and DA citation 1841 N. O. Picayune. 

p. 185. ‘Some Senoras, not, however, the most ladylike, but very 
finely dressed.’ 

NED 1579, 1818; 1840 (Longfellow); 1844 (Kendall). 

TERTULIA See quote, NED, infra. 

Not in DAE or DA. 

NED ‘An evening party in Spain.’ 1785 Beckford Italy, Spain [etc.] 
(1834); 1828 W. Irving in Life and Letters (1864). 

p. 58. Tertulias, evening assemblies, where the young dance and sing, 
and sometimes join in games of hazard,’ 

VASURA n. A kind of vanilla. 

Not in DAE, DA, NED or supplement. 

p. 148. “There are four varieties of vanilla, differing in price and 
excellence. The vanilla fina, the zacate, the rezacate and the vasura.’ 
Webster has: 'Zacatilla n. [Sp.] The choicest kind of vanilla.” 

VENTA n. An inn. 


DAE has ‘Vent-Vent.’ n. 1844 — ‘a brand mark,’ but nothing in the 
sense of an inn. 


DA. 1. An inn, 1828 W. Irving Life and Letters (1864). 


NED ‘A Spanish hostelry or wayside inn.’ 1610 (1848), 1618 (1883), 1662. 


p. 24. ‘While our chocolate was preparing, we walked to the venta or 
inn of Encero.’ 


John T. Krumpelmann 


Baton Rouge, La., U.S.A. 


, >: Pa A 70 ix $ ETA Set Bi | 
e _ Kleinere Mitteilungen ae 


EVI. Internationaler Kongreß für Namenforschung 
| in München vom 24.—28. August 1958 


Die Namenforschung, obwohl eine recht junge Wissenschaft, scheint 
: heute die sprachwissenschaftliche Disziplin zu sein, welche noch am stärk- 
sten jene Einheit in Methode und Forschungsziel erkennen läßt, die einmal 
# der Sprachwissenschaft insgesamt eigen war. Das gab dem Kongreß für 
- Namenforschung, zu dem sich in München vom 24. 8. bis 28. 8. 1958 mehrere 
hundert Wissenschaftler aus den verschiedenen Ländern trafen, den ein- 
heitlichen Charakter strenger Wissenschaftlichkeit, der einen fruchtbaren 
Austausch der Erfahrungen und Ergebnisse gewährleistete. Es war der 
6. Kongreß dieser Disziplin und der 1. in Deutschland. Voraufgingen die 
Kongresse in Paris (1938 und 1947), Brüssel (1949), Uppsala (1952) und Sala- 
manca (1955). Dieser 6. Kongreß, dem die Präsidenten Adolf Bach und 
Gerhard Rohlfs den Stempel aufdrückten, ließ mit seiner ‘cascade de 
communications’ (Carnoy) erkennen, daß die Namenforschung in unseren 
Tagen einen von ihren Begründern ungeahnten Aufschwung erlebt. Die 
große Zahl der Teilnehmer und die Weite des Faches machten es notwendig, 
den Kongreß in verschiedene Sektionen zu gliedern. Sie entsprachen teils 
den Fächern, teils aber auch besonderen Forschungsvorhaben, die sich dieser 
Kongreß vorbehalten hatte. So gab es eine eigene Sektion für eine inter- 
nationale Standardisierung der geographischen Namen, besonders aber eine 
Sektion für Flußnamenforschung, welcher Gerhard Rohlfs einen einleiten- 
den Vortrag über Probleme und Methoden dieses Forschungszweiges wid- 
mete. Die Gliederung des Kongresses in Sektionen erlaubte dem Beobach- 
ter, am stärkeren oder schwächeren Besuch der einzelnen Sektionen recht 
deutlich die Schwerpunkte der heutigen Namenforschung abzulesen. Sie 
liegen nicht in den klassischen Disziplinen der Sprachwissenschaft. Das 
Interesse konzentriert sich vielmehr einerseits auf die oft problematischen 
Methoden und immer umstrittenen Ergebnisse vorindogermanischer Namen- 
forschung und heftet sich andererseits an die Erforschung alter Sprach- 
und Volksgrenzen und früher Beziehungen zwischen den Völkern. So 
brachte dieser Kongreß zu den Fragen der römisch-keltischen, römisch- 
germanischen, germanisch-romanischen sowie deutsch-slawischen Beziehun- 
gen wertvolle neue Erkenntnisse. Starke Resonanz fanden die Vorträge von 
E. Schwarz über ‘Deutsch-slawische Namenbeziehungen von der Ostsee 
bis zur Adria’, der slawische Ortsnamen überraschend weit im Westen 
und Süden des deutschen Sprachgebietes nachwies, sowie der Vortrag von 
L. Weisgerber über ‘Die sprachliche Schichtung der frührheinischen Per- 
sonennamen’, der besonders dem Phänomen pseudoetymologischer Latini- 
sierung germanischer und keltischer Namen nachging. Dabei bewährte sich 
wieder die Methode, möglichst keine Einzeletymologien von Namen zu 
geben, sondern sie zunächst immer als Gruppen auf ihre Gemeinsamkeit 
hin zu untersuchen, In der romanischen Sektion war die zentrifugale Ten- 
denz der modernen Namenforschung besonders deutlich; überdurchschnitt- 
liches Interesse erregten die Referate bei den Kongreßteilnehmern (auch 
den Fachvertretern) immer dann, wenn sie Substrat- und Grenzprobleme 
anschnitten. Den germ.-rom. Beziehungen war eine eigene Sektion vorbehal- 
ten. Auffällig war das lebhafte Interesse der Katalanen an der Namen- 
forschung. J. Corominas’ Vortrag über ‘Toponomastique hispanique 
und mehrere Sektionsreferate behandelten hauptsächlich Namen des kata- 
lanischen Sprachgebietes. — Die Hauptvortrage werden als Band II der Studia 
Onomastica Monacensia, die Sektionsreferate in den Kongreßakten ver- 
öffentlicht und nach ihrem Erscheinen im einzelnen besprochen werden. Der 
nächste Kongreß soll 1961 in Florenz stattfinden. 
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Allgemeines 


E. Fromaigeat: Die Technik der praktischen Übersetzung (Deutsch— | 


Französisch). Zürich, Verlag des Schweizerischen Kaufmännischen Vereins, 
1955. 118 S. — [Prof. Fromaigeat, der 1944—1951 im gleichen Verlag das be- 
kannte dreibändige Deutsch-Französische Satzwörterbuch erscheinen ließ, 
verbindet in dieser neuen Veröffentlichung richtungweisende Theorie, die 
aus der Vielzahl der besonderen Fälle. in einprägsamer Weise die allgemei- 
nen Prinzipien hervortreten läßt, mit reichem Anschauungsmaterial. Die 
Einleitung, die von Wesen, Aufgabe und Arten der Übersetzung handelt und 
diese deutlich von der bloßen Schulübung des thème unterscheidet, definiert 
die ideale Übersetzung wie folgt: ‘Die Übersetzung muß nicht nur dasselbe 
bedeuten wie das zu Übersetzende, das Original; sie muß auch auf die- 
jenigen, deren Muttersprache die Sprache der Übersetzung ist, den gleichen 
Eindruck machen, wie ihn das Original auf die Angehörigen der Sprache des 
Originals macht’ (S. 6). An dieses Ideal im Bereich der praktischen Alltags- 


übersetzung methodisch und praktisch heranzuführen, ist die Absicht dieses : 
Lehrbuches. In drei großen, mehrfach gegliederten Abschnitten werden be- 


sprochen: a) Die allgemeinsprachlichen Schwierigkeiten des 


bersetzens (Gebräuchlichkeitsgrad der Wörter, Ausdrücke und Stil- | 
elemente; Synonyma; Zitate und Anspielungen; Wiedergabe von bildlichen © 


Ausdrucksweisen u. a.), b) Unzulänglichkeit des Originaltextes 


(die Probleme, die die verschiedenen Arten des Schwulstes und der Phrasen- — 


haftigkeit im Originaltext für die Übersetzung bieten), c) Charakteristi- 
sche Unterschiede zwischen dem Deutschen und dem Fran- 
zösischen (z.B. Hervorhebung, Stellungsfragen, strenge logische Ge- 
nauigkeit im frz. Ausdruck und in der Wahl der Zeitformen, Wiedergabe 


ES 


e A i ii 


von deutschen Wortzusammensetzungen). S. 16—24 sind deutsche und frz. | 
Texte abgedruckt und eingehend besprochen. Wenn das Beispielmaterial — 
auch vielfach aus dem Bereich des Geschäftslebens genommen und somit in 


erster Linie für Dolmetscherschulen gedacht ist, so eignet sich dieses Buch 


wegen seiner geglückten theoretischen Durchdringung der verschiedensten - 


Übersetzungsprobleme doch auch in hervorragendem Maße für das Selbst- 
studium des Universitätsstudenten sowie als brauchbares Hilfsmittel für 


Lektoratsübungen. — Der gelegentliche Rückgriff auf die frz. Sprach- « 
geschichte (besonders S. 83) ist zum mindesten in seiner Terminologie nicht ° 


sehr glücklich. Aber das ist eine quantité négligeable. — R. Baehr.] 


Johann Martin von Planta, Unsere Sprachen und wir. Von der 
vielsprachigen Schweiz zum Sprachziel des Abendlandes. Huber & Co., 
Frauenfeld 1957. 155 S., 11,— DM. [Der Vf. sieht sich erst in der Schweiz um 
und dann im abendländischen Sprachkreis, den die in der Schweiz vertre- 
tenen drei Schriftsprachen zusammen mit einigen anderen Sprachen reprä- 
sentieren. Die vierte Schweizer Sprache, das Bündner Romanische, ist noch 
nicht durch einen vorlängst festgewordenen Schriftgebrauch reglementiert, 
was der Vf., der Träger eines geschichts- und literaturberühmten Namens, 
schätzt und als Wert deutlich macht. Solche Gebiete unbeschnittnen Wuchses 
— anderwärts sind es Mundarten — sind wohl in der Tat berufen, zum 
Sauerteig der Entwicklung zu werden. Man registriert in der Schweiz, die 
in unserem Jahrhundert weder überflutet noch unterwaschen wurde, genau 


die Erschütterungen solcher Sturmgezeiten, und eindrucksvoll stehen sich - 


in dem Buch der gute Fundus, den das Abendland an seinen Sprachen hat, 
und die sonst recht prekäre Lage unserer Kultur gegenüber. Das Werk 
wirkt durch seine Ruhe und stachelt eben dadurch das Gewissen an. Ich 


würde empfehlen, es den Abiturienten in die Hand zu geben. — Guten- | 


brunner.] 


Stephen Ullmann: The Principles of Semantics. Glasgow, Jackson; 
Oxford, Blackwell, 2. Aufl., 1957, 346 S. (= Glasgow University Publications, 
84). [Jeder, der dieses seit lingerem vergriffene Werk des jetzt in Leeds 
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i Germanisch und Deutsch 
È Richard Alewyn: Uber Hugo von Hofmannsthal. Göttingen 1958, 
- Vandenhoeck und Ruprecht. 170 S. [Zu dem Ertragreichsten, was die For- 
schung zur Neueren deutschen Literaturgeschichte in jüngster Zeit vor- 
4 gelegt, gehôren diese gesammelten Studien; verstreut und an meist schwer 
zugänglichen Stellen ursprünglich erschienen, erfüllen sie, in diesem Band 
vereinigt, einen dringend gehegten Wunsch. Was die verschiedenen Themen 
auszeichnet und verknüpft, ist die Vereinigung des Genauen mit dem All- 
+ gemeinen, das ebenso Eindringliche des Besonderen wie das Übersichtliche 
A des Ganzen. Jene hohe Kunst der Interpretation waltet hier, deren Voraus- 
setzung einmal gültig benannt wird: man erkennt nie das Ganze ohne das 
Einzelne genau zu fassen, um aber in das Einzelne eindringen zu können, 
| muß man um das Ganze wissen. Aus einer überlegenen Kunst, einander 
ergänzende Perspektiven zu bieten, resultiert die Errungenschaft, selbst mit 
einem Seitenblick das Schwierigste noch sichtbar zu machen, um nur ein 
‘ Beispiel anzuführen, den Wesensunterschied zwischen dem Abenteurer Hof- 
mannsthals und demjenigen Schnitzlers mit einem Satz differenziert vor- 
zustellen, was sich dann mühelos von dem Gesamtwerk bestätigen läßt 
(p. 95/96). Ebenso treffsicher werden mit wenigen Strichen die Briefpartner 
Hofmannsthals vergegenwärtigt, eine Leistung, die Erstaunen abnötigt, 
wenn diese Richard Strauß und Stefan George, Rudolf Borchardt und Eber- 
+ hard von Bodenhausen heißen. In diesem ‘unendlichen’ Briefgespräch ist der 
jeweilige Anlaß, sind die inneren Bedingungen mit abwägender Gerechtig- 
keit verfolgt, stets aber präsentiert sich zugleich der ganze Geisteshorizont. 
Darin liegt vielleicht das Auszeichnendste, was man von diesen Studien 
rühmen darf: sie weisen beständig über sich hinaus. Das Erstlingswerk 
| ‘Gestern’ steht für das Frühwerk, zeichnet eindringlich seine Vorzüge und 
liebenswerten Schwächen und läßt die Wege und Begegnungen ahnen, 
welche Loris noch zu erfahren hat. In der Abhandlung über die ‘Erste 
Komödie’ (‘Cristinas Heimreise’) wird jene Kunst durchsichtig, die sich an 
den Schein hält, um zum Sein zu gelangen; nicht nur das Miteinander und 
Gegeneinander des Abenteurers und des Schwierigen wird sichtbar, sondern 
das Sich-Befreien, Zu-sich-Kommen, welches die gesamte Hofmannsthalsche 
Komödiendichtung bestimmt, in der wie nirgendwo die Tiefe an der Ober- 
fläche versteckt ist. Nicht weniger aufschlußreich ist der Aufsatz ‘Andreas 
und die “Wunderbare Freundin”’, der ganze Bücher aufwiegt und das Ver- 
ständnis unschätzbar fördert. Dabei wird das ‘Magische der Zusammenstel- 
lungen’ nicht allein für den ‘Andreas’-Roman hervorgehoben, vielmehr ver- 
einigt sich in ihm, wie an einem ‘geometrischen Ort’ alles Gesonderte zu 
einem unzerlegbaren Ganzen. Auf schmalem Raum verdichtet sich somit 
das Außerordentliche und gewährt Einsichten, die grundlegend sind. Die = 
Sprache dieser Interpretationen trifft das Weltmännische ebenso wie das 
Sublime, das Gesetzliche wie das Unübersetzbare. Bis das Buch über Hof- ¿E 
raannsthal geschrieben wird — und darin gipfelt der Wunsch, der an Alewyn et, i 
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gerichtet werden muß — besitzt man in diesem Skizzenbuch ein unerschöpf- 

liches Ganzes. — Gerhart Baumann.] : 


Oskar Bandle: Die Sprache der Guöbrandsbiblia. Orthographie 
und Laute, Formen. (Bibliotheca Arnamagnaeana, Jòn Helgason ed. 


“cur., Vol. XVII). Ejnar Munksgaard, Kopenhagen 1956. XVIII u 506 S., 
3 Abb. [Bischof Guöbrandur Thorlaksson veröffentlichte 1584 die erste | 
vollständige Bibel in isländischer Sprache. Er hatte am Bischofssitz | 


Holar eine Druckerei eingerichtet; der Druck dauerte zwei Jahre, es 
wurden 500 Exemplare hergestellt und der Preis belief sich auf den Wert 


von zwei bis drei Kühen (nach Stefän Einarsson, S. folg. Nr., S. 173). Neben - 


dem Neuen Testament von 1540, das noch in Dänemark gedruckt worden 
war, bildet diese Guöbrandsbibel das wichtigste Sprachdenkmal des 16. Jh.s 
in Island. Sie verdient die ausführliche und sichtlich zuverlässige Behand- 


u... 


lung, die ihr B. zuteil werden läßt. Der historischen Grammatik wird reicher 


Stoff bereitgestellt, auch über den Bereich der Laut- und Formenlehre 
hinaus z. B. durch die geistesgeschichtlich wichtigen Beobachtungen an Lehn- 
wörtern — und nicht bloß bereitgestellt: auch Verbindungslinien werden 
schon gezogen, wo dies ohne Umschweife möglich war. Hervorgehoben seien 
die Abschnitte über i:e in Endungen S.57—60 und die über beurteilbare Aus- 
gleichserscheinungen z.B. bei den r-Stämmen. Eine grundlegende Arbeit. — 
Siegfried Gutenbrunner.] 


Stefän Einarsson: A History of Icelandic Literature. The Johns 
Hopkins Press for The American-Scandinavian Foundation, New York 1957. 


XII u. 409 S. [Ein ausgewogenes Werk, auch in der Hinsicht, daß die neu- — 


isländische Literatur so viel Raum erhält wie die alte, vor der Reformation 
entstandene. Island hat Romanautoren hervorgebracht, deren Bücher ins 


Deutsche übersetzt sind; wer etwa über Halldör Laxness oder Gudmund 1 


Gudmundsson und deren Umwelt etwas erfahren will, kann sich in diesem 


Buch orientieren. Ein eigenes Kapitel füllt die Literatur der Islander in « 


Amerika, Die altisländische Literatur wird nach Gattungen behandelt, doch 


so, daß die Reihung der Zeitfolge ihren dxuai entspricht. Auch hier herrscht - 


der wohltuende Ton sachkundiger Belehrung über die Tatsachen und über 
die Hauptrichtungen der geiehrten Arbeit. Die Darstellung ist die des Ken- 
ners: satt und bewegt durch die Erinnerung. Sie kann und wird, wie ich 
hoffe, zu eigener Lektüre Lust machen. Wir haben nichts, was sich so schön 
zwischen die beiden neueren deutschen Arbeiten über dieses Thema stellen 
würde, zwischen Hermann Schneiders ‘Geschichte der norwegischen und 
isländischen Literatur’, 1948, und die ‘Altnordische Literaturgeschichte’ von 
Jan de Vries, 1941/42. Ich glaube, man täte etwas Gutes für die Skandina- 
vistik, wenn man eine Übersetzung ins Deutsche veranlaßte. — Siegfried 
Gutenbrunner.] 


Ekkehard IV.: Die Geschichten des Klosters St. Gallen. Übersetzt und 
erläutert von Hanno Helbling. Köln-Graz, Böhlau, 1958. 248 S. (= Die 
Geschichtsschreiber der deutschen Vorzeit... hg. von Karl Langosch. 3. Ge- 
samtausgabe. Bd. 102). [Über Bedeutung und literarischen Rang der ‘Casus 
St. Galli’ Ekkehards IV. braucht hier nichts gesagt zu werden. Gerade weil 
dieser Text für Historiker, Mittellateiner und Germanisten gleichermaßen 
bedeutend ist, muß man dem Hg. der Geschichtsschreiber dankbar sein, daß 
er ihn so bald herausgebracht hat. Helbling hat sich von der alten Über- 
setzung Meyers von Knonau gelöst und eine weitgehend neue vorgelegt, die 
sich vorteilhaft von der früheren abhebt. Auch die recht zahlreichen An- 
merkungen sind neu und dem gegenwärtigen Forschungsstand angemessen. 
Man kann hoffen, daß auch die für die ‘Monumenta’ angekündigte lateinische 
Ausgabe in Kürze erscheint. — Heinz Rupp.] 


PaulGeiger und Richard Weiss: Atlas der schweizerischen Volks- 
kunde. Atlas de Folklore suisse, In Zusammenarbeit mit Walter Escher 
und Elsbeth Liebl. Teil 2, Lief. 4. Karten 201—214, Kommentar V S. und 
S. 303—391. [Auch das Jahr 1957 hat pünktlich seine Lieferung gebracht; sie 
setzt den zweiten Band fort, geht aber von Themen des ‘Jahreslaufs’ zu 
denen des ‘Lebenslaufs’ über: neben einer Karte ‘Schlittenfahrt und Ausflüge’ 
stehen vier über die ‘Herkunft der Kinder’, drei über die Wahl der Vor- 
namen und sechs über deren Beliebtheit und Häufigkeit. Mehr als bei frühe- 
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ren Karten fällt die Kompliziertheit der gewählten Zeichen auf. Vielleicht 
könnte doch noch ein Versuch mit einfachen Strichen (,—, +, /) und ihren 
Varianten (| ,L_,. |, |) gemacht werden. Auch so heben sich aber auf einer 
Reihe von Karten eindrucksvolle Verbreitungsgebiete heraus (bes. schön auf 
Karte 202.203.204.209). Sehr dankenswert ist nach wie vor der gleichzeitig 
_ erscheinende inhaltvolle Kommentar, der ja immer noch den längst publi- 
zierten deutschen Parallelwerken fehlt. Das Werk hat nach seiner Planung 
nun die Mitte erreicht; möge die zweite Hälfte ebenso rasch folgen. — F. M.] 


_M. Hanot: De beginselen van Albert Verweys literaire kritiek. Met een 
bibliografie ‘van’ en ‘over’ het kritisch werk van Albert Verwey. Konink- 
lijke Vlaamse Academie voor Taal- en Letterkunde. Reeks VI. Nr. 78. Gent 
(Secretarie der Academie) 1957. 298 S. [Dieses Buch über den holländischen 
Dichter, Leidener Literaturprofessor und Freund von Stefan George umfaBt 

= vier Teile: Verweys Auffassungen iiber die Kritik; Verweys allgemeine 
Grundsatze über Kunst und Dichtung; Verweys Auffassungen über histo- 
rische Literaturkritik; Quellen der kritischen Grundsátze Verweys, alles mit 

_ reichlichen Zitaten und Anmerkungen. S. 188—298 enthalten Bibliographien 
und mehrere Register. Eines der Kapitel des IV. Teiles (Quellen der kri- 
tischen Grundsätze Verweys) hat den Titel: ‘Verwey en de Duitse roman- 
tische dichters’. Der Grundsatz der ‘Tachtigers’, d.h. der umstürzlerischen 
Dichter der achtziger Jahre des vorigen Jahrhunderts, von denen Verwey 
einer der bedeutendsten war, läßt sich am besten auf die Formel bringen, 
daß sie den individuellsten Ausdruck für die individuellste Empfindung 
suchten. Daher Verweys Freundschaft mit George! Wenn Hanot Einfluß von 
Goethes Iphigenie und Tasso auf Verwey feststellt, so gehört das zwar 
nicht in das Kapitel über die Romantik, wundert uns aber, was Tasso be- 
trifft, gar nicht. Jean Pauls Vorschule der Ästhetik hielt Verwey für 
‘unschatzbar’, Hölderlin war ihm der bedeutendste Romantiker in Deutsch- 

» land. — Cola Minis.] 


K. Heeroma: Taalatlas van Oost-Nederland en aangrensende Ge- 
bieden. 1. Afl. Kaart 1—10. Toelichting bij Kaart 1—10. 93 S. Assen, van 
Gorcum & Comp., 1957. [Der Atlas, der hier begonnen wird, umfaßt die 
niederländischen und deutschen Gebiete, die durch die Ortspunkte Cux- 
haven, Bremen, Paderborn, Medeburg im Osten; andererseits durch die 
Westküste der Zuidersee mit ihrer nördlichen und südlichen Verlängerung 
begrenzt werden; Solingen-Remscheid sind die südlichsten Punkte. Ein sehr 
fesselndes und farbiges Bild spiegeln die Wortkarten wider, Zusammen- 
hänge über die Landesgrenzen hinweg, aber auch deutliche Reflexe dieser 
Grenzen; viele kleinen Sprachräume innerhalb der Niederlande wie auch 
der westfälischen Gebiete. Die Belegung scheint ziemlich dicht, dichter als 
bei Mitzkas Wortatlas, an den sich höchst erfreulicher- und nützlicherweise 
der neue Atlas in Gradnetz, Numerierung der Belegorte und Kennzeichnung 
der Planquadrate anschließt. Viele Sammlungen und mundartlichen Arbeits- 
stellen sind bei der Herstellung der Karten zu Hilfe herbeigezogen worden. 
Durch den vielfarbigen Druck bei verhältnismäßig einfachen Zeichen sind 
die Karten sehr bildhaft und eindrucksvoll, die Bezeichnungen folgender 
Begriffe auf je einer Karte des Maßstabs 1:1 Million darstellen: Gras- 
schwade; 2. Schnitt des Grases; Gras; Kuhkalb; Warze; Sperling; Enterich; 
Zaunkönig; Amsel. Sie sind sehr geschickt gewählt, alle ihrer volkstümlich- 
bäuerlichen Zugehörigkeit entsprechend ergiebig. Sehr dankenswert ist der 
Kommentar, der den Karten beigegeben ist; er unterrichtet über Voraus- 
setzungen, Probleme, bereits vorhandene wissenschaftliche Arbeiten zu den 
einzelnen Karten u.a. — F. M.] 


Rolf Heller: Die literarische Darstellung der Frau in den Isländer- 
sagas. (Saga. Untersuchungen zur nordischen Literatur- und Sprach- 
geschichte, hsg. v. W. Baetke, H. 2). VEB Max Niemeyer Verlag, Halle (Saale) 
1958. XX u. 160 S. [Eine Arbeit aus der Baetke-Schule: hatte E. Walter (S. 
Archiv 194, 203) eine einzelne Saga behandelt, so verfolgt nun H. ein Thema 
durch die Gesamtheit der Isländergeschichten. Er betrachtet die Frauen- 
rollen in fünf Kapiteln: vor- und außereheliche Beziehungen, die Frau in 
der Ehe, die Hetzerin, die Zauberin, die Mägde. Alles, was die Sagas von 
Frauen berichten, ist nach der Ansicht des Vi.s das Werk der Buchautoren 


beginnen. Vor allem aber fordert vieles den Nahblick auf den Text, und das 
kann keiner auf 10 Bogen leisten (das Register S. 158ff. zählt über hundert 
Frauengestalten auf). Gleichwohl hat uns der Vf. etwas gegeben: den Über- 
blick über die Frauenrollen, den Einblick in die wissenschaftliche Literatur 
(bes. in den Anmerkungen) und nicht selten einen guten Hinweis auf litera- 
rische Zusammenhänge, denn auch (oder vielleicht: gerade) für den, der die 
Stilform der Saga nach der Freiprosalehre beurteilt, bieten die Frauenrollen 
mehr Buchmäßiges als die Männerdarstellung, weil die Traditionskerne 


(fortia facta, dicta memorabilia und — als das Besondere Islands — die | 
Prozeßfehden) doch vor allem Männersachen behandelten: da konnte sich © 
der Erzähler bei den Frauen verhältnismäßig leicht zum Erfinden des Stoffes - 


gedrängt fühlen. — Siegfried Gutenbrunner.] 


Andreas Heusler: Deutsche Versgeschichte. Mit Einschluß des alt- — 
englischen und altnordischen Stabreimverses dargestellt. Band III, Teil 4 — 


und 5: Der frühdeutsche Vers. Der neudeutsche Vers. 2. unveränderte Auf- 


lage. V, 427 S. Berlin, de Gruyter, 1956. [Der Schlußband des großen Werkes — 


ist in der neuen Ausgabe rasch den beiden ersten gefolgt (vgl. Archiv 193, | 


304 f.). 1928 hatte Andreas Heusler das ‘Nachwort’ geschrieben. Die Grund- 
sätze, zu denen sich der Verfasser bekennt, haben ihre Bedeutung behalten, 
Die metrischen Wesensfragen will er nicht ‘als letzten Zweck’ anerkennen; 


sie sind ihm Mittel zum Zweck. ‘Die bunte Wirklichkeit’ der Verse will © 


er klären. Vielleicht stand für Heusler ‘der Vers’ etwas zu sehr als das 


td) 


Element der Untersuchung im Vordergrund; der eigentlich tragende Bau- — 


stein ist, scheint mir, die Strophe. Versgeschichte ist für Heusler Kunst- 
geschichte; ‘dem Zeitfall als lustvollem Gehörerlebnis nachzugehen’, ist 
ihre Aufgabe. Der Gegenstand seiner Betrachtung liegt für Heusler also im 
Bereich des sinnlichen Erlebens; es ist das ‘Erlebnis des Zeitfalls, als welcher 
den Unterschied macht zwischen Vers und Prosa’; nicht das, was ‘die Ma- 
schinen feststellen’, auch nicht das ‘Ergrübeln der letzten seelischen Bedin- 
gungen’. Ziel und Absicht des Buches sind aktuell geblieben: “Werbung um 
die Form’ um die ‘Lücke zwischen Dichtungs- und Verslehre zu schließen’. 
— F.M.] 


Wolfgang Kayser: Das Groteske. Seine Gestaltung in Malerei und 
Dichtung. Oldenburg 1957, Gerhard Stalling Verlag, 228 S., 28 Abb. [Ein altes 
Element, welches jedoch in der neueren Kunst besonders sinnfällig wird und 
ihre Struktur wesentlich mitbestimmt, ist das Groteske. In zahlreichen An- 
sätzen wurde es aufgegriffen und seine Bedeutung anerkannt. Indessen blieb 
es meist bei Umschreibungen oder auch zutreffenden Apercus, niemals 
jedoch (außer bei Rudolf Kassner, der die Erkenntnis des Grotesken un- 
schätzbar gefördert) wurden eine gründliche Analyse, geschichtliche Voraus- 
setzungen und sorgfältige Interpretationen geboten. Diesen schwierigen 
Versuch hat nunmehr W. Kayser erfolgreich unternommen; das Überzeu- 
gende seiner Darstellung beruht entscheidend darauf, daß er bei diesem 
Gegenstand das wechselseitige Erhellen der Künste in umsichtiger Weise 


auszunützen wußte, zu dem sich das Groteske in seltener Weise anbietet, 


Wie eng Dichtung und bildende Kunst in dieser Hinsicht zusammen gesehen 
werden müssen, bezeugen gleichermaßen schlagend Hogarth und Callot, 
Wilhelm Busch und Alfred Kubin. Vorbildlich wird zunächst die Fragestel- 
lung an den ‘Drei gerechten Kammachern’ von G. Keller herausgearbeitet. 
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» Unschwer läßt sich von Seldwyla der Bogen zu dem Madrid der Velasquez 
- und Goya schlagen, zu Spanien, das in der Geschichte des Grotesken eine 
Vorrangstellung beansprucht. Es wäre lohnend, zu verfolgen, wie weit der 
i ‘Conceptismus’ Dichtung und bildende Kunst durchdringt, wenn man Hiero- 
_ nymus Bosch, Gracian, Quevedo, Bruegel verfolgt; ebenso ergiebig wiirde 
| sich ein Einbeziehen der mittelalterlichen Kathedralplastik erweisen. Das 
| _Groteske hat seinen Ursprung stets darin, daß Räumliches und Zeitliches 
- sich nicht mehr ausgleichen, sondern verzerren. Sorgsam wird ‘Sache und 
Wort’ ergründet, die Erweiterung des Begriffs eingehend dargelegt; das 
| Problem der Karikatur findet eine ebenso angemessene Behandlung wie die 
‘chimàrische Welt der Commedia dell’arte’. Selbstverständliche wie über- 
raschende Zusammenhänge mit Möser oder E. T. A. Hoffmann erschließen 
| sich. Besonders eindringlich beherrscht der ‘Geist der Groteske’ das Sturm- 
und-Drang-Drama; beispielhaft ergeben sich für Lenz wesentliche Ein- 
_ sichten, die im einzelnen noch auszuwerten sind. Die Bedeutung des Gro- 
tesken in Programm und Gestaltung für die Romantik beansprucht um- 
_fassende Bedeutung und Wirkung; die ‘Arabeske’ wird als Strukturform 
durchsichtig gemacht, der Zusammenhang mit Sterne überzeugend her- 
gestellt. Vielleicht ist die Behandlung Jean Pauls ein wenig zu knapp ge- 
raten, dagegen sind die Ausführungen über Hoffmann, Arnim, Büchner von 
gedrangter Aussagekraft. Zugleich wird der Kreis der Weltliteratur kennt- 
nisreich ausgemessen, Victor Hugo und Dickens, Poe und Gogol. Abgegrif- 
fene Cliché-Begriffe werden aufgelöst und differenziert, gegenständlich ge- 
nau gefaßt. Wilhelm Busch erfährt, selten genug, eine wiirdige Behandlung, 
nicht weniger Wedekind, Schnitzler; aber auch Errungenschaften und 
Schwächen der H. H. Evers oder G. Meyrinck werden mit überlegener Kunst 
herausgeholt. Die Sprachgroteske eines Morgenstern wird in ihren Prin- 
zipien dargelegt, nicht ohne einen wichtigen Blick auf die Herkunft aus 
* Rabelais und Fischart. Welche aufschließende Bedeutung den gewonnenen 
' Erkenntnissen zukommt, zeigen Thomas Mann und Kafka, die moderne 
Lyrik und Traumerzählung. Das Groteske erweist sich als eine Voraus- 
setzung zum Verständnis der neueren Kunst. Der Versuch einer ‘Wesens- 
bestimmung des Grotesken’ beschließt das Buch: ‘das Groteske ist die ent- 
_ fremdete Welt’ lautet ein Schlüsselsatz (p. 198); das hintergründige Spiel des 
‘capriccio’ wird entlarvt, in einer wegweisenden Analyse der Strukturen 
die individuellen und epochalen Verschiedenheiten verfolgt. So faßt diese 
Abhandlung nicht nur eine weitreichende Entwicklung zusammen, deutet 
ihr Wesen, sondern bietet eine unentbehrliche Grundlage zum Verständnis 
der Gegenwart, öffnet einen Ausblick zum Künftigen. — Gerhart Baumann.] 


Heinrich Marzell: Wörterbuch der deutschen Pfianzennamen. Mit 
Unterstützung der deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin bear- 
beitet. Unter Mitwirkung von Wilhelm Wissmann. Lief. 15 (= II, 6) 
Helleborus—Hypericum perforatum. Sp. 801—960. Leipzig, Hirzel, 1958. — 

‘.ders.: Alphabetisches Verzeichnis der deutschen Pflanzennamen mit Angabe 
ihrer botanischen Bedeutung ... Lief. 2 bis 4. Sp. 153—652 Geiszglocke, grüne, 
bis Zypressenkraut, Leipzig, Hirzel, 1957/58. [Das große Werk schreitet in 
dem Tempo der letzten Jahre weiter: für 1957 und 1958 ist wiederum eine 
"Lieferung fertig geworden. So wichtige und auch volkskundlich ergiebige 
Artikel wie Bärenklau (Heraclem sphondylium), Hopfen (Humulus lupulus), 
* Bilsenkraut (Hyoscyamus niger) und Johanniskraut (Hypericum perfora- 
tum) sind dieses Mal dabei. Die Lektüre eines einzigen solchen Artikels 
zeigt die ganze Fülle und Vielseitigkeit auf, die das Werk bietet. Bleibt nur 
der Wunsch: es sollten sich Möglichkeiten finden, rascher mit der so wich- 
tigen Publikation voranzukommen. — Um so flotter ist das erst vor zwei 
Jahren begonnene Register gefördert worden: es ist offenbar schon am Ende, 
wenn auch das Titelblatt noch fehlt. Gegen 40 000 Namen sind durch dieses 
Verzeichnis erschlossen; jeder vorkommende oder erfaßte Name wird an 
seiner alphabetischen Stelle aufgeführt, und es wird das lateinische Lemma 
hinzugefügt, unter dem er im Hauptwerk erscheint. Die imposante Leistung 
Heinrich Marzells wird hier einmal im vorhinaus wenigstens andeutungs- 


weise sichibar. — F. M.] 
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Heinz Rupp: Deutsche religiöse Dichtun 
derts. Untersuchungen und Interpretationen. 
325 + XIII Seiten. [Der Verfasser legt fünf 
belegte und sich sorgfältig mit der bisherigen tusein 
andersetzende Interpretationen vor. Er zieht, um außerdem den geistigen 
Lebensraum der interpretierten Denkmäler abzustecken, die lateinisch: ed 
Literatur und Dichtung von der Väterzeit bis ins 12.Jh. heran. Sein Buch 
will zum besseren Verständnis der deutschen religiösen Dichtung des 11. und 
12. Jh.s beitragen: es hat sein Ziel erreicht, eine Fülle von neuem Material 
beigetragen, mit vielen seit Wilhelm Scherer (Gesch. d. dt. Dichtung im 11. A 
und 12.Jh., Straßburg 1875) geltenden Vorurteilen aufgeräumt und eigen- | 
willige neue Deutungen versucht. Das Memento mori (Kap. 1, Ss 1—25, A 
bereits publiziert in PBB 74, 1952, S. 321 ff.) steht gedanklich und methodisch 
fest in einer Tradition, die der Allerweltsbegriff cluniazensisch nicht deckt. 
Das Neue liegt im Dichterischen, im Formgefúhl, im Strukturprinzip und in 
der Sprache etwa, die nach vorne weisen. — Für Ezzos Cantilena de 
miraculis Christi (Kap. 2, S. 26—82) können keine direkten Quellen 
aufgezeigt werden, denn auch dem Bamberger Canonicus steht die Tra-. 
dition zur Verfügung: nicht bloß jene des Johannesevangeliums, sondern der 
Heilsgeschichte überhaupt. Rupp scheidet in seinem Rekonstruktionsversuch ~ 
(dem fünften seit 1931!) mit Hugo Kuhn (DVJS 27, 1953, S. 3ff.) und Inge 
Moehl (Diss. Tübingen 1953) gegen Helmut de Boor (ZfdA 68, 1931, S. 226 ff.) 
und Hermann Schneider (ebd. S. 1ff.) die Strophen (Waag) 8, 9 und 10 aus, 

- hält aber gegen alle anderen (Waag) 323—328 + 347—352 und die Strophe 30. 
Seinem methodisch sauberen Versuch wird hier widersprochen werden. — 
Auch der Dichter der sogenannten Summa theologiae (Kap. 3, S. 83 bis. 
138) steht, ohne daß sich eine direkte Quelle nachweisen ließe, in der Tra-. 
dition. Seine Leistung besteht darin, daß er ein vorgegebenes Schema mit 
neuem Inhalt belebt und in deutscher Sprache in einer deutschen dichte- 
rischen Form, in binnengereimten Langzeilenstrophen, vortrágt. — Des armen 
Hartmann Rede vom Glauben’ (Kap. 4, S. 139—230) wird als ‘nicht ge- 
ringes Kunstwerk’ dargestellt. Der Dichter erweist sich als ein in theolo- 
gischen Fragen wohlbewanderter Laie, als glänzender Stilist und bewuBter 
Formgeber. Seine Dichtung ruft zur rechten christlichen Lebensführung auf, 
kann aber nicht aus der immer noch beliebten Stimmung des contemptus. 
mundi verstanden werden. — Neben diesen Dichtungen erscheint das so- 
genannte ‘Anegenge’ (Kap. 5, S. 231—279) als das mühselige Machwerk 
theologischer Gelehrsamkeit. Seinem Verfasser fehlt die Fähigkeit des Dich- 
ters, mit dem Mittel der Sprache auch der Dichtung Wesensfremdes dichte- 
risch zu gestalten. Leider bleiben aber auch seine Deutungen oft oberfläch- 
lich. Das Werk ist gleichwohl hochinteressant, weil es einem ästhetisch noch 
nicht belasteten Publikum neue Gedanken vorträgt. Das zusammenfassende 
Schlußkapitel (Kap. 6, S. 280—320) zeichnet die großen Linien und formt 
aus der lockeren Reihe der Aufsätze ein wichtiges Buch, mit dem die For- 
schung sich wird auseinandersetzen müssen. Von hier aus dürfte unter Ver- 
wertung von Rupps Ergebnissen und Anregungen endlich eine auf festem 
Boden bauende und geistesgeschichtlich neu konzipierende Darstellung der. 
deutschen Dichtung (auch der weltlichen!) des 11. und 12. Jahrhunderts ge- 
wagt werden. — Gerhard Meissburger.] 


Texte desspäten Mittelalters, hg. von Wolfgang Stammler 
und Ernst A. Philippson, mitbegründet von Arno Schirokauerf. | 
Berlin, Erich Schmidt, 1958. Heft 7: Martin von Amberg: Der Gewis- | 
sensspiegel. Aus den Hss. hg. von Stanley Newman Werbow. 115 S. | 
Heft 8: Daz bùch von gùter spise. Aus der Würzburg-Münchener Hs. neu hg. 
von Hans Hajek. 48. S. [Die beiden neuen Hefte der nun schon wohl- 
bekannten Textreihe bringen zwei in verschiedener Hinsicht hochinter- 
essante Texte, In Heft 7 veröffentlicht Werbow zum erstenmal den für die 
spätmittelalterliche Frömmigkeitsgeschichte bedeutenden Traktat Martins 
von Amberg, der in über 20 Hss. überliefert ist. W. gibt ihn vor allem nach 
der Heidelberger Hs., führt aber die Lesarten der anderen Hss. im Appa- | 
rat an und druckt im Anhang wichtige Einschübe ab, die sich in verschie- | 
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Einleitung enthält das Nötige an literarhistorischen 


ist zu begrüßen, da H. im Gegensatz zu Maurer-Constant der Hs. folgt und 
einen sauberen Text bietet. Das dem Text folgende Glossar ist wohl etwas 
dürftig ausgefallen. — Heinz Rupp.] 


Reinhard Trachsler: Lichtenbergs Aphorismen. Ursprünge und 
Größe wirklicher Freiheit, Zürich 1956; Artemis Verlag; 205 S. [Die ge- 
diegenen Untersuchungen stellen eine echte Bereicherung des Lichtenberg- 
Schrifttums dar. Umsichtig wird zunächst das Nachdenken über sich selbst 
als Ursprung der Aussagen umkreist. Der hohe Rang des ‘Selbstdenkers’ 


ist damit erwiesen. ‘Gott schafft die Tiere, der Mensch schafft sich selber’ — 
‚lautet einer der kühnen Leitsätze, der sein Echo in dem nicht weniger ver- 


wegenen Aphorismus findet: ‘Gott schuf den Menschen nach seinem Bilde, 
das heißt vermutlich, der Mensch schuf Gott nach dem seinigen.’ Im schaf- 
fenden Spiegel der Sprache gelangt das Wesenhafte zur Erscheinung, in 
ihm erblickt der Mensch sich und die Welt. Kenntnisreich werden die 
wichtigen Spannungsfelder abgegrenzt, in denen Entferntes zu Aphorismen 
zusammenschießt: Gefühltes und Gedachtes, Unbegreifliches und Natur- 
gesetzliches, Mystik und Rationales. Im Verschiedenen wird das Verbin- 
dende entdeckt, im Schein-Identischen das Unterscheidende sichtbar ge- 
macht. Anderes offenbart sich als Schöpfung aus dem Geiste der Kritik, 


- verblüffenden Fragens und phantasievoller Spekulation. In sorgfältigen 


Analysen wird nachgewiesen, daß diese Aphorismen vielfach noch die un- 
gebrochene Spannung des Widerspruchs oder des Grenzfalls bergen, daß 
sie auf eine Herausforderung an den Leser abzielen. Beispielhaft vermag 
Lichtenberg das Schöpferische der ‘Wörterwelt’ zu entbinden; willig läßt 
er sich davon leiten, andererseits weiß er es zu evozieren. Die ‘Mythen der 


5 Physiker’, jene Dopplung aus Exaktem und Imaginärem, ermöglichen Ent- 


deckungen, die allem diskursiven Bemühen sich entziehen. Eine gute Cha- 
rakteristik vermittelt der Abschnitt ‘Der magische Kreis der Person’, ebenso 
die Betrachtungen über den Aphorismus als literarische Form. Die be- 
hutsam abgewogenen Urteile verleugnet überraschenderweise der Schluß 
‘Lichtenberg und die Weltliteratur’. Hier drängt sich das Bekenntnishafte 
einseitig vor und gibt den Anspruch des Gültigen unbegründet preis. — 
Gerhart Baumann.] 


Werke Goethes, hg. von der Dt. Akademie der Wissenschaften zu Ber- 
lin unter Leitung von Ernst Grumach. Berlin, Akademie-Verlag. [Die 
große Ausgabe (vgl. Archiv 195, 37) schreitet gut voran. Nachdem das Jahr 
1957 noch den ersten Band zum ‘Wilhelm Meister’, W. Ms. Theatralische 
Sendung, gebracht hatte (von Renate Fischer-Lamberg bearbeitet), 
sind in den ersten Monaten von 1958 zwei Bände ‘Dramen und dramatische 
Szenen vor der Jahrhundertwende (1788—1799)’, 1. Text, Teil 1 und 2 ge- 
folgt (Bearbeiterin: IIse-Marie Kümmel). Teil 1 enthält u.a. ‘Künst- 
lers Apotheose’; ‘Groß-Cophta’; ‘Biirgergeneral’ und ‘Die Aufgeregten’; 
Teil 2 ‘Übersetzungen’ (u. a. Voltaires ‘Mahomet’) und ‘Singspiele und Opern’ 
(‘Der Cophta als Oper angelegt’ und ‘Der Zauberflöte zweyter Theil’, ferner 
Übersetzungen und Bearbeitungen von Singspielen u.a. ‘Chöre aus Racines 
Athalia’ und ‘Cimarosa’); schließlich ‘Kantaten’ und ‘Theaterreden’. — 
Die Abteilung ‘Faust’ wird fortgesetzt durch Band 2: “Der Tragödie erster 
Theil’ (Bearbeiter: Ernst Grumach und Inge Jensen); zugleich wird 
von den gleichen Bearbeitern als Ergänzungsband 3 ein Paralleldruck von 
‘Urfaust’, ‘Fragment’ und ‘Der Tragödie erster Theil’ vorgelegt, der den 
längst vergriffenen von Hans Lebede (1912) ersetzen soll. Schließlich ist 
auch der ‘Götz von Berlichingen’ bereits begonnen: Band 1 bringt den 


22* 


Daten und versucht eine Gruppierung der Hss. Ein Glossar, das erfreu- | 

cherweise diesem Heft beigefügt ist, nennt seltene und bei Lexer nicht 
| belegte Wörter. Damit ist Heft 7 neben Heft 2 das gewichtigste der bisher © 
4 erschienenen Hefte, In Heft 8 gibt Hajek das wohl älteste deutsche Koch- 

buch heraus. Es ist in der berühmten Würzburger Hs. enthalten und wurde 
È bereits 1844 in der Bibliothek des Stuttgarter Literarischen Vereins ediert. 
- Die Neuausgabe des kultur- und wortgeschichtlich aufschluBreichen Textes 


a 


war 


Bibliographie 


Paralleldruck der ‘Geschichte Gottfriedens von B.’ und des ‘Götz von B' M 
(Bearbeiterin: Jutta Neuendorff-Fürstenau). — FMI 


Die deutschen Gedichte der Vorauer Handschrift (Kodex © 
276 — II. Teil). Faksimile-Ausgabe des Chorherrenstiíts Vorau — 
unter Mitwirkung von Karl Konrad Polheim. Graz, Akadem. Druck- | 
und Verlagsanstalt, 1958. XXII S. Vorsatzblatt, Blatt 74—139 u. 183. [Der 
Faksimile-Ausgabe der Kaiserchronik, des ersten Teils der Vorauer Hs. 276, x 
von 1953 (vgl. Archiv 191, 60) folgt hier auch der zweite Teil im Faksimile i 
und in gleicher Weise höchst willkommen. Der deutschsprachige Inhalt der — 
wichtigen Hs. ist damit vollständig fast wie im Original zugänglich. Da auch 
einige Blätter des lateinischen Schlußteils des Kodex, der Gesta Friderici, 
im Faksimile angefügt werden, ist ein vollständiger Eindruck vermittelt. 
Er ist die Voraussetzung und Grundlage für das umfangreiche Vorwort von 
K. K, Polheim, der einen Begriff von der ‘Struktur’ der Handschrift zu 
gewinnen und zu vermitteln sucht. Aus dem äußeren Erscheinungsbild der 
Hs., ihrer formalen Gliederung und aus ihren inhaltlichen Verflechtungen 
soll die Hs. als ‘Individuum’ verstanden; soll der leitende Wille erkannt 
werden, nach dem sie geschaffen und geordnet worden ist. — Die sehr ein- 
dringende Untersuchung ergibt eine große äußereEinheitlichkeit des ganzen 
Kodex und eine klare Gliederung in gleichmäßige Drittel: Kaiserchronik, 
kleinere Dichtungen, Gesta Friderici, jedes Drittel urspünglich offenbar 
neun Lagen der Pergamentblätter füllend; eine Gliederung, die auch inhalt- 
lich verstanden werden kann. In diesem Zusammenhang werden die Theo- 
rien von H. Menhardt zurückgewiesen. — Dem Chorherrenstift Vorau 
wie dem Verlag sei besonders für ihre Unternehmen gedankt; es wird im 
germanistischen Unterricht wie in anregender Kraft für die weitere For- 
schung großen Nutzen stiften. — F. M.] 


Eugen Wolf: Über die Selbstbewahrung. Zur Frage der Distanz in 
Goethes Dasein. Stuttgart 1957, J.G. Cotta’sche Buchhandlung Nachf. Stutt- 
gart. 194 S. [Die Wahl dieses Themas verrät einen bemerkenswerten Spür- 
sinn für Entscheidendes, zugleich erkennt man darin das Ergebnis eines 
langen und vertrauten Umgangs mit dem Geist Goethes. Dem Problem der 
‘Einsamkeit’, der Hinwendung zum Entferntesten wird feinsinnig nach- 
gegangen, das bewußte Schweigen, die stumme Abwehrhaltung erfahren 
eine gediegene Behandlung. Aus dem gesamten Geisteruniversum des Dich- 
ters sind die Belege erbracht. Wenn manches dennoch nicht den vollen Aus- 
sagewert erreicht, so liegt das vor allem darin begründet, daß der Stellen- 
wert der Zitate zu wenig berücksichtigt wird; auch die Neigung, die Gren- 
zen von Biographie und Dichtung zu verwischen, begünstigt das Einseitige. 
Die wichtigen Themen werden alle berührt, allein selten in ihrer Tiefen- 
dimension ausgeschöpft. Der Abschnitt ‘Ironie und Spielhaltung’ u. a. ver- 
bleibt weitgehend im Konventionellen und vermag den Paradoxen Goethes 
nicht gerecht zu werden. Die Maximen-Lehre: ‘Unser ganzes Kunststück 
besteht darin, daß wir unsere Existenz aufgeben, um zu existieren’ — böte 
einen hintergründigen Ansatz. So exemplarisch die ‘Selbstbewahrung’ die 
‘Dauer im Wechsel’ im Dasein Goethes bezeugen kann, so lassen sich den- 
noch feine Unterschiede abheben, welche die Darstellung kaum berücksich- 
tigt. Ungeachtet solcher Einwände bietet das kenntnisreiche Buch einen 
wertvollen Beitrag, die Entsagung als Lebensformung zu verstehen, den 
viel verlästerten ‘Egoismus’ organisch als notwendig zu begreifen, Vor- 
urteile als haltlos zurückzuweisen. Man wird dadurch erneut gewahr, in 
welch unwiederholbarem Grade bei Goethe das Gefühl der Selbstverant- 
wortung mit der Weite des inneren Anspruchs sich gleichzusetzen ver- 
mochte. — Gerhart Baumann.] ; 
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‘ "Ausgewählte Bibliographie von Neuerscheinungen auf dem Gebiet 


der neueren englischen Literaturgeschichte für 1957 (und Nachtrige) 


von Gustav Theodor Senn 


1. Teil 


Abkürzun sen: BuR = Bucknell Review — BUSE = Boston University 
Studies in English, II (1956) — CL = Comparative Literature, IX — C. U. P. = 
Cambridge University Press — DA = Dissertation Abstracts, XVII — DUJ = Dur- 
ham University Journal, L — Ea = Etudes anglaises, X — EC = Essays in Criti- 
cism, VII — ELH = Journal of English Literary History, XXIV — ESt = English 
Studies, XXXVIII — HLQ = Huntington Library Quarterly, XX — JAF = Jour- 

‚nal of American Folklore, LXX — JEGP = Journal of English and Germanic 


.. Philology, LVI — JHI = Journal of the History of Ideas, XVIII — KR = Kenyon 


Review, XIX — M & L = Music and Letters — MLN = Modern Language Notes, 
LXXII — MLQ = Modern Language Quarterly, XVIII — MLR = Modern Language 
Review, LII — MP = Modern Pilology — N = Neophilologus, XLI — NQ = Notes 
and Queries, new ser., IV — O. U. P. = Oxford University Press — PBSA = 
Publications of the Bibliographical Society of America, LI — PMLA = Publi- 
cations of the Modern Language Association of America, LXXII — PQ = Philo- 
logical Quarterly, XXXVI — RES = Review of English Studies, new ser., VIII — 
RN = Renaissance News, X — RP = Renaissance Papers 1956 — SB = Studies in 
Bibliography, IX — Sh Jb = Shakespeare Jahrbuch, XCII — SQ = Shakespeare 
Quarterly, VIII — SP = Studies in Philology, LIV — SRen = Studies in the 


Pi Renaissance, IV — UTSE = University of Texas Studies in English, XXXV (1956) 


— YWES = Year's Work in English Studies, XXXVI. 


Renaissance (1500—1660) 


a) Aligemeiner Teil 

Abernethy, Francis Edward: Popular Literature and Social Pro- 
test, 1485—1558. DA (La. State), 619. 

Armstrong, William A.: The Renaissance. YWES, XXXV (1956), 
67—78. 

Ashton, John W.: Folklore in the Literature of Elizabethan England. 
JAF, 10—15, 23—4. 

Baldi, E.: The Secretary of the Duke of Norfolk and the First Italian 
Grammar in England. In: Studies in English Language and Literature. Pre- 
sented to Karl Brunner on the Occasion of his Seventieth Birthday. Ed. S. 
Korniger. Wiener Beiträge zur Englischen Philologie, LXV. Wien-Stuttgart: 
Wilhelm Braumiiller. 

Blackburn, Ruth Harriett: Tudor Biblical Drama. DA (Columbia), 
1746—7. 

Blagden, Cyprian: The Accounts of the Wardens of the Stationers’ 
Company. SB, 69—93. 

—: The English Stock of the Stationers’ Company in the Time of the 
Stuarts. Library, XII, 167—86. 

Bland, D.S.: Rhetoric and the Law Student in Sixteenth-Century Eng- 
land. SP, 498—508. 

Bradner, Leicester: The Latin Drama of the Renaissance 1340—1640. 
SRen, 31—70. 

Bridges-Adams, W.: The Irresistible Theatre. Vol. 1, From the Con- 
quest to the Commonwealth. London: Secker and Warburg; Cleveland: 
World Publishing Co. 

Brown, Arthur: Later Elizabethan and Early Stuart Drama. YWES, 


XXXV (1956), 105—16. 
—: Later Elizabethan and Early Stuart Drama. YWES, 12437. 


x ag ; ; 
à SERRE Sieurad The Poet. as Fool oa: Priest. ELH, : 


(1956), 279—98. RN Ne a 
. Bush, Douglas: Themes and Variations in English Poetry of he Re- 
naissance, Claremont, California: Claremont Graduate School. 


Chauviré, Roger: L’homme élisabéthain. Bulletin de l'Association 
Guillaume Budé, No. 2, 53—80. 


Chittick, Roger Dale: The Augustinian Tradition in Seventeen 1 


Century English Prose. DA (Stanford), 2606. 


Cioranescu, Alejandro: El Barroco. El docile bnenie del drama. 
Universidad de La Laguna. 


Clements, Robert J.: Emblem Books on Literature’s Role in the 
Revival of Learning. SP, 85—100. 


Crind, Anna Maria: Fatti e Figure del Seicento Anglo-Toscano. Do- 


cumenti inediti sui rapporti letterari, diplomatici e culturali fra Toscana e - 


Inghilterra. (Biblioteca dell’ ‘Archivum Romanicum,’ Ser.I, Vol.48.) Flo- 
renz: Olschki. 


Culp, James William: The Judgment Denouement of English Re- : 


naissance Comedy from 1553 to 1625. DA (Vanderbildt), 621. 


Cutts, John P., and Frank Kermode: Seventeenth-Century Songs: 
Now First Printed from a Bodleian MS. Reading: Univ. School of Art (1956). 


Davenport, Arnold: Later Tudor Period, Excluding Drama. YWES, 
XXXV (1956), 117—26. 


—: Later Tudor Period, Excluding Drama. YWES, 138—48. 


—: Earlier Stuart and the Commonwealth Period, Excluding Drama. 
Y WES, XXXV (1956), 127—44. 


—: Earlier Stuart and the Commonwealth Period, Excluding Drama. 
Y WES, 149—65. 


Davidson, Anne Elizabeth: Innocence Regained: Seventeenth- 
Century Reinterpretations of the Fall of Man. DA (Columbia), 847—8. 


Dieckmann, Liselotte: Renaissance Hieroglyphics. CL, 308—21. 


Dobson, E. J.: English Pronunciation 1500—1700. Vol. I, Survey of the 
Sources; Vol. LI; Phonology. Oxford: Clarendon Pr. 


Erffa, Hans Martin von: ‘Grus Vigilans.’ Bemerkungen zur Emble- 
matik, Philobiblon (Hamburg), I, 286—308. 


Espiner-Scott, Janet: Les sonnets élisabethains: er et l’in- 
fluence d’Ovide. Revue de Litterature Comparée, XXXI, 421—6. 


Francon, Marcel: Premiers exemples de l’emploi A terme ‘Renais- 
sance’, MLN, "199—200. 


Funke, O.: Spanische Sprachbücher im elisabethanischen England. In: 
Studies in English Language and Literature ... [Vida supra, S. 1 (Baldi, E.).] 


Gardner, Helen (ed.): The Metaphysical Poets. London; Baltimore: 
oe Se 


Gr , W. Leonard: Later Neo-Latin Pastoral. SP, LIII (1956), 429— 
51; LIV, maa oT. 


—: New Forms of Neo-Latin Pastoral. SRen, 71—100. 


Heltzel, V. B.: The Dedication of Tudor and Stuart Plays. In: Studies 
in English Language and Literature ... [Vide supra, S.1 (Baldi, E.).] 


Huttar, Charles Adolph: English Metrical Paraphrases of the 
Psalms, 1500—1640. DA (Northwestern), 631—2. 


Jackson, W. A.: Variant Entry Fees of the Stationers’ Company. 


PBSA, 103—10, 


Jackson, William A. (ed.): Records of the Court of the Stationers’ 
Company, 1602 to 1640. London: Bibliographical Society. 


Jewkes, Wilfred Thomas: Act Division in Elizabethan Plays, 
1583—1616. DA (Wisconsin), 1073. 


Kermode, Frank: Dissociation of Sensibility. KR, 169—94, 
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ENTE ly op ee Ee zi gh 
n, Thomas S.: The Copernican Revolut I EEE Ge 
cuhn, Thomas S.: The Copernican Revolution. Planetary Astronomy : 
A of Western Thought. Cambridge, Mass Havana on 
Er: Langvardt Arthur LeRoy: The Verse Epigram in England duri 
> > 2 N , . in ’ 
the Sixteenth and Early Seventeenth Centuries. DA (Colorado) 25056 
- Main, William W.: Dramaturgi i i i 
Sa ap à gical Norms in the a a Reper- : 
Marsh, T. N.: Humor and Invective in Earl i > 
ice Institute Pamphlets, XLIV, i, 79—89. ee ee 
| Meadows, Denis: Elizabethan Quintet. London: New York: Long- 
, 5 S . 3 . ng- 
mans, Green (1956). [Sir Francis Walsingham, Robert P 
| Mary Frith, Sir John Harington.] 3 Her 
y Mennie, Duncan M.: The First Reception of Luther” i - 
land. DUJ, 10—16. 7 et 
y Mosse, George L.: The Holy Pretence: A Study in Christianity and 
Reason of State from William Perkins to John Winthrop. Oxford: Black- y È 
3 well. [Zu Machiavelli in England, und zu der puritanischen Kasuistik von £ 
Perkins und William Ames.] 
Neale, Sir John: Elizabeth I and her Parliaments, 1584—1601. Lon- 
don: Cape. 
Nicoll, Allardyce: The Elizabethans. Cambridge: C. U.P. 


Pearson, Lu Emily: Elizabethans at Home. Stanford, California: 
Stanford Univ. Pr. 
Peterson, Douglas Lee: The Development of the English Lyric in 
the Sixteenth Century: A Study of Styles and Structure. DA (Stanford), n 
* 2598—9. i 
Phialas, Peter G., and William Wells: Literature of the Re- i 
naissance in 1956: English. SP, 199—257. 
Potter, G. R. (ed.): The Renaissance, 1493-1520. The New Cambridge 
- Modern History, Vol. I. Cambridge: C. U.P. 
i Reid, John Kelman Sutherland: The Authority of Scripture. A 
Study of Reformation and Post-Reformation Understanding of the Bible. 
London: Methuen. 
Ribner, Irving: The English History Play in the Age of Shakespeare. 
_ Princeton: Princeton Univ. Pr. | 
Robertson, Jean: Rapports du Poéte et de l’Artiste dans la Prépa- 
ration des Cortèges du Lord Maire (Londres 1553—1640). In: Les Fétes de 
la Renaissance. Journées Internationales d’Etudes, Abbaye de Royaumont, , 
8—13 Juillet 1955. (Collection Le Chœur des Muses.) Paris: Ed. du Centre 
Nationale de la Recherche Scientifique (1956), 265—78. 
Santillana, George (ed.): The Age of Adventure: The Renaissance 
Philosophers. Boston: Houghton Mifflin. 
Scammell, G. V., and H. L. Rogers: An Elegy on Henry VII. RES, 
167—70. [Diese Elegie wurde oft irrtümlicherweise Skelton zugeschrieben.] 
Schalk, Fritz: Zur Interpretation des Humanismus und der Renais- 
sance. Wissenschaftliche Annalen, VI, 93—100. 
Schneidemann, Robert Ivan: Elizabethan Legerdemain and Its 
Employment in the Drama, 1576—1642. DA, XVI (1956) (Northwestern), 
2558—9. 
Shaaber, M. A. (ed.): Seventeenth-Century English Prose. (The Harper : A 
English Literature Series.) New York: Harper. + 
Shafter, Edward Merl, Jr.: A Study of Rhetorical Invention in 
Selected English Rhetorics, 1550—1600. DA (Michigan), 1415. 
Shepperson, Archibald Bolling: ‘Earth’s Only Paradise.’ Vir- 
ginia Quarterly Review, XXXIII, 595—603. [Zu den idealistischen Vorstel- 
lungen von Virginia in der Renaissance.] : 


+ 


Kenneth Elliott: La Fricassé en Ecosse 


Shire, Helena M., and 


«È et ses rapports avec les Fétes de la Renaissance. In: Fétes de la Renaissance 
Re ... [Vide supra, S.4 (Robertson, Jean)], 335—45. | È min | 
AC Spencer, T. J. B.: Longinus in English Criticism: Influences before | 
À = Milton. RES, 137—43. È 
$ . Spingarn, Joel Elias (ed.): Critical Essays of the Seventeenth Cen- | 
Be tury. 3 vols. Bloomington: Univ. of Indiana Pr.; London: O. U.P. [2. Aufl.) ~ | 
Be Spink, Ian: English Seventeenth-Century Dialogues. M&L, XXXVIII, — 
8 155—63. [A 
3 Stamm, Rudolf (ed.): Die Kunstformen des Barockzeitalters. (Samm- $ 
pe. lung Dalp, Bd. 82.) Bern: Francke. i 
>. 


Starnes, D. T.: ‘The Institucion of a Gentleman’ (1555) and Carion’s — 
‘Chronicies’. PQ, 244—52. 
Stickney, Ruth Frances: Formal Verse Satire from Lodge to Jon- © 
mere. son, with Particular Reference to the Imitation of Classical Models. DA © 
à (Minnesota), 2017. 
à - Swardson, Harold Roland, Jr.: A Study of the Tension Between 
4 Christian and Classical Traditions in Seventeenth-Century Poetry. DA 
(Minnesota), 1559. 
Taylor, William Edwards: The Villainess in Elizabethan Drama. 
+ DA (Vanderbilt), 1756—7. ; 
Thomas, R. George: The Renaissance. YWES, 89—98. 
Thorndike, Lynn: A History of Magic and Experimental Science. 
Vols. VII, VIII: The Seventeenth Century. New York: Columbia Univ. Pr. « 
[Die Bände V und VI (The Sixteenth Century) erschienen 1941.] 
Tillyard, Eustace M. W.: Reality and Fantasy in Elizabethan Litera- 
ture. In: Sprache und Literatur Englands und Amerikas: Lehrgangsvortràge 
der Akademie Comburg, II. Tübingen: Max Niemeyer (1956), 69—81. 
Toffanin, Giuseppe: L’uomo antico nel pensiero del Rinascimento. 
Bologna: Zanichelli. f 
Truesdale, Calvin William: English Pastoral Verse from Spenser 
to Marvell: A Critical Revaluation. DA (Univ. of Washington), 1087. 
« Wells, William (gen ed.): Literature of the Renaissance in 1956. SP, 
185— 386. 
Wilkins, Ernest Hatch: Arcadia in America. Proc. Amer. Philos. 
Society, CI, 4—30. 
Williams, Franklin B., Jr.: An Initiation into Initials. SB, 163—78. 
[Zu den Initialen im Schrifttum der Renaissance.] 
Willoughby, Edwin Elliott: The Making of the King James Bible: 
A Monograph. Los Angeles: Dawson’s Book Shop (1956). 
Winny,James (ed.): The Frame of Order: An Gutline of Elizabethan 
Belief Taken from Treatises of the Late Sixteenth Century. New York: 
Macmillanj London: G. Allen & Unwin. 
—: The Descent of Eupues. Three Elizabethan Romance Stories: ‘Euphues’, 
‘Pandosto’, ‘Piers Planness’. With an Introduction. Cambridge: C. U. P. 


b) Einzelne Autoren 
Coutts, Eleanor Jean: The Life and Works of William Alabaster, 
1568—1640. DA (Wisconsin), 620. 


Kepler, Thomas S. (ed.): The Private Devotions of Lancelot An- 
drewes. With Introd. Cleveland, Ohio: World Publishing Co. 

Hankart, R.: Francois Bacon ou les Georgiques de l’Ame. Brüssel; 
Paris: Dutilleul. 


È Harrison, John L.: Bacon’s View of Rhetoric, Poetry, and the Ima- 
gination. HLQ, 107—25. 


RE O r, Paul H.: Francis Bacon on the Science of Jurisprudence. 


McRae, Robert: The Unity of the Sciences: Bacon, Descartes, and 
Leibniz. JHI, 27—48. 


|. Rossi, Paolo: Francesco Bacone e la Magia della Scienza. Bari: 
;? x 


aterza. 


|. Wheeler, Thomas: The ose of Bacon’s ‘Hi | 
Seventh. SP, 119. Purp on’s ‘History of Henry the 


Parks, George B.: William Barker, Tudor Translator. PBSA, 126—40. 


Hoy, Cyrus: The Shares of Fletcher and His Collaborators in the 
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 _ Anthologie de la poésie précieuse de Thibaut de Champagne à 
EC iraudoux. Textes choisis et présentés par René Bray. Nouvelle édition 
~ augmentée. Paris, Librairie Nizet, 1957; 279 S. [Mit dieser Anthologie, die 
nun endlich wieder greifbar ist, haben wir eine wertvolle Ergànzung zu 
| Brays Buch La Préciosité et les Précieux de Thibaut de Champagne à Jean 
_ Giraudouz, Paris 1948. Man kennt Brays These, die ja auch aus dem Titel 
# hervorgeht: preziôse Literatur hat es in Frankreich immer gegeben. Die 
Anthologie erlaubt besser noch als das Buch, die Tragweite dieser These 
_ abzuschatzen. Man findet unter den preziösen Autoren Du Bellay und Ron- 
sard, La Fontaine und Boileau, Voltaire, Hugo und Baudelaire. Der Begriff 
der Preziositat ist also als epochenunabhängiger Stilbegriff der deskriptiven 
-Asthetik verwendet und deckt sich weitgehend mit Heinrich Wôlfflins 
‘Grundbegriff’ des Barocken, das mit dem Klassischen in periodischem 
Wechsel steht (vgl. H. Wölfflin, Kunstgeschichtliche Grundbegriffe, Darm- 
stadt 111957). Eine solche Begriffsbestimmung sei René Bray unbenommen, 
wenn sie mir auch nicht unbedingt begrüßenswert erscheint. Das Wesen der 

. Preziosität im Brayschen Sinne wäre jedoch noch deutlicher geworden, wenn 
er das unausgesprochene Gegenbild nichtpreziöser Literatur, entsprechend 
dem Grundbegriff des Klassischen bei Wölfflin, einmal positiv dargestellt 
und dem Preziösen gegenübergestellt hätte. Denn wenn auch La Fontaine 
preziös ist, wer bleibt dann von der französischen Literatur noch für eine 
Anthologie nichtpreziöser Dichtung! Selbst bei Francis Jammes würde man 


zögern. So erscheint es also mehr denn je nötig, auf die jeweils besonderen - 


Ausprägungen einer (übrigens nicht nur in Frankreich und Spanien!) ailezeit 
möglichen manieristischen oder preziösen Literatur zu achten. René Bray 
macht dazu einen Ansatz in seinem Vorwort, indem er Preziositäten ‘de 
relation (sociale), ‘de figuration’, ‘de l’expression’ und ‘de la création’ unter- 

+ scheidet. Das ist allerdings recht apodiktisch. Die oben genannte Studie gibt 

» Näheres. Zu den unverwechselbaren Besonderheiten der französischen Pre- 
ziosität im 17. Jh. vgl. Werner Ross, Die Pr&cieuses — ihre Rolle in Gesell- 
schaft und Literatur, ZfSL 67 (1956) 78—94. — Harald Weinrich.] 


Gunnar Bjerrome: Le patois de Bagnes (Valais). (Romanica Gotho- 
burgensia VI). Almqvist & Wiksell, Stockholm 1957. [Einleitung; Lautlehre; 
Formenlehre und Syntax; Erzählungstexte; Glossar. — Eine solide Arbeit, 
die in jeder Hinsicht den Anforderungen gerecht wird, die man heute an 
eine Mundartbeschreibung stellt. Transskription nach dem ALF und den 
Tableaux phonétiques, mit einigen Modifikationen, gut gelungener Kom- 

‘ promiß zwischen phonologischer und phonetischer Notierung. Genaue und 
übersichtliche Darstellung der Aussprache und ihrer Schwankungen. Die 
Arbeit ist auch theoretisch ausgezeichnet fundiert; Vf. ist mit dem neuesten 
Stand strukturalistischer Forschung vertraut, ohne deshalb in übertriebe- 
nen Formalismus zu verfallen. — Besonderheiten der Mundart: starke Va- 
riation bei den Kurzvokalen; zwei r-Phoneme (lingual und uvular), zwei 

‘| L-Phoneme (stimmhaft und stimmlos); Zweikasusflexion des bestimmten 
Artikels bei der älteren Generation bewahrt. — S. 33 heißt es bei der Er- 
örterung der fiuktuierenden Realisation der Diphthonge ei/ou, die vom fal- 
lenden Diphthong bis zum reinen Monophthong reicht: ‘ou monophthongué 
est pratiquement identique à 0, mais phonologiquement ils restent bien 
distincts; le patoisant ne risque jamais de confondre p. ex. bou (étable) 
prononcé [bo], avec [bo] (bord).’ Das ist unwahrscheinlich. Eine phonologisch 
relevante Opposition, die auf nichts oder fast nichts in der Realisation be- 
ruht? Vielleicht liegt ein Unterschied im Tonverlauf vor: fallender Ton- 
verlauf als Variante des (fallenden) Diphthongen, ebener oder steigender 
Tonverlauf beim echten Monophthong. — Helmut Lüdtke.] 


Bernard Groethuysen: Philosophie de la Revolution frangaise, 
précédé de Montesquieu. Paris, Gallimard 1956. (Bibliothèque des Idées) 
306 S. [Das Verdienst dieser Darstellung liegt in dem Versuch, die gerade 
für die Erkenntnis des XVIII. Jahrhunderts so verhängnisvolle Scheidewand 
zwischen einer systemgeschichtlich entwickelten Philosophie der Aufklärung 
und einer isolierenden, d.h. rein monographisch, stil- oder gattungs- 
geschichtlich verfahrenden Literaturbetrachtung abzubauen. Die Verlegen- 
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‘Nachahmung’ bricht und den klassische 
ist auch in ihren literarischen Aussagen nicht so sehr auf Darstellung als auf 
Wirkung, d.h. auf Veränderung und Kritik der gegebenen Welt angelegt. 

Will man sie von ihrem geschichtlichen Ende her als ‘Philosophie der Fran- x 
zòsischen Revolution’ verstehen, so geniigt es nicht festzustellen, in welchem 4 
Maße sie revolutionäre Ideen in sich aufgenommen oder ihre Entwicklung — 


- widergespiegelt hat, sondern ist zu zeigen, ob diese Ideen — im besonderen — 


die abstrakten Prinzipien der naturrechtlichen Traktate — in der Tat erst 
durch die verwandelnde Form der Literatur mit einem sentimentalen, un- — 
mittelbar anschaulichen Gehalt erfüllt wurden und so in das Bewußtsein der” 
Allgemeinheit erhoben werden konnten (p. 81). — Dem Grundsatz, die Lite- 
ratur der Aufklärer nicht mehr nach Qualitäten der Darstellung zu bewerten, 
sondern von den Bedingungen ihrer Wirkung aus zu verstehen, wird Groet- J 
huysens Methode darin gerecht, daB er von der Ermittlung der Originalitat 
absieht und die Tragweite der literarischen Werke von den kritischen Re- 
flexionen aus, zu denen sie den Anstoß geben, in der Dialektik einer fort- 
laufenden Meditation reproduziert. Für diese Methode, ein literarisches 
Werk vom Nachvollziehenden aus zu deuten, können die Seiten über den 
Ursprung der Erzählform des Candide als Muster gelten (p. 149—155). Hier 
wird gezeigt, wie es Voltaire gelang, eine philosophische These — den Satz 
von der besten aller möglichen Welten — so zur Darstellung zu bringen, daß 
ein philosophisches System auf eine Reihe von Fragen antworten muß, wie 
sie sich jedermann selbst zu stellen pflegt: Nous pourrons alors mettre les 
philosophes devant la vie, telle que nous la vivons, et voir ce qu'ils nous 
répondent (p. 154). Der Leser Voltaires erwirbt sich damit die Freiheit der 
Kritik, den selbständigen Gebrauch seiner Vernunft, die er sodann auf alles 
anwenden kann, was ihm als Dogma oder Institution entgegentritt und 
bisher durch Tradition geheiligt schien. Die hier literarisch vollzogene Um- 
wendung des historischen Bewußtseins macht G. als die eigentliche Dialek- 
tik der Aufklärung in den verschiedenen Etappen und Aspekten einer durch- 
gängigen Entwicklung sichtbar, die sich mit dem esprit de finesse vom Welt- 
bild Descartes ablöst und mit der raison constructive, der schöpferisch . 
gewordenen Vernunft, in der Revolution ihren Gipfel erreicht. Daß in dieser 
Perspektive das Verhältnis der Aufklärung zur Geschichte schärfer erfaßt 
werden kann als in dem harmonisierten, von Ranke aus ins XVIII. Jahr- 
hundert zurückprojizierten Bild, das Fr. Meinecke von der Entstehung des 
Historismus gab (19462), sei hier nur am Rande bemerkt. Denn die dialek- 
tische Umwendung der Reflexion auf das geschichtlich Gewordene und die 
daraus folgende Kritik seiner Legalität bestimmt nicht allein die im übrigen 
so gegensätzlichen literarischen Positionen Voltaires und Rousseaus. Sie gibt 
auch der Relativität des in der Encyclopedie aufgesammelten Wissens die 
Richtung in die Zukunft: Ce que c'est que le monde, ce que tout a été jusqu” 
ici, ce que tout est, nous n’en savons que peu de chose. Mais ce dont nous 
sommes sürs, c’est de ce qui doit étre afin que règne le bien et le droit 
(p. 112), sie verleiht dem Naturrecht seinen revolutionären Charakter gegen- 
über dem positiven Recht (vgl. Kap. VI) und führt schließlich den Abbé 
Sieyes zu der Konzeption, daß sich der durch das Gesetz bestimmte Staat 
wie ein Kunstwerk entwerfen lasse: C’est l’art social, le don de construire, 
de donner à une collectivite une constitution cohérente (p. 246). — Inwieweit 
es G. gelungen ist, die Hauptwerke der Aufklärer von dieser Dialektik aus 
in ein neues Licht zu rücken, kann hier nicht im einzelnen erörtert werden. 
Zu seinem 1949 gleichfalls aus dem Nachlaß herausgegebenen Rousseau- 
Buch (Gallimard, Les Essais XXXVIII, s. dazu meine Rez. GRM 1954, p. 
245 ff.) bildet die vorliegende Abhandlung, die offenbar aus einer Vorlesung 
von 1907 hervorgegangen ist (vgl. p. 77), eine unentbehrliche Ergänzung. 
Hatte G. dort bei Rousseaus Kritik an den Philosophen angesetzt und darin, - 
daß Rousseau im Namen der Natur gegen die historische Vernunft revol- 
tiert, noch seine fundamentale Gegenposition zur evolutionistischen Ge- 
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vote Rag: dessen passion de la Cia e rer E 
nnaitre ce qu'a apporté l’histoire wurzelt und die Erwartung eines ci Si 
~ neuen Zeitalters gleich mächtig mitgeformt hat wie Rousseaus Vision eines CIÒ 
=) age présocial, ou Vhomme vivait selon la nature (p. 206f.). Fiir den Leser der i) 
| beiden ersten Bände von G.’s Hauptwerk: ‘Die Entstehung der bürgerlichen sa E 
| Welt- und Lebensanschauung in Frankreich’ (1927—1930) stellen die beiden  —™S 
= Abhandlungen und der unserem Band vorangeschickte Montesquieu tient A < 
Hs weniger eine organische Weiterführung als eine neue Perspektive dar, deren. pe È 
| Reiz nicht zuletzt darin besteht, daß nun der kollektiven Entwicklung ds - 
bürgerlichen Geistes die persönliche Argumentation der Schriftsteller gegen= Boi. 
= übertritt und so die Leistung der Literatur in der Dialektik des allgemeinen 
of BewuBtseins zum Vorschein kommt. Dabei lést sich der in allen Hand- 
- biichern beliebte Gegensatz zwischen ‘raison’ und ‘sentiment’ als eine nur 
» vordergründige Spannung vor der eigentlichen Antinomie auf, die das 
| Denken der Aufklärung fundamental bedingt: (Le XVIIIe siècle) est à la 
> fois pessimiste dans sa conception de Vhistoire, et optimiste dans celle qu’il 
a de la nature (p. 249). Wenn dieser Widerspruch zwischen dem, was der 
j ‘Mensch seiner Natur nach sein kann, und dem, was er im Laufe der Ge- 
schichte geworden ist, in das Pathos des Handelns umschlägt und die Revo- 
lutionäre die Declaration des Droits de l’Homme wie ein neues Evangelium 
| empfinden läßt, erfüllt auch dieses neue Vertrauen in die Vernunft der 
- Natur nur wieder eine durch die Literatur vorbereitete Erwartung des Jahr- 2 
hunderts. Denn das Vertrauen in das schöpferische Vermögen der mensch- , 
3: lichen Natur, la pensée mystique de la révolution (p. 95), hat seinen meta- 
physischen Hintergrund in einer teleologischen Vision der Natur im Ganzen, 
die G. schon für das Naturrecht (vgl. p. 225ff.) und für den Begriff des 
Wissens in der Encyclopédie (vel. p. 108) geltend machen und in der Litera- 
- tur der ganzen Epoche aufweisen kann. Sie zeigt sich u.a. als Analogie von 
Kunst und Natur in der ästhetischen Diskussion, findet sich im Esprit des 
. Lois (Montesquieu considère les lois comme des ceuvres d’art, p. 119) wie 
im Deismus Voltaires (Tout dans la nature est un produit de l’art ... Il faut 
- qu'il y ait un grand artiste dans le monde, ... un être qui crée dans un but 
| prémédité, p. 159), und bestimmt Rousseaus Bild vom Menschen, dont la 
légalité intérieure répond aux buts poursuivis par la nature (p. 228). — G. 
hat in seiner Darstellung vor dem Punkt haltgemacht, an dem dieser Glaube 
an die Vernunft der Natur selbst wieder dialektisch umschlägt — vor dem 
(daraus wohl am besten zu erklärenden) Anspruch der ‘volonté générale’, 
unfehlbar zu sein, wenn sie im Interesse der Allgemeinheit handelt: Elle n’a 
besoin que de sa réalité pour étre toujours legale, elle est tout ce qu’elle 
- peut être par cela seul qu’elle est (p.264). Die Differenz zwischen der ‘volonté 
- générale’ und der ‘volonté de tous’ im Contrat Social und das daraus fol- 
gende System des Zwangs innerhalb des Systems der Freiheit, die Ein- 
schränkung der Gleichheit auf die Gleichen und die damit legitimierte 
Selbstherrlichkeit des zur moralischen Person gewordenen Nationalstaates 
wird auch hier (wie schon im Rousseau-Buch) nicht weiter erörtert. Daß G. 
indes die geschichtliche Tragweite dieser Widersprüche Rousseaus, auf 
denen die visionäre Kraft seiner Schriften zweifellos mit beruht, vor Augen 
stand, als er seine Darstellung abschloß, zeigt sich darin an, daß er am Ende 
Rousseaus Contrat Social in die Nachfolge von Hobbes und damit in Gegen- 
satz zu der Staatsauffassung Lockes und seiner Nachfolger stellt (p. 286; die 
verharmlosende Deutung Rousseaus als eines ‘Anti-Hobbes’ hat seither vor 
allem R. Derathé, J. J. Rousseau et la science politique de son temps, PUF 
1950, vgl. bes. p. 105ff., korrigiert). Insofern liegt in dem Satz, mit dem 
Groethuysen das Fazit ausder historischen Verwirklichung des Contrat Social 
zog: C’est ainsi qu’on croyait avoir reduit l’antinomie entre la liberte 
de l’individu et la souveraineté de la société (p. 287) ein nicht mehr erfülltes 
Programm und damit die Aufforderung, seine Philosophie der französischen 
Revolution im Hinblick auf diese Antinomie, das folgenschwerste Erbe der 
Aufklärung, weiterzuführen. — Hans Robert Jauß.] 
Hans Hinterhäuser: Utopie und Wirklichkeit bei Diderot. Studien 
zum ‘Supplément au voyage de Bougainville’. Heidelberger Forschungen, 
5. Heft, Carl Winter Universitàtsverlag, o. J. (1957), 133 S. [Die überlegen 
formulierten, hervorragend dokumentierten und die Primär- wie die Sekun- 
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därliteratur keineswegs unkritisch akzeptierenden ‘Studien zum Supple- . 

ment’ erstreben nicht nur eine Interpretation der Spannung ‚zwischen È 

| ‘Utopie und Wirklichkeit’ im Gesamtwerke Diderots, sondern darüber hin- . 

- aus (zumal in der Einleitung) eine Orientierung über den Stand der Diderot- 3 

à x Forschung, nicht zuletzt in ihren aktuellen west-östlichen Spannungen. Die . 
eal (S. 8) ausdrücklich zur ‘bürgerlichen Did,-Forschung’ sich bekennende Ab- 


handlung legt die beiden variierenden Textausgaben von Gilbert Chinard 
(1935) und Herbert Dieckmann (1955) mit zu Grunde und beriicksichtigt ins- 
besondere auch neuere italienische und russische Forschungen. Sie will 
(S. 14) generell als ‘Beitrag zu den Forschungen über die utopistische Lite- 
ratur des französischen 18. Jh.’ verstanden werden, sieht aber ihr beson- 
deres Anliegen (S. 95f., 114 ff.) in der Aufhellung des vernachlässigten Pro- 
blems des Konformismus der Aufklärer. Zuweilen polemisch eingestellt 
gegen Dieckmanns ‘normative’ Betrachtungsweise (S. 118), sucht VE aus den 
x historischen Gegebenheiten wie aus der ‘psychischen Struktur der Diderot- 
E schen Person’ das ‘ewige Fließen seines Denkens’ (129) zu erklären und 
dessen oft erschreckend extreme Ergebnisse als Kraftfelder von unerschòpî- 
licher Anregung für Zeitgenossen und Nachwelt zu rechifertigen. Das oft- 
mals vom Vf. bescheiden als ‘Werkchen’ titulierte späte ‘Supplément’ wird 
derart als ein symptomatisch wichtiger Kern des Gesamtwerkes verstanden, 
dessen Utopismus sich darstelle als ‘ein relativ vollständiges Gefüge von 
letzten Auswegen aus Problemen, die Did. unaufhörlich bedrängen’ (129). — 
Ein ‘Exkurs’ verweist hinsichtlich der Mitarbeit Did.s an Raynals ‘Histoire 
des deux Indes’ auf weitere Durchforschung des Fonds Vandeul (37 f.); eine 
‘Digression’ befaßt sich mit den Diskussionen zwischen Populationisten und 
Physiokraten (71f). Hier wäre vielleicht ein ‘Zuviel’ im Hinblick auf Stoff- 
anhäufung anzumerken, dagegen eher ein ‘Zuwenig’ hinsichtlich ästhetischer 
und stilistischer Probleme des ‘Supplément’. Geringfiigige Wünsche dürfte 


det 


auch das Literaturverzeichnis (in bezug auf vollständigere Darbietung des 


N überaus reichen, im Text nachgewiesenen Materials und dessen Gliederung) 
offenlassen, sowie zuweilen die Behandlung der Enzyklopädie, die nicht 
nach der z. T. veränderten Nouvelle Edition de Genève’, 1778, zitiert werden 
und doch wohl nicht nur als Werkzeug polemisierender Aufklärer betrachtet 
werden sollte: Das ‘Verweis-System’ z.B. (S. 123) besaß primäre, sachliche 
Bezüge zu dem nach Bacons Vorbild etablierten Stammbaum und ‘System 
der Wissenschaften’. — Hermann Karl Weinert.] 


Joris-Karl Huysmans: Lettres inédites à Camille Lemonnier, 
publiées et annotées par Gustave Vanwelkenhuyzen. Droz, Genève, et 
Minard, Paris 1957, 148 p. [46 größtenteils undatierte, jedoch überzeugend 
koordinierte Briefe an Lemonnier, dazu 2 Antwortbriefe Lemonniers und 
2 Briefe an Hannon innerhalb der Anmerkungen, sowie Huysmans Lemon- 
nier-Essay von 1878, griindlichst kommentiert von dem durch Studien über 
französischen Naturalismus und belgische Literatur ausgewiesenen Heraus- 
geber, vervollständigen jenes Bild des avantgardistischen Huysmans, das 
vor wenigen Jahren bereits durch die Veröffentlichung seiner Korrespon- 
denz mit Zola (1953) und Goncourt (1956) detailliert und verlebendigt wurde. 
Unbekümmert kraß und aggressiv, wortbildungsfreudig und unorthogra- 
phisch zeigen seine hemmungslosen Literaturkritiken und Zeitsatiren, Be- 
kenntnisse und Blicke in die Werk- und Verlagsgeschichte der Jahre 1876 bis 
1888 den amoralischen Modernismus des Huysmans’ der Frühzeit im Ur- 
zustand. Urteile über Flaubert (Briefe VII und VIII) sowie Lemonniers ‘Un 
Mâle’ (XXX) und ‘Thérèse Monique’ (XXXIII), einige Selbstinterpretationen 
und Lemonniers Auseinandersetzung mit Huysmans’ ‘A Rebours’ (p. 112) oder 
auch die Tragikomödie der von Huysmans-Zola-Goncourt erfolglos projek- 
tierten Wochenschrift ‘La Comédie Humaine’ (XXIII—XXVIII) erscheinen 
als Höhepunkte einer Fülle teils zufälliger Informationen und lediglich bio- 
graphisch interessierender Dokumentationen einer militanten Schriftsteller- 


freundschaft unter Vorkämpfern des integralen Naturalismus, — Hermann 
Karl Weinert.] 


Lucien Jerphagnon: Pascal et la souffrance. Préface de Julien- 
Eymard d'Angers, O. F. M. cap. Paris, Les éditions ouvrières, 1956. 188 S.— 
[Krankheit, Leiderfahrung und die innere Auseinandersetzung mit diesen 
Erscheinungen eines monde cassé sind ein lohnender, weil wesentlicher Ge- 


rentismus zunächst der eigenen, dann aber auch aller anderen Zeiten mit 
dem Ziele, durch eine krasse Zeichnung der tatsächlichen condition humaine 
den Gleichgültigen aufzurütteln, ihn zum Nachdenken zu zwingen und ihn 
so zu den Wahrheiten des Christentums, das als einzige unter allen Reli- 
gionen der grandeur et misère de l' homme gerecht wird. hinzuführen. — 
Vieles wäre noch zu sagen über dieses gedankenreiche Buch, dessen wissen- 
schaftliches Niveau und dessen historisches Denken ihm einen Platz in der 
Pascalforschung sichert. Es ist auch mit wissenschaftlichem Apparat sowie 
mit kurzer Bibliographie (S. 183—186) ausgestattet. — R. Baehr.] 


Roland Lebel: Le Maroc dans les lettres d’expression francaise. Ed. 
Universitaires, Paris 1956, 126 p. [Im Verlagsprogramm der EU, Nordafrika 
gleichzeitig als Motiv wie als französische Literaturprovinz darzustellen 
(siehe ‘L’Algérie’ und ‘La Tunisie’ von Aimé Dupuy), veröffentlicht der als 
Spezialist französischer ‘Kolonialliteratur’ ausgewiesene Vf. eine erfreulich 
kritisch gehaltene, knappe Geschichte der Reisebeschreibungen (seit dem 
17. Jh.), der Kriegsliteratur (bes. des frühen 20. Jh.), der historischen und 
der Gegenwartsromane sowie der Lyrik und Bühnendichtung über und in 
Marokko. Stoffliche Gesichtspunkte des Exotismus und der Folklore über- 
wiegen in der nach Gattungen gegliederten und durch Textbeispiele veran- 
schaulichten Darstellung, die neben zahlreichen lokal interessierenden Voya- 
geurs-poètes, Poètes-soldats und Résidents auch Bordeaux, Claudel, Farrère, 
Montherlant und Tharaud berücksichtigt. Im Unterschied zu Algerien sei 
die Literatur Marokkos noch fast durchweg mehr dokumentarisch als lite- 
rarisch zu werten und sei von einer schöpferischen Literaturbewegung der 
“écrivains autochtones’, an deren Spitze Ahmed Sefrioui stehe, noch kaum 
zu sprechen. — Hermann Karl Weinert.] 


Ch. H. Livingston: Skein-Winding Reels. Studies in Word History 
and Etymology. The University of Michigan Press, Ann Arbor 1953, VII/220 S. 
[Behandelt die Bezeichnungen für ‘Haspel’ und ‘Garnwinde’ in der Gallo- 
romania und ihre verwickelte Wortgeschichte sowie die schwierigen etymo- 
logischen Probleme, die mit ihnen verknüpft sind. Ausführliche sachkund- 
liche Einleitung mit Bildern; große Menge an lexikalischem Material, das 
vor allem aus Wörterbüchern geschöpft ist, daneben auch aus den Karten 
des ALF und des AIS. Den breitesten Raum nehmen travail, travailler und 
deren zahllose Nebenformen ein. Vf. lehnt die Herleitung aus spätlat. tre- 
palium (6. Jh.) zu tripalis mit guten Gründen ab und verteidigt erneut 
die Verknüpfung mit trabs. Aus lautlichen Erwägungen nimmt er eine 
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lexion *traps-trapis-trapem (-bs > -ps im No 1. und analog da 

Es auch die pliqien Rule) an, was sehr bedenklich erscheint. Methodisc h 
sicherlich verfehlt ist die Inflation an vlat. Sternchen-Etyma (*trapiculu, 
*trapaculu, *trapuculu, *traduculu, *trahaculu, *traculu), zu der Vf. sich ver- 
leiten läßt, um die zahlreichen lautlich etwas abweichenden galloroman. 
Formen zu erklären. Die beiden letzten Etyma sind ein typisches Beispiel 


dafür, wie man verschiedene Etappen einzelsprachlicher romanischer Ent- 


wicklung in imaginäres VL. zurückprojizieren kann: *trahaculu > afr. 
traail / *traculu afr. trail; die beiden Etyma sollen im selben Verhältnis 


zueinander stehen wie lat. cohorte und corte. Vf. übersieht dabei, daß 


alle roman. Fortsetzer auf die kontrahierte Form corte zurückgehen und 
cohorte ganz ausscheidet. Andererseits ist die Kontraktion traail > trail 
im Mfr. durchaus normal (wie Vf. selbst auf S. 46 angibt!), so daß 
zumindest *traculu als Etymon überflüssig wird. — Der Wert des Buches 
liegt in der Fülle und in der sachkundlichen Durcharbeitung des Materials, 
ferner im Aufzeigen der etymologischen Probleme. Die Lösung derselben 
ist teilweise mißglückt. Rez. wird noch an anderer Stelle darauf zurück- 
kommen. — Helmut Lüdtke.] ; 

Francois Michel: Etudes Stendhaliennes. Paris, Mercüre de France, 
1957, XXXI—415 p. [Francois Michel s’est éteint à la fin de 1956. C'était un 
stendhalien éminent. Il a laissé un grand vide dans les rangs des fervents 
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de Stendhal, que viennent encore d'éclaircir le décès d’Henri Martineau « 


et celui de Pietro Paolo Trompeo. Ces Etudes Stendhaliennes sont 
un hommage rendu á la mémoire de Francois Michel par sa famille et ses 
amis. A exception de l'importante contribution au volume des Nouvelles 
Soir&es du Stendhal-Club paru en 1950, on y trouvé la presque tota- 


lité des travaux qu'il a consacrés à l’auteur du Rouge &t le Noir et de 


la Chartreuse de Parme. La préface d'Henri Martineau et la pré- 
sentation de Jean Fabre mettent en lumiére les traits essentiels de sa forte 
personnalité. Nous nous bornerons á rappeler que, polytechnicien, Francois 
Michel a étudié Stendhal avec des méthodes de mathématicien et de géo- 
metre: examen minutieux des manuscrits, connaissance et analyse appro- 
fondie des textes, tres vaste documentation, rigueur de l’argumentation. 
Nulle part n'est faite au hasard, á l'improvisation, á la fantaisie; partout les 
idées s’enchainent d'une manière claire et logique. Et, en méme temps, 
aucune pédanterie, aucune sécheresse; bien au contraire, une profonde 
sympathie humaine; jamais la lettre n'a tué l’esprit. La rancon de toutes 
ces qualités c'est le petit nombre de ses publications et leur petit volume. 
Il ne livrait rien d'approximatif ni d'incomplet à l’impression. Il voulait lui 
le premier étre satisfait des résultats de ses recherches. Il ne concevait pas 
qu'on pat tomber dans l'erreur par hâte, légèreté, imprévoyance; et ses con- 
damnations, á cet égard, étaient sévéres et sans appel. S'il avait été chargé 
d'une édition des ceuvres complétes de Stendhal, il aurait donné des textes 
quasiment parfaits, mais combien en aurait-il donnés? Avantages et dés- 
avantages du souci de la perfection. Si les études qu'il nous a laissées ne 
sont pas nombreuses, chacune d'elles renferme des éléments substantiels; 
les conclusions de chacune ou sont définitives ou constituent des bases 
solides qui devront obligatoirement servir de tremplin á ceux qui, dans 
les années á venir, voudront s'attaquer á quelques-unes des questions sur 
lesquelles il s'est penché. Ce sont des personnages mal connus, ou méme 
totalement inconnus, ayant vécu dans l'entourage immédiat de Stendhal 
que, gráce á ses inlassables et heureuses enquétes, il a fait revivre, comme, 
par exemple, le mystérieux baron Schmit; le docteur Benech, le médecin 
de Giulia Martini; Lambert, un ami de jeunesse de Beyle, et nous en passons. 
Il a aussi apporté d'intéressantes précisions sur certains épisodes de la vie 
de Stendhal: ses amours avec Giulia; sur le comte et la comtesse Daru; sur 
le prototype du personnage d'Armance, etc. Quelques-unes de ses dé- 
couvertes ne manquent pas de saveur, tel le rapport de police de 1814 con- 
cernant Beyle, et qui, en fait, a été rédigé par Stendhal lui-méme; ou encore 
la distraction du consul Beyle, á qui il est arrivé un beau jour, ou, plus 
exactement, un mauvais jour, de bravement expédier á son ministre, sous 
le méme pli, un document chiffré et le chiffre! Mais la perspicacité de 
Francois Michel ne s'est pas exercée que sur des questions biographiques 
auxquelles n'importe qui, à condition de posséder un minimum de culture, 
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| éclate dans les chapitres d’exégèse plus proprement littéraire consacrés à 
l'œuvre du romancier. Les plus importants sont sans conteste les trois 


| ‘essais sur la Chartreuse de Parme. L’un d’entre eux est à signaler 
d’une manière spéciale; nous faisons allusion à celui qui est intitulé Les 
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| superstitionsdeFabricedel Dongo. C’est beaucoup plus que l’étude | 


. d’un simple point de détail; c'est une interprétation originale de l’at- 
À mosphère si particulière de ce livre, qui demeure le chef-d'œuvre de Sten- 
54 dhal. Serutant d’un ceil pénétrant la contexture du roman, Frangois Michel 
_ a été frappé par le fatalisme qui pèse sur la destinée de Fabrice. Effet du 
- hasard?Il ne le croit pas. Il y voit au contraire quelque chose de bien plus 
; profond. Et il a analysé, dans des pages denses et fouillées, les procédés du 
romancier. Nous en détachons ces lignes qui nous semblent significatives: 
‘Sa foi aux présages est-elle autre chose après tout qu’une forme primaire, 
larvée, inconsciente, du fatalisme? Et c’est une forme aussi, bien italienne 
et qui convient à la jeunesse. Stendhal a parfaitement enfermé Fabrice dans 
_ une destinée contre laquelle il ne peut rien, mais il ne le lui a pas dit, 
. encore moins le lui a-t-il fait nous le dire. Au lecteur de s’en aviser lors- 
- qu’il le voit, à chaque fois que l’occasion s'offre, demander à Dieu son 
chemin. Tout au plus consent-il à nous faire savoir, à l'insu de Fabrice, 
que sa croyance aux présages appartient à sa méthode de “chasse au bon- 
heur”. Il ne lui a pas dit non plus: A quoi bon user ton esprit à des entre- 
prises temporelles? mais il l’a doué d’une vague indifférence à ces mêmes 
entreprises, indifférence dont on ne sait parfois si elle est conscience de 
leur néant, hauteur de gentilhomme ou humilité de chrétien. Nul dés- 
ormais ne pourra parler de la Chartreuse de Parme sans avoir lu et 
médité les études de François Michel. Riches de sève, elles incitent à la 
réflexion et ouvrent de nouvelles perspectives. Voilà pourquoi elles sont 

ni destinées à durer. — V. Del Litto.] 


| Pierre Moreau: Chateaubriand, l’homme et l’œuvre. Paris Hatier- 

' Boivin 1956. 208 S. (Coll. ‘Connaissance des lettres’, 46.) [P. Moreau ist 
einer der Gelehrten, die Chateaubriand am besten kennen, und in dem 

Bändchen, das er nun vorlegt, hat er das Ergebnis seiner jahrelangen 
Bemühungen um Chateaubriand festgehalten. Man liest es mit dem 
gleichen Wohlbehagen wie seine anderen Arbeiten, die sich alle durch 
einen mühelosen und eleganten Stil auszeichnen. Und hier gelingt es dem 
Vf. in der so sehr klaren und subtilen Art seiner Schilderung, die Ver- 
knüpfungen und Verbindungslinien von den äußeren Ereignissen und 
Stufen im Leben des Dichters zu ihrem literarischen Niederschlag zu ver- 
folgen und deutlich werden zu lassen. Trotz der verführerischen Dar- 
stellungskunst fällt es nicht immer leicht, den vom Vf. anscheinend — 
und nicht ohne Gewalt — geebneten Weg mitzugehen: Bretagne—Amerika 
= ‘Natchez’; Emigration—empire = ‘Génie’, ‘Martyrs’; Restauration = 
‘Essais’, ‘Mémoires’!? — O. Klapp.] 

Johannes Sofer: Georges Bernanos. Ein Brevier, Stifterbibliothek 
Salzburg-Klosterneuburg 1957, 79 S.; 6. S. 15,—. [Das Bändchen besteht aus 
einer kurzen Charakterisierung der Eigenart sowie aus einer Auswahl ein- 
zelner Stellen aus verschiedenen Werken und Briefen des Dichters. Es er- 

‘ hebt keinen Anspruch darauf, neue wissenschaftliche Erkenntnisse zu B. 
zu bieten, sondern möchte vielmehr breitere Schichten der Öffentlichkeit 
mit des Dichters Ideen vertraut machen. In der Einleitung ist Vf. ‚um eine 
schlichte, gerecht-sachliche Kennzeichnung des Autors bemüht. Seine Aus- 
wahl hat er unter einen fünffachen Aspekt gestellt: Das Bild der Gegen- 
wart; Die Diener Gottes; Zwischen Gut und Böse; Der Dichter über sich 
selbst; Abschluß. Das Bändchen wird dem Laien unter den Lesern gewiß 
manche wertvollen Aussprüche des Autors näherbringen. Dem Fachmann 
freilich wird bei dem Gedanken einer Anthologie, die auch ‚aus Romanen, 
Novellen usw. schöpft, etwas unbehaglich sein und er wird sich des Wortes 
von Victor Hugo erinnern: Tout choix dans un esprit est un amoindrisse- 
ment. L’eunuque est un homme dans lequel on a choisi. — A. Junker.] i 

. Ribemont-Dessaignes: Déjà jadis ou du mouvement Dada à 
Ton absteatt avec 23 illustrations. Paris, René Juillard, 1958 (Coll. “Les 
Lettres Nouvelles’), 301 S., 1200 frs. [Zu den zahlreichen Publikationen über 


peut se livrer avec fruit. La valeur du critique Dì 
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Dada (eine gute Ubersicht gibt N. Arnaud, histo: 
de Dada, in: Critique 14, 1958, pp. 579—604 [s. Archiv, Bd. 195, xxx]) tritt das 
hier anzuzeigende (jedoch nicht nur Dada behandelnde) Buch. Der VÍ. war 


Les Métamorphoses historiques | 


aktiv an der Dada-Bewegung beteiligt, stand dann dem Surrealismus nahe © 
und wurde 1929 von A. Breton in dessen 2. Manifest des Surrealismus offi- 


ziell ‘geächtet’ (cf. A. Breton, Les Manifestes du Surréalisme ..., Paris 1946, 
p. 158). — R.-D. beginnt seine Darstellung ungefähr mit 1900, behandelt zu- 
nächst die avantgardistischen Bewegungen bis 1916, dann Dada und Sur- 
realismus, die Zeit des 2. Weltkriegs, die abstrakte Kunst und die moderne 
Musik. — Das Interesse dieses Buches beruht nicht so sehr auf den erzähl- 
ten historischen Fakten (weil diese meist schon bekannt sind, cf. u.a. M. Na- 


eran dii 


deau, Histoire du Surréalisme, Paris *1947; A. Breton, Entretiens ..., Paris — 


1952; G. Hugnet, L’Aventure Dada, Paris 1957 [vgl. Archiv, Bd. 194, p. 350 s.]), 
als vielmehr auf den Abschnitten, in denen der Vf. die Ziele und Methoden 
von Dada und Surrealismus und die Protagonisten dieser und anderer Be- 
wegungen charakterisiert und aus persönlicher Kenntnis beurteilt. Trotz 
aller inzwischen gewonnenen Distanz bleibt Dada für R.-D. als ruine de 
VAbsolu das für die intellektuelle Welt entscheidende Ereignis der ersten 
Jahrhunderthälfte (p.66) und die bestimmende Erfahrung seines Lebens 
(p. 64). — Was hat Dada dem Vf. zufolge gewollt und erreicht? Dada war 
in einer Zeit, da der Glaube an die absolute Gesetzmäßigkeit der bürger- 
lichen Kunst und Literatur auf Grund der raschen Abfolge der verschie- 
densten einander widerstreitenden künstlerischen und literarischen Schulen 


im Bewußtsein des Publikums verlorenging (p. 16), ein Unternehmen bür- — 


gerlicher Intellektueller mit dem Ziel, die bereits ins Wanken geratenen 


Werte der bürgerlichen Gesellschaft endgültig zu vernichten (pp. 11, 15—17). « 


Dada verlangte für den Menschen eine totale, von sämtlichen (ausdrücklich 
bekämpften [p.108]) künstlerischen, ästhetischen, moralischen, religiösen 
und sozialen Konventionen losgelöste Ausdrucksfreiheit als Mittel der Re- 
volte contre la culture ... contre tout ordre, toute hiérarchie, toute sacrali- 
sation, toute idolätrie, quelle que füt l’idole (p. 69). Letztes Ziel war die 


absolute Befreiung des Menschen (p. 128). Zugrunde gegangen ist Dada an © 


der Unvereinbarkeit der in der Bewegung verbundenen drei Tendenzen 
Tzara, Picabia, Breton (pp. 57, 81), an der Unmöglichkeit, eine reine Ne- 
gation ohne Aufbau von etwas Neuem jahrelang durchzuhalten (p.76) und 
an dem unbeabsichtigten Ergebnis, daß beim Kampf gegen alle künstleri- 
schen Werte notgedrungen neue Werte geschaffen wurden und Dada damit 
in Widerspruch zu sich selbst trat (p. 105£.). — Aus des Verfassers positi- 
ver Einstellung zu Dada ergibt sich seine kritische Charakterisierung des 
Surrealismus: alles, was der Surrealismus an Befreiendem enthielt, hatte 
bereits Dada (p.81); vieles jedoch, was Dada vernichtet zu haben glaubt, 


‘hat der Surrealismus wieder: eine strenge Hierarchie (Breton als Chef 


[p. 161]), para-religiöse Riten (p.111), neue Idole (Sade, Lautréamont usw. 
[p. 117s.]), Glauben an die von ihm bekämpften Werte (p.116) usw. Der 
Surrealismus als Bewegung, als Ideologie scheitert an der Versuchung zur 
Kunst (pp. 119, 133) wie Dada (p. 158) — was R.-D. ihm nicht zum Vorwurf 
macht (p. 158) — und an seiner Unfähigkeit, seine beiden Tendenzen ‘geistige 
Revolution — soziale Revolution’ miteinander zu vereinigen (pp. 120, 126ss., 
133, 154). Aber: Je crois qu’on juge valablement une époque passée à ses 
ruines (p. 1595.) ... Le Surréalisme manière de penser, de vivre, de s’ex- 
primer ... survit dans un grand nombre d’individus qui peignent, sculptent, 
écrivent, ou font du cinéma ... Depuis la guerre de 1939—44, ce sont sur- 
tout des individus qui demeurent surréalistes (p. 161). Aber auch für die 
Blütezeit des Surrealismus gilt (p. 162): Il n’a donné son véritable sens qu’à 
travers les individus différents (und nicht als kollektive Gruppe, wie er es 
wollte). — All dies sind Feststellungen des Verfassers, denen man zustim- 
men kann, während man die dem literarischen Dada zugeschriebene nach- 
haltende Wirkung wohl auf den Bereich der französischen Literatur be- 
schränken muß. Die zeitlich parallele Bewegung in Deutschland war der 
ganz anders geartete Expressionismus — trotz aller Bemühungen der deut- 
schen Dadaisten. — Höchst interessant ist R.-D.s recht ausführliche Charak- 
terisierung der Protagonisten von Dada und Surrealismus (Tzara, Picabia, 
Breton). Eingedenk der wenig schmeichelhaften Worte R.-D.s über Breton 


nach der Veröffentlichung des 2. Manifestes des Surrealismus (On ne fait - 
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| pas mieux dans le genre hypocrite, faux-frère, pelotard, sacristain, et pour 


tout dire: flic et curé, zit. nach M. Nadeau, Histoire du Surr&alisme, t. II: 


„Documents Surréalistes, Paris 1948 p. 151), konnte 
3 } S, , D. 5 man auf R.-D. 
Auseinandersetzung mit Breton gespannt sein: sie ist nobel, en 
‚etwas maliziös, anerkennend und kritisch (p. 124): Il y a toujours de la re- 
ligion chez lui. C'est sans doute ce qui nous a le plus séparés). — Aus den 
späteren Kapiteln möchte ich nur auf seine Ausführungen über die Speku- 
lation auf dem Kunstmarkt hinweisen (p. 245ss.). — Was R.-D. über die 
dadaistische und surrealistische Montagetechnik in der Kunst sagt, gilt über- 
raschenderweise mutatis mutandis auch für die traditionelle Dichtungstech- 
nik (p. 240s.): chaque fragment employé dans le montage a perdu sa desti- 
nation et sa signification premieres. Il n’a plus son importance sensible, 
mars en a repris une autre dont personne n'est le maitre, dependante comme 
elle est de son voisinage avec les autres composants obligés ... chaque 
morceau qu'on a découpé avait son espace-temps propre. Ce qui entre en 
compétition dans le montage est un certain nombre d’espaces-temps diffé- 
Tents Vun de Vautre, point fait pour s’accorder, et qui devant s’accorder 
_ créent alors le plus étonnant des mouvements browniens de temps-espaces 
qui soit. Wenn man diese Definition zugrunde legt, ist fast jede traditio- 
nelle Dichtung Montage verschiedener Quellenfragmente: als Cento aus- 
schließlich, als ‘normale’ Dichtung mehr oder weniger vollständig. — Zum 
SchluB bleibt der Wunsch, daB bald einmal dadaistische und surrealistische 
Texte auch einer philologischen Untersuchung fiir wiirdig befunden wer- 
den mögen. — Wolfgang Babilas.] 


Philippe Soupault. Présentation par Henry-Jacques Dupuy. 
Choix de textes, bibliographie, portraits, fac-similés, Paris, Editions Pierre 
Seghers, 1957 (Coll. ‘Poétes d’aujourd’hui’ 58), 221 S. [Es handelt sich um eine 
lebendige, interessante, sympathiegetragene Biographie des Ex-Dadaisten 
und Ex-Surrealisten Soupault (pp. 9—105), der eine repräsentative Textaus- 
wahl folgt (pp. 109—206). — Ich hebe einige Punkte hervor: (p. 37s.:) Gute 
Erklarung der kultursoziologischen Funktion des dadaistischen Skan- 
dals als Verspottung der von der Reaktion aus Parteiinteresse fiir ewig 
deklarierten Werte, (nur in einer von Kultur übersättigten Gesellschaft 
mögliche) Bekämpfung der Kunst und Literatur überhaupt mit literarischen 
und außerliterarischen Mitteln (Aragon, Les Yeux et la Mémoire, Paris 1954, 
p. 66, zit. nach Dupuy, p.38: Lorsque j’avais vingt ans pour moi la grande 
affaire / Etait de desapprendre et non d’avoir appris). Originell (p. 78) die 
Deutung des surrealistischen Skandals als Mittel der Kommunikation mit 
einem literaturmüden Publikum. — Zur theoretischen Erklärung der sur- 
realistischen Metaphern (p. 41) vgl. H. Weinrich, Münze und Wort, in: Fest- 
schrift G. Rohlfs, Halle 1958: die Originalität und Fremdartigkeit der sur- 
realistischen Metaphern beruht wesentlich auf der Sprengung der traditio- 
nellen Bildfelder. — Interessant für Dichtungsgenese ist (p. 96ss.) Soupaults 
eigener Bericht über seine Inspirationsquellen. — Bei der Lektüre der Ge- 
dichte Soupaults fällt die reiche Verwendung der rhetorischen Wort- und 
Gedankenfiguren der Wiederholung auf (Anapher, Epipher, complexio, 
Paronomasie, Polyptoton, congeries, Isokola, versfüllende Asyndeta usw.). 
Ich vermute, daß die Figuren der Wiederholung u.a. die Bindefunktion des 
(aufgegebenen) Reimes übernehmen. Eine Untersuchung dieses Phänomens 
in der surrealistischen und post-surrealistischen Dichtung (bei Eluard wurde 
damit bereits begonnen, cf. L. Thiessing-Specker, Zur Lyrik Paul Eluards, 
in: Trivium 3, 1945, pp. 99—121) würde zu lohnenden Ergebnissen für die 
Erkenntnis der modernen frz. Stilpoetik und Verssyntax führen. — Wolf- 
gang Babilas.] 

LeSurr&alisme,m&me2.Directeur: André Breton, Rédacteur en 
chef: Jean Schuster; Paris, Jean-Jacques Pauvert, 1957, 168 S., 750 frs. 
[Das Erscheinen dieser neuen, Medium ablösenden surrealistischen Zeitschrift 
gibt zur Frage nach den Charakteristika des heutigen offiziellen, d.h. von 
A. Breton dirigierten Surrealismus Anlaß. Gegenüber den früheren sur- 
realistischen Zeitschriften (La Revolution surréaliste, Le Surréalisme au 
service de la révolution, Minotaure) stellt man eine fast vollstindige Re- 
generation der Mitarbeiter fest: von der alten Garde sind nur noch A.Breton 
und B. Péret dabei. Inhaltlich erinnert diese Nummer stark an die früheren 
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. lungen, u. a.: A. Breton, Sur l’Art Magique, È 
von Magie in der Kunst: eine an bestimmte, nach Zeit und Ort wechselnde 


Riten gebundene und eine von jeder Institutionalitàt losgelöste Magie. Letz- 


tere sei der Gegenwart und Zukunft vorbehalten); J. Pierre, Kandinsky 
| et Chirico, pp. 35—40; J. Mayoux, Benjamin Péret, la Fourchette coupante, 
pp. 151—158 (erster Teil eines Aufsatzes über diesen führenden, in einschlä- 
.gigen Werken meist vernachlässigten Surrealisten, vor allem über seine und 
Bretons Konzeption des Verhältnisses von Poesie, Freiheit und frz. Re- 


sistance im 2. Weltkrieg; wichtig für diesen Themenkomplex!); L. Lengyel, | 


Le Moment historique de la prise de conscience de l’Amour-Passion et le 
Symbolisme dans les sources celtiques du Mythe de Tristan, PP. 12—25 
(‘Keltische’ Deutung der Tristansage als symbolischer Ausdruck eines kosmo- 
gonischen Ereignisses, dessen Trager der Mond, die Sonne und ein Vertreter 
der ‘Anderen Welt’ sind; keltische Parallelen zur Tristansage; zu den Fragen 
Gott und Ehebruch: Dieu et Marc ne furent pas trompés, — denn: aucun 
commerce charnel ne fut consommé entre les amoureux. — Wie die alten 
surrealistischen Zeitschriften ist auch Le Surréalisme, méme sorgfaltig und 
typographisch reizvoll ausgestattet. — Ein Einfluß auf die heutige Literatur 
und die heutige Gesellschaft scheint mir mangels neuer, origineller, revo- 
lutionärer Ideen und Formen ausgeschlossen. Der Surrealismus ist ‘akade- 
misch’ geworden. — Wolfgang Babilas.] 


Marivaux, Le Tel&maque travesti, comprenant les treize derniers 
livres retrouvés et réimprimés pour la première fois. Avec introduction 
et commentaire par Frédéric Deloffre. Genève-Lille, Droz-Giard, 
1956. 378 S. [Erstmaliger Gesamtabdruck der in nur drei Exemplaren 
(Paris, London, Briissel) erhaltenen Originalausgabe, die 1736 bei J. Ryck- 
hoff le Fils in Amsterdam erschienen ist. Orthographie und Interpunktion 
sind beibehalten, lediglich offensichtliche Druckfehler wurden beseitigt, 
worauf jedoch in Anmerkungen verwiesen wird. Die in der Original- 
ausgabe den einzelnen Teilen vorangestellten Zusammenfassungen des 
Télémaque von Fénelon wurden weggelassen, da sie mit Sicherheit der 
Initiative des Verlegers, nicht Marivaux’, entsprungen sind. Die Varianten 
der bis 1781 mehrfach gedruckten drei ersten Bücher finden im beigege- 
benen kritischen Apparat Berücksichtigung. Die ganze Ausgabe wird von 
wertvollen erläuternden Anmerkungen, überwiegend lexikalischer Natur, 
begleitet. Die Einleitung (S.5—40) behandelt die Überlieferungsgeschichte, 
sichert in kritischer Auseinandersetzung mit gegenteiligen Auffassungen 
durch Interpretation zeitgenössischer Belege die Verfasserschaft Marivaux’ 
für dieses Jugendwerk, das der Autor verleugnet hat, und stellt den 
Télémaque travesti unter Hinweisen auf seine literarische Technik in den 
zeitgeschichtlichen Rahmen der letzten Ausläufer der Querelle des anciens 
et des modernes. Ein weiteres kurzes Kapitel untersucht das Werk auf 
seinen historischen Gehalt: Ainsi, le Télémaque travesti a la valeur d’un 


document historique (S. 38). Ausführungen über die Textgestaltung be- . 


schließen die Einleitung. Am Ende des Buches findet man einen Index 
lexicologique, grammatical et stylistique (S. 367—371), ihm schließt sich 
S. 372—374 ein Sachverzeichnis und ein Index der Eigennamen an. Die 
kurze Bibliographie nennt die Ausgaben, die niederländische Übersetzung 
(1736—37), zeitgenössische Urteile und zwei Artikel des Vf. Die in den 


Anmerkungen angeführte Literatur wird nicht nochmals zusammengestellt. 


— S, 223, Anm. 1, ist zu lesen: Il n’existait pas de billets d 
Ss, È val : eb 
officiels. Une tentative pour creer une banque royale avait conii 
ee Ge ver ve En ae mit seiner soliden Qualität würdig in 
[ volle Tradition der Textes littérai i 
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1 1 .— prache: C. Azimonti: E C 
__ Busto Arsizio, Graf. Bustesi, 1957, 125 S. — A. Bazza A eae 
- lingua italiana. Rifatto da F. Casale. Torino, Paravia, 1957, XX—950 S. — E. Bi- 
_ doli-G. Cosciani: Dizionario italiano-tedesco, tedesco-italiano. Parte 1: 
er Italiano—tedesco. Torino, Paravia, 1957, 1016 S. — R. A. Hall: Bibliografia della 
"ro linguistica italiana. Sec. ediz. riveduta e aggiornata. Vol. I-II. Firenze, Sansoni 
Antiquariato, 1958, 537, 475 S. — R. Kontzi: Der Ausdruck der Passividee im 
älteren Italienischen. Tübingen, Niemeyer, 1958, 133 S. — L. Pestelli: Parlare 
italiano. Milano, Longanesi, 1957, 319 S. — Zur Literatur. — Allgemeines: A. Ba- 
laci: Studii italiene. Bucuresti, Editura de Stat pentru literaturà si artà, 1958, 
397 S. — H. Bedarida: A travers trois siècles de littérature italienne. Paris, 
is Didier, 1957. — Celebri polemische letterarie. Lugano, Ed. La Scuola, 1957, 
» 229 S. — La Commedia dell’arte. Storia e testo. A c. di V. Pandolfi. Vol. I—III. 
, Firenze, Sansoni Antiquariato, 1958, 381, 338, 469 S. — C. Musumarra: La sacra 
» rappresentazione della Natività nella tradizione italiana. Firenze, Olschki, 1957, 
| 193 S. — D. Petrini: Dal Barocco al Decadentismo. Studi di letteratura 
IG italiana raccolti da V. Santoli. Vol. II. Firenze, Le Monnier, 1957, 317 S. — Prosa 
| € poesia romanesca dalle origini a Trilussa. A. c. di M. Escobar. Bologna, Cap- 
| pelli, 1957, 384 S. — S. Quasimodo: Lirica d’amore italiana dalle origini ai 
nostri giorni. Milano, Schwarz, 1957, 708 S. — E. Scuderi: Coscienza critica 
della poesia nella letteratura italiana. Parma, Guanda, 1957, 157 S. — Il Sonetto. 
Cinquecento sonetti dal Duecento al Novecento. A c. di G. Getto e di E. San- 
| guineti. Milano, Corticelli, 1957, XL—610 S. — Teatro napoletano. A c. di G. Tre- 
visani. Vol. I-II. Parma, Guanda, 1957, 340, 406 S. — Von den Anfängen bis 
Dante: I. Parnaso: Poesia del Duecento e del Trecento. A c. di C. Muscetta 
e P. Rivalta. Torino, Einaudi, 1957, XLVII—1244 S. — Pergamene di Capua. A c. 
di J. Mazzoleni. Vol. I (972—1265). Napoli, Editrice Libreria scientifica, 1957, 
XLVIII—196 S. — Dante: U. Bosco: Dante Alighieri. Il Paradiso. Torino, Ed. 
Radio Italiana, 1958, 205 S. — G. Cavazzuti: Letture dantesche. Modena, Ar- 
tioli, 1957, 264 S. — C. T. Davis: Dante and the idea of Rome. Oxford, Clarendon 
sj Press, 1957, 302 S. — F. Foster: God’s Tree. Essays on Dante and other matters. 
London, Blackfriars Publications, 1957, VIII—168 S. — H. Gmelin: Kommentar 
zu Dante. Die Göttliche Komödie. Teil III. Stuttgart, Klett, 1958, 628 S. — W. 
Goetz: Dante. Gesammelte Aufsätze. München, Hueber, 1958, 159 S. — N. Mat- 
teini: Il più oppositore politico di Dante: Guido Vernani da Rimini. Testo 
eritico del ‘De reprobatione monarchiae’. Padova, Cedam, 1958, 148 S. — G. Ra- 
buse: Der kosmische Aufbau der Jenseitsreiche Dantes. Ein Schlüssel zur 
Göttlichen Komödie. Graz-Köln, Böhlau, 1958, 320 S. — D. L. Sayers: Further 
papers on Dante. London, Methuen, 1957, 221 S. — Trecento: W. Pabst: Venus 
als Heilige und Furie in Boccaccios Fiammettadichtung. Krefeld, Scherpe, 1958, 
41 S. — G. Dufner: Die Moralia Gregors des Großen in ihren italienischen 
Volgarizzamenti. Padova, Editr. Antenore, 1958, 201 S. — F. Petrarca: Das 
lyrische Werk. Der Canzoniere. Die Triumphe. Nugellae. Deutsch v. B. Geiger. 
| Darmstadt, H. Luchterhand Verl., 1958, 878 S. — Il ‘De otio religioso’ di Fran- 
cesco Petrarca. A c. di G. Rotondi. Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica 
Vaticana, 1958, 113 S. — Petrarch’s Testament. Edited and translated, with an 
introduction by Th. E. Mommsen. Ithaca/N. Y., Cornell University Press, 1957, 
93 S. — K. Heitmann: Fortuna und Virtus. Eine Studie zu Petrarcas Lebens- 
weisheit. Köln-Graz, Böhlau, 1958, 267 S. — J. Parandowski: Petrarka. 
Warszawa, Czytelnik, 1956, 192 S. — Romanzi dei Reali di Francia. A c. di 
A. Mattaini. Milano, Rizzoli, 1957, 1267 S. — Sposizione del Vangelo della Passione 
secondo Matteo. A c. di P. Palumbo. Vol. II-III. Palermo, Centro di Studi 
filologici e linguistici siciliani, 1956—1957, 196, 165 S. — Quattrocento und Cinque- 
cento: La civiltà veneziana del Rinascimento. Firenze, Sansoni, 1958, 249 S.. _ 
E. Garin: Il pensiero pedagogico dell’Umanesimo. Firenze, Coedizioni Giun- 
tine-Sansoni, 1958, 747 S. — Einzelne Autoren: C. Pizzi: Andreae Ammonii car- 
mina omnia. Firenze, Olschki, 1958, 87 S. — G. Fatini: Bibliografia della critica 
ariostesca (1510—1956). Firenze, Le Monnier, 1958, 723 S. — C. Varese: Pandolfo 
Collenuecio umanista. Pesaro, Ed. Ente Olivieri, 1957, 143 S. — K. T. Steinitz: 
Leonardo da Vinci’s Trattato della pittura. Treatise on painting. A bibliography. 
. Copenhagen, Munksgaard, 1958, 244 S. — E. Barincou: Machiavel par lui- 
méme. Paris, Ed. du Seuil, 1957, 192 S. — M. Ferrara: Bibliografia Savona- 
roliana. Bibliografia degli scritti editi dal principio del see. XIX ad oggi. 
Firenze, Olschki, 1958, 224 S. — T. Tasso: Dialoghi. Ed. crit. a €. di E. Rai- 
mondi. Vol. I. Firenze, Sansoni, 1958, 315 S. — F. Chiappelli: Studi sul lin- 
guaggio del Tasso epico. Firenze, Le Monnier, 1957, 243 S. — Comitato per le 
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1 Zusammengestellt von K. Heitmann (Marburg). 
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1957, IX—818 S. — U: Leo: Ritterepos — Gottesepos. Torquato Tassos werk als 
Dichter. Köln-Graz, Böhlau, 1958, 65 S. — E. Mazzali: Cultura e poesia nell’ 
opera di Torquato Tasso. Bologna, Cappelli, 1957, 179 S.— G. Natali: Torquato 
Tasso. Firenze, La Nuova Italia, 1958, VIII—200 S. — G. Resta: Studi sulle 
Lettere del Tasso. Firenze, Le Monnier, 1957, 231 S. — Seicento und Settecento: 
La cultura illuministica in Italia. A c. di M. Fubini. Torino, Ed. Radio Italiana, 
1957, 304 S. — G. Toffanin: L’Arcadia. Saggio storico. 3. ed. accresciuta da 
un discorso su Scipione Maffei. Bologna, Zanichelli, 1958, 214 S. — F. Ulivi: 


| Settecento neoclassico. Pisa, Nistri-Lischi, 1957, 300 S. — Literatur des Risorgi- 


mento: Poeti minori dell’Ottocento. A c. di L. Baldacci. Tomo I. Milano-Napoli, 
Ricciardi, 1958, LVI—1248 S. — Scrittori del Risorgimento: Cuoco, Mazzini, Gio- 
berti. Scelta e commento di L. Fallacara e M. Messina. Messina-Firenza, D’Anna, 
1957, 431 S. — Einzelne Autoren (seit ca. 1750): B. Maier: Alfieri. Palermo, 
Palumbo, 1957, 161 S. — P. Mazzamuto: Proposte sull’Alfieri. Palermo, Pa- 
lumbo, 1957, 83 S. — L. Silori: Studi sulla poesia del Belli. Roma, Gismondi, 
1957, 135 S. — M. Dazzi: Carlo Goldoni e la sua poetica sociale. Torino, Einaudi, 
1957, 212 S. — Studi letterari per il 2500 anniversario della nascita di Carlo Gol- 
doni. Pavia, Pubblicazioni del Collegio Ghisleri, 1957, VIII—463 S. — Catalogo 
del fondo leopardiano. Milano, Biblioteca Comunale, 1958, 254 S. — A. Frattini: 
Saggio di una storia della critica e della fortuna dei Canti di G. Leopardi. 
Brescia, La Scuola, 1957, 125 S. — Zweite Hälfte des Ottocento. — Einzelne Au- 
toren: G. Getto: Carducci e Pascoli. Bologna, Zanichelli, 1957, 192 S. — M. 
Saponaro: Il sole di Carducci. Bologna, Cappelli, 1957, 157 S. — A. Silveri: 
Giosuè Carducci nella vita e nell’arte. L’Aquila, Arte della Stampa, 1957, 107 S. 
— M. T. Gentile: Mito e realtà dell’infanzia nell’opera di G. D'Annunzio. 
Roma, Pinto, 1957, 101 S. — F. Gerra: Gabriele d’Annunzio e l’indice dei libri. 
Roma, Pinto, 1958, 92 S. — U. Ojetti: D’Annunzio amico, maestro, soldato. 
Firenze, Sansoni, 1957, VIII—364 S. — G. Traglia: Le ghiottornie di Gabriele 
D’Annunzio. Milano, Veronelli, 1957, 150 S. — P. Mazzamuto: Pascoli. Paler- 
mo, Palumbo, 1957, 160 S. — Pascoli. Discorsi nel Centenario della nascita. Bo- 
logna, Zanichelli, 1958, 465 S. — Gegenwart: D. Fernandez: Le Roman italien 
et la crise de conscience moderne. Paris, Grasset, 1958, 284 S. — A. Gargiulo: 
Letteratura italiana del Novecento. Nuova ed. ampliata. Firenze, Le Monnier, 
1958, 711 S. — M. Petrucciani: Poesia pura e poesia esistenziale. Torino, 
Loescher, 1957, 144 S. — Poeti del nostro tempo. Firenze, Ed. Cinzia, 1958, 344 S. 
— L. Vita: La poesia post-bellica (1945—1955). Messina, Ed. Faro, 1957, 109 S. — 
V. Volpini: Prosa e narrativa dei contemporanei. Roma, Ed. Studium, 1957, 
176 S. — Einzelne Autoren: A. Carlini: Giovanni Gentile: la vita e il pensiero. 
Firenze, Sansoni, 1957, 372 S. — F. Vegliani: Malaparte. Milano, Guarnati, 
1957, 268 S. — R. Pedicini: Alfredo Panzini. Roma, Ed. Arethusa, 1957, 447 S. 
— G. Cavalli: Ungaretti. Milano, Fabbri, 1958, 181 S. 
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Carlo Battisti: Atlante toponomastico della Venezia Tridentina. 
Commento al foglio IVa: i nomi locali del bacino superiore dell’Isarco. 
Firenze (Istituto di Studi per l’Alto Adige) 1956, 172 S. [UmfaBt 1407 Orts- 
und Flurnamen aus dem Nordostteil Südtirols (unteres Pustertal, Abteital, 
Ahrntal, Lüsen sowie obere Eisack vom Brenner bis Brixen) mit Angabe 
der Etymologie. Die italienischen Namen sind alphabetisch angeordnet und 
fortlaufend numeriert; ein alphabetisches Register der deutschen Ent- 
sprechungen erleichtert das Nachschlagen. Weitere Register enthalten die 
vorrömischen, lateinischen und deutschen Etyma und Suffixe, ferner eine 
Gliederung nach Berg-, Gewässer-, Pflanzen-, Tier- usw. -namen sowie eine 
nummernmäßige Aufzählung der ‘vordeutschen’ und der deutschen Namen. 
Bei Ausschluß des ladinisch sprechenden Abteitals ergeben sich für das 
untersuchte deutschsprachige Gebiet 64 %/o deutsche und 36 %/o vordeutsche, 
d. h. größtenteils romanische Orts- und Flurnamen. Interessant ist die auf 
einer Karte dargestellte geographische Verteilung der vorrömischen, roma- 
nischen und deutschen Namen; aus ihr ergeben sich nach des Vf. Ansicht 
Rückschlüsse auf die Zeit der Besiedlung; überwiegend oder rein deutsche 
Bezeichnungen, wie sie sich besonders in den höher gelegenen Nebentälern 
der Eisack und der Rienz finden, lassen auf Besiedlung nicht vor dem späten 
Mittelalter schließen. In manchen Fällen ergibt sich eine Bestätigung durch 
die Angaben aus den Archiven. — Helmut Lüdtke.] 
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- Aggiunte e commenti al vocabolario romanesco Chiappini-Rolandi ift 

| utgivna av Vetenskaps-Societeten i Lund 50) CWK CRE dor 
XIII/128 S. [Wertvoller Beitrag zur Erfassung des ròmischen Wortschatzes 

‘im 20. Jh., entstanden durch Zusammenarbeit eines einheimischen Dialekt- 
dichters und eines schwedischen Linguisten. Bietet nicht nur Ergänzungen . 


- zum Wortschatz, sondern auch idiomatische Ausdrücke und sprichwortartige 


Redewendungen; präzisiert Wortbedeutung und -gebrauch und verzeichnet 


| zudem die größere oder geringere Vitalität der lexikalischen Elemente. — 


Im Gegensatz zu der Wortsammlung ist die vier Seiten lange grammatische 
Einführung ausgesprochen Dilettantenwerk: auf den ersten Seiten ein wildes 
Durcheinander von lautlichen und rein graphischen Regeln, zumeist durch 
ein ‘spesso’ oder ‘talvolta’ sehr unbestimmt gelassen; dann ein merkwür- 
diges Kapitel ‘troncamenti’, in welchem mehrere heterogene Erscheinungen 
zusammengefaßt und sinnlos entstellt dargeboten werden: io so’ ‘ich bin’ 
(< sum) ist in Wirklichkeit ganz normale Lautentwicklung, wogegen in 
tosk. sono Vokalparagoge vorliegt; in Ah bravó (bravone) handelt es sich 
um den südital. Vokativ (wie in neap. watt6, avvokd), wogegen von einer 
regelmäßigen Verkürzung von -óne zu -6 gar keine Rede sein kann, wie die 
Beispiele im Wörterbuch erkennen lassen. — Helmut Lüdtke.] 


Jean Bérard: La Colonisation grecque de l’Italie méridionale et de 
la Sicile dans l’Antiquite. L’Histoire et la légende. Seconde édition revue et 
mise à jour. (Publications de la Faculté des Lettres de Paris). Paris (108, 
Boul. Saint-Germain), Presses Universitaires de France, 1957. XII, 522 pp., 
6 cartes. 1800 ffrs. [Behandelt die Grindung der siidital, Griechenkolonien 
nach der sagenhaften (Odyssee usw.) und der geschichtlichen Uberlieferung 


» sowie nach den Ergebnissen der Archäologie. Die Legenden, die eine griech: 


Penetration nach dem ital. Raum in mykenischer Zeit (2. Jahrtausend) be- 
richten, werden durch die Archäologie bestätigt, die mykenische Töpferei 
(auch einheimischer Fabrikation) mit mykenischen Schriftzeichen auf Pa- 
narea (lipar. Inseln) und bei Tarent nachweist (p. 494 ss.). Dieser erste 
Penetrationsschub von Osten nach Italien im 2. Jahrtausend wird 
mit der Einwanderung der Etrusker und der römischen Trojanersage in 
chronologisch-phänomenologische Verbindung gebracht (p. 506). Die histor. 
Kolonisation seit dem 8. Jh. v. Chr. stellt den zweiten Penetrations- 
schub von Ost nach West dar. Zur Kontinuität desGriechentums 
in Süditalien über Spätantike und Mittelalter bis in die Neuzeit wird nicht 
Stellung genommen. Die tarentinische Expansion findet Widerstand in Süd- 
apulien (p. 173 ss.): immerhin gibt es sicher als griech.-tarentinisch bezeugte 
Städte wie Callipolis (p.173). — Die Legende der Zerstörung der Stadt 
Neapel durch die Kumäer und die erst durch den Wiederaufbau der zer- 
störten Stadt begründete Benennung Neapolis ‘Neustadt’ bei Lutatius ap. 
Philargyr. ad Verg. georg. 4, 564 (p. 56 ss.) ist offenbar eine etymologisch- 
aitiologische Legende zur Begriindung der Benennung. In Wirklichkeit setzt 
eine Benennung Neapolis nicht eine vorherige Zerstörung der gleichen 
Stadt voraus (ganz im Gegenteil), sondern ist einfach das Zeichen einer völ- 
ligen Neugründung durch Siedlungsausdehnung oder -umlegung. — Die 
Varianten Metapontos—Metabos (p.329) zeigen das in Südapulien bekannte 
(und in Ausläufern bis ins Sinni-Tal reichende) Phänomen der phonolo- 
gischen Sonoritätsunempfindlichkeit (s. G. Rohlfs, Histor. Gramm. I, 1949, 
p. 353 usw.), die offenbar uralte Substraterscheinung ist. — Die Begrenzung 
des Gebietes von Siris durch den Agri (gegen das Gebiet von Metaponto) 
setzt sich in der heutigen Dialektgrenze am Agri (s. H.L., Die Mundarten, 
1939, p. 190) fort. — H.L.] 


Cesare Segre: La Fonte diretta del ‘Ritmo Cassinese’, in: Giornale 
Storico della Letteratura Italiana (Torino, Loescher-Chiantore), vol. 134, 
1957, pp. 473—481. [Weist für den Ritmo Cassinese (E. Monaci-F. Arese, 
Crestomazia italiana ..., 1955, p. 31 ss.; Incipit: Eo, siniuri, s’eo fabello) durch 
wörtliche Übereinstimmungen als eine Quelle die Collatio Alexandri regis 
cum Dindimo rege (ed. F. Pfister, Kleine Texte zum Alexanderroman, 1910) 
nach. Glücklicher Fund, der schon längst hätte gemacht werden sollen: 
wieder verdichtet sich das lat.-roman. Beziehungsnetz. — H. L.] 
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José Cruz Tavares: Dicionärio da vinha e do vinho. In: ‘A Granja’, 
| Revista Técnica dos Regentes Agrícolas, Jg. XVI, Heft 1—2, 1957, S. 3—119. 
: [Verfasser, der bereits in der Zeitschrift “Informacáo Vinícola”. das vor- 
7 ; Y liegende Wórterbuch veróffentlicht hat, bringt es hier erneut in einer land- 
ae wirtschaftlichen Fachzeitschrift heraus. Das Ziel der Publikation ist im we- 
a sentlichen technisch informativer Art. Vf. hat in seinem Wtb. ein ziemlich 
umfangreiches Material zusammengetragen, das aber nicht nur für ‚den 
Fachmann, sondern auch für den Philologen von Interesse ist. Da die beiden — 
erwähnten Zeitschriften kaum über einen kleinen Kreis hinaus bekannt + 

4 
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sein dürften, halten wir es für angebracht, das Wtb. hier kurz anzuzeigen. 
— José Cruz Tavares hat sein Wtb. nicht mit philologischen Absichten ge- 
schrieben. Daher erfahren wir bedauerlicherweise kaum etwas über die 
Herkunft seines Materials. Gelegentliche, in Klammern hinter den Wörtern 
gemachte Angaben sind zu spärlich über das Wtb. verteilt, als daß man sich 
auch nur ein ungefáhres Bild von der geographischen Verteilung dieses - 
Wortschatzes machen könnte. Auch sagt uns Vf. leider nichts darüber, in- « 
wieweit sein Material aus eigenen Sammlungen besteht und inwieweit er - 
andere Wörterbücher, Fachliteratur usw. benutzt hat. Abgesehen von dem « 
ausgesprochen technischen Vokabular, bei dem Vf. gewöhnlich genaue Er- © 
klärungen gibt, die dem Weinbauern, für den das Wtb. ja wohl in erster « 
Linie bestimmt ist, sehr von Nutzen sein werden, gehört ein nicht geringer 
Teil der Ausdrücke dem volkstümlichen Wortschatz an. Gerade dieser Teil 
wird den Philologen besonders interessieren. — Sollte Vf. die Absicht « 
haben, sein Wtb. noch einmal in Buchform erscheinen zu lassen, so wäre es | 
wünschenswert, er gäbe ihm ein Vorwort, aus dem der sprachlich inter- « 
essierte Benutzer genaueres über die Herkunft des Materials erfúhre. Viel- | 
leicht wäre dann auch daran zu denken, das Wtb. im ganzen mit knappen 
linguistischen Hinweisen zu versehen, so wie es auch bei anderen Wtb. ge- - 
schieht. Auf diese Weise hätte Vf. nicht nur dem Fachmann des Weinbaus, - 
e für den das Wtb. in der vorliegenden Form sicherlich seinen Zweck voll « 

- und ganz erfüllt, einen Dienst erwiesen, sondern auch dem in anderer Hin- 
sicht daran interessierten Linguisten. — Heinz Kröll.] 


Marino Gomez Santos: Baroja y su mascara. (Diälogos y Confiden- 
cias.) Barcelona 1956. 293 S. [Der Hauptteil des Buches enthält Gespräche 
des Autors mit Pio Baroja. Der Vf. sucht nicht, wie Eckermann, das Kate- 
gorische, sondern eher das Anekdotische. Die Anregung zu dem Buch 
stammt, wie er sagt, aus einer russischen Zeitung, in der eine Unterhaltung 
mit Dostojevskij in dessen Heim geboten wird. Ferner sind die Bücher ‘Pio 
Baroja en su rincön’ des Chilenen M. Pérez Ferrero und ‘Anatole France 
in Pantoffeln’ des J. J. Brousson Vorbilder gewesen. — Der Vf. bemerkt 
gelegentlich im Gespräch mit Baroja: ‘Nach Ihren Büchern geurteilt (...) 
erscheint der Charakter des Autors nicht nur streng in den Urteilen, son- 
dern verdrießlich und anarchisch, während er im persönlichen Umgang 
gútig, launig und unterhaltsam ist.’ Darauf Baroja u.a.: ‘Das soll Sie nicht 
überraschen ... Ich kann Ihnen sagen, daß wir alle mit verschiedenen 
Masken durch’s Leben gehen, mindestens acht oder zehn.’ Daher stammt 
der Titel des Buches von Gömez Santos. — Der Vf. war zwei Jahre eine 
Art Sekretär des Dichters: ‘En Baroja he tenido una ejemplar y rara lección 
de humildad, primero en sus libros (...), y luego en su vida personal ...’ 
‘Seit einigen Jahren geht er nicht mehr auf die Straße’, heißt es von dem 
1955 83jährigen Dichter. ‘Er wird wegen unserer Gegenwart nicht seinen 
Tageslauf ändern. Er schreibt, legt sich zuweilen auf das Sofa, schaut auf - 
die Standuhr in der Bibliothek, verrückt die Gardinen zum Balkon, um die 
Straße zu sehen, und in diesen Dingen vergeht ihm der Tag.’ — Unter den 
span. Dichtern dieses Jahrhunderts werde nur Baroja der Nachwelt be- 
deutend bleiben: ‘Denn das Werk des Don Pio ist aufrichtig, einfach und 
hat einen ziemlich humanen Charakter ... Diese Perspektive wird Bena- 
vente ausdrücklich bestritten. — Das Buch enthält Bilder aus dem Leben 
des Dichters, ferner interessante Urteile Barojas über die meisten span. 
Autoren des 20. Jh. Garcia Lorca: ‘Es mucho de pandereta, y por lo tanto, 
nada universal. J.R. Jiménez: “Debe de estar muy bien, pero yo, después 
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SerafínyJoaquínAlvarazQuintero: Sus mejores poesías. Select 


- ción y prólogo de F. Gonzalez Ledesma. Barcelona (Burguera, S. A.) 


1954. — 122 S. [Die Brüder Quintero (beide um 1940 gestorben) gelten in Spa- 


| nien, was die Eigenart ihrer dichterischen Arbeitsweise betrifft, als Seiten- 


stücke zu den Goncourts. Der Gegenstand ihrer poetischen Bemühungen ist 


jedoch das (Kurz-)Lustspiel und das lyrische Gedicht. Da sie durch die Wahl 


der Motive zu den bekanntesten Heimatdichtern Andalusiens und i 

überhaupt wurden, ist die Aufnahme eines Teiles ihrer Are ae ¿me 
mehr oder minder volksstümliche Sammlung, wie die “Colección Laurel’ es 
ist, durchaus am Platze. Es werden hier ausschließlich Proben des lyrischen 
Schaffens der Brüder Quintero gegeben. Als Eigenart erscheint nicht gerade 


eine aufwühlende Tiefe der psychologischen Schau, sondern eher ein an- 


mutiges Plätschern oder ein schwermütiges Spielen im Bereich des direkt 


 Zugänglichen. Zum Besten gehören wohl verlainehafte Klänge wie in ‘La 


rosa del jardinero’: Era un jardin sonriente; / era una tranquila fuente / 
de cristal; / ... / y era la rosa un tesoro de más quilates que el oro / para 
el. / paio / (S. 61). Als retratistas oder gar pintamonos und diablillos (S. 13) 
mögen sie eine Anzahl ihrer Leser immer wieder gewinnen, aber ihre Sehn- 
sucht ist, einherzugehen sembrando sueños porque nazcan flores (S. 13). — 
K. Knauer.] 


Rufino José Cuervo: Estudio por Fernando Antonio Martinez. 
Bibliografia por Rafael Torres Quintero. Bogotà, Instituto Caro y Cuervo, 
1954. 221 S. (Filölogos colombianos I). [Separatdruck von zwei Arbeiten 
aus der 1954 erschienenen Ausgabe der Werke Cuervos. Teil I: Reich do- 


_kumentierte Darstellung von Lebensweg und Werk des großen kolum- 


bianischen Philologen, dessen unvollendet gebliebenes monumentales 
Diccionario de construcciön y régimen jetzt vom Instituto Caro y Cuervo 
weiter herausgegeben werden soll. Teil II: Bibliographie der Schriften 
Cuervos und der Arbeiten über ihn. — W. Mettmann.] 


Carlos Kalveram: Kleine spanische Phraseologie. Wiesbaden 1957. 
Kesselringsche Verlagsbuchhandlung. 96 S. [Der Vf. nennt sein Buch ‘prak- 
tischer Helfer für die Ausbildung der Ausdrucksfähigkeit in spanischer 
Sprache’, der ‘jeweils etwas vom Wesen eines Sachwörterbuches und Stil- 
wörterbuches aufweist’. Der Erleichterung des Findens einer Wendung 
dienen ein ‘alphabetischer Wortweiser und eine ‘Gliederung des Stoff- 
inhalts nach Sachgruppen’. — Letztere bestehen aus vier Haupt- und vielen 
Nebenstücken. Die Redewendungen selbst sind gruppiert um Stichwörter, 
die in den gebotenen Wendungen vorkommen. So ist die Redensart ‘er 
glaubte, es sei alles in Butter’, unter ‘Butter’ zu finden. — Der ‘festgelegte 
bescheidene Umfang’ setzt der Brauchbarkeit des Buches enge Grenzen. 
Auch scheint, daß die so gebotene Beschränkung auf das Wesentliche nicht 
ganz gelungen ist; denn die Angabe des Vf., das Buch biete ‘den guten spa- 
nischen Sprachgebrauch unserer Tage in unmittelbar echten Belegen aa 
ist nicht überall zutreffend. Das angegebene ‘ser de clavo pasado’ für ‘ganz 
offenkundig sein’, um nur eins für viele mögliche Beispiele zu nennen, ist 
kein ‘guter spanischer Sprachgebrauch’, selbst nicht ‘unserer Tage’; im 
Munde eines Ausländers wäre diese Wendung komisch. Das einfache ‘ser 
evidente’, etwa, wäre ihm angemessen. Der Vf. entscheidet sich oft für ker- 
nige und ausgefallene Wendungen. Erste Aufgabe des Unterrichts in frem- 
der Sprache ist aber das Lehren der einfachen und natürlichen Wendung. 
Das affektische und dynamische Sprechen ziemt einem Ausländer erst, 
wenn er das fremde Idiom ‘beherrscht’. Dann aber würde ihm ein stofflich 
beengtes Buch wie dieses kaum noch helfen können. — Auch ‚sind nicht 
selten die gebotenen Übersetzungen unrichtig: ein ‘fast einmütiger Geist 
(p. 69) ist nicht ‘un criterio casi unico’, sondern “unánime”. Sogar Fehler aus 
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offenbar aus falscher Analogie zu ‘infringir’ entstand, heiBt das Part. rich- | 
tig ‘infligido’. — So könnte man die Liste dehnen. Nicht wenige Veròffent- q 
lichungen über die span. Sprache leiden unter der offenbaren ‚Einsicht, daß 
mit größerer Ferne der Quelle die Trübung des Wassers verzeihlicher wird. 
— Franz Damhorst.] 


Alberto Porqueras Mayo: El prólogo como género literario. Su 
estudio en el Siglo de Oro español. (Anejos de Revista de Literatura, Nr. 14.) : 
Madrid, C. S. I. C., 1957. 199 S. [Die tragende These dieses Buches ist bereits { 
im Titel ausgedrückt: der Prolog kann literarische Gattung sein und ist es © 
in besonderem Maße im Siglo de Oro. Als Kennzeichen einer literarischen : 
Gattung gelten: unas estructuras determinadas impuestas por una tradición 
que se hace ley. Die Beweisfúhrung fúr diese These kann als vollauf ge- 
glückt gelten. Gut gesehen wird dabei auch die schöpferische Spannung, die 
zwischen den von der Tradition seit der Antike vorgegebenen Formen und 
der jeweiligen individuellen Erfüllung besteht. Die Skala der sehr geschickt 
ausgewählten Gesichtspunkte, unter denen die Gattung des Prologs unter- 
sucht wird, ist sehr weit: die Prologtheorie seit der Antike, Phanomenologie M 
des Prologs, seine äußere und innere Form, Benennungen, die Erzählhaltung, 
Stil, Topik usw. Der Vergleich mit der von Curtius an der mittelalterlichen 
Literatur abgelesenen Exordialtopik ist sehr interessant. Von den bei Cur- 
tius aufgezeichneten Topoi wird im Siglo de Oro besonders der Orginalitäts- 
topos gepflegt. Andere Typen der Curtiusschen Exordialtopik fehlen .ganz, 
z.B. der Typus ‘Trägheit ist zu meiden’. Daraus ist wohl die methodische 
Konsequenz zu ziehen, daß die Curtiussche Topik nicht nur im Hinblick auf - 
den Stellenwert eines Topos im individuellen Werk, sondern auch im Hin- 
blick auf die Frequenz eines Topos in einer gegebenen Epoche zu ergänzen 
ist. Außer für Topoi ist der Prolog des Siglo de Oro jedoch auch Vehiculum 
für wichtige theoretische Äußerungen der Autoren zu Sprache, Dichtkunst 
und Zeitproblemen. Porqueras weist nachdrücklich darauf hin. Das Sprach- 
bewuBtsein der Spanier im 16. und 17. Jh. kommt fast ausschließlich in den 
Prologen zu Wort. Der letzte Abschnitt des Buches behandelt das Verhältnis 
des Autors zum Leser, wie es im Prolog zum Ausdruck kommt. Man ist 
überrascht, wieviel reizvolle Varianten die alte captatio benevolentiae 
haben kann. Das Ironie-Kapitel sollte dabei die Ironie gegenüber dem Leser 
und die Selbstironie des Autors (besonders bei Cervantes) unterscheiden. 
Den Epilog rechnet Porqueras mit zur Gattung, da sowieso wohl alle Prologe 
hinterher verfaßt werden. Aber dann müßte man auch den ‘eingeschobenen 
Prolog’, etwa im Don Quijote II 3, berücksichtigen; er kombiniert Struktur- 
merkmale des Prologs und des Epilogs und beweist die große Bedeutung 
des Prologs für die kompositorische Ironie im Roman seit Cervantes. — 
Harald Weinrich.] 


Angel Valbuena Prat und Agustin Del Saz: Historia de la Li- 
teratura Espafiola e Hispanoamericana. 2. Aufl. Barcelona 1956. 329 S. [Die 
Verfasser sind Lehrer an der Universität und an der höheren Schule. Ent- 
sprechend liegt das Ziel dieser Geschichte der Literatur in kastilischer 
Sprache in einem Werk, das auf wissenschaftlicher Grundlage für die 
Praxis des Schülers und des Studenten bestimmt ist. Das Buch gibt eine 
gedrängte, aber sehr instruktive Übersicht über die spanische Literatur seit 
den Anfängen bis zur Gegenwart. Es verzichtet auf Darstellung der Proble- 
matik und beschränkt sich auf die Ergebnisse der Forschung. Es will ein 
übersichtliches Nachschlagewerk sein und enthält alle wesentlichen Daten 
über die wesentlichen Autoren und ihre Werke. Die inhalt- und bedeu- 
tungsmäßige Darstellung der wichtigeren Werke wird anthologisch unter- 
stützt durch Stücke, die repräsentativ sein sollen nicht nur für das betref- 
fende Werk, sondern auch für Stil und Geist der jeweiligen Epoche. Das 
komplette alphabetische Register der Verfasser und Titel betont und fördert 
den Zweck des Werkes. Viele Illustrationen zeigen Bildnisse, Kodizes und 
Titelblätter alter Werke. — Das Buch ist in den Grenzen, die es sich setzt, 
ein sehr nützlicher und zuverlässiger Wegweiser. — Franz Damhorst.] 


Keith Whinnom: Spanish Contact Vernaculars in the Philippine 
Islands. Oxford University Press (Amen House, Warwick Square, Lon- 
don, E.C.4). 1956. XIV, 130 pp. 30 sh. [Geschichte, Textsammlung mit 


Iberoromanisch / Rumänisch 
Kommentar, Grammatik des philippinischen Kreolenspanisch das in’ un- 
-unterbrochener Tradition auf die Sprache der im 17. Jh. aus Tefnate 
(Molukken) ausgesiedelten Kreolen zurückgeht. Die Mischsprache war im 
16.Jh. auf Ternate (teilweise auf kreol.-portug. Grundlage) entstanden, 
und zwar durch den Kontakt mit südamerik Spaniern (bes. Mexikanern). 
Während das moderne Spanisch in Manila auf der schriftkastil. Grund- 
lage des 19. Jh. beruht (erst seit dem Verlust Amerikas war das Interesse 
des Mutterlandes an den Philippinen reger), ist das philipp. Kreolisch 


ein Ableger des amerikan. Spanisch oder jedenfalls der andalusierten 


span. Ubersee-Koiné. Der Anlaut von hacer wird also wie der Inlaut 
von mujer als gelockerter velarer Reibelaut gesprochen. Der Substrat- 
einfiuB der Philippinen-Eingeborenensprache Tagalog ist recht groß, be- 
sonders in der Syntax, so daß also das aus Ternate ausgewanderte 
Kreolisch auf den Philippinen weiter kreolisiert worden ist (wofiir auch 
die Bedingungen aufgezeigt werden, etwa p.14). Dem Tagalog verdankt 
das Kreol. etwa die Umwandlung des Tempussystems in ein dreistufiges 
Aktionsarten-System, dessen Bildung selbst wieder mit Hilfe von vor 
den Infinitiv gesetzten span. Partikeln erfolgt (p. 92): ta (< está) + Inf. 
= durative Aktionsart; ya (= span. ya) + Inf. = perfektive und punk- 
tuelle Aktionsart; de (= span. de) + Inf. = futurisch-kontingentielle 
Aktionsart. Beispiele: yo ta iscribi (‘ich schrieb’, durativ); cuando ele ya 
veni (‘als er eintrat’, punktuell); dónde tú de andá? (‘wohin willst du 
gehen?’, futurisch-kontingentiell). Das ist alles syntaktisch durchaus noch 
span. gefühlt. Man wird also am besten nur das Faktum der Reduktion 
des Formenbestandes und die Mechanisierung der Partikeln als Substrat- 
wirkung ansehen. Aus dem Tagalog stammt z.B. auch (p. 86)- die Nasal- 
infigierung bei der superlativischen Doppelung des Adjektivs: buenong- 
bueno ‘muy bueno’, puelteng-puelte ‘muy fuerte’. Die dokumentarisch 
und interpretatorisch wertvolle Studie sei ganz besonders den allgemei- 
nen Sprachwissenschaftlern empfohlen (im Zusammenhang mit dem von 
U. Weinreich, Languages in Contact, 1953 behandelten Problemkreis). — 
R?1L-} 


Rumänisch 


Neuerscheinungen!. — Bibliographien: Anuarul cartii din Republica Popu- 
larä Rominä 1952—1954. Ed. stiinfif., 1957, 412 S. — Indice pe materii al revistei 
‘Viata Romineascä’ 1906—1946. Iasi, Biblioteca centralà universitarä ‘N. Bäl- 
cescu’, 1956, XVII—754 S. — I. K. Sanalatij: Knigi izdannye v MSSR (1951— 
1955) [In der Moldauischen SSR erschienene Bücher (1951—1955)]. Chisinäu, ESM, 
1956, 343 S. — Zur Landeskunde (in Auswahl): S. Fischer-Galati, Editor: 
Romania. New York, Frederick A. Praeger, 1957, 399 S. — M. Gäzdaru: Tara 
de departe. Buenos Aires, Cuget Romänesc, 1956, 250 S. — V. F. Kloéko: 
Kul’turnoe stroitel’stvo v Rumynskoj Narodnoj Respublike [Die kulturelle Ent- 
wicklung in der Rumänischen Volksrepublik]. Moskva, Goskul tprosvetizdat, 
1956, 76 S. — A. L. Odud: Moldavskaja SSR [Die Moldauische SSR]. Moskva, 
Geografgiz, 1955, 224 S. — R.Peter: Rumänien. Leipzig, VEB A. Brockhaus 
Verlag, 1958, 156 S., 132 Taf. — Rumänien. Geographie, Wirtschaft, Geschichte. 
Verl. f. fremdsprachl. Lit., 1957, 120 S. — G. Schwab e: Rumänien, gestern und 
heute. Ein kurzer Überblick über die Geschichte und den Aufbau der Rumän. 
Volksrepublik. Leipzig-Jena, Urania-Verlag, 1956, 92 S. — E. Zlatova-V. De 
tel’nicov: Putesestvie po Moldavii [Reise in die Moldau]. Moskva, Izdatel’stvo 
CK VLKSM ‘Molodaja Gvardija’, 1957, 304 S. — Zur Sprache: Atlasul Lingvistic 
Romin. Intocmit de Institutul de Lingvistica al Filialei_din Cluj a Academiei 
RPR. Sub dir. Emil Petrovici. Serie noua. Vol. I—II. Edit. Acad. RPR, 1956, 
VIII — Kt. 1—274 — 7 Taf., VII — Kt. 275622 — 7 Taf. — G. Beldescu: CORIO 
butii la cunoasterea numelui predicativ. Societatea de stiinfe istorice $i = 
logice, 1957, 119 S. — R. A. Budagov: Etjudy po sintaksisu rumynskogo jazyka 
Tee “ os ree n ichts 

1 Mit einzelnen Nachträgen zu früheren Jahren. Verlagsort ist, wo nicht: 
A eine Bukarest. Abkirzungen: ESM = Editura de Stat a antico 
ESPLA = Editura de Stat pentru literaturä si artà. — Zusammengeste von 


K. Heitmann (Marburg). 
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setti: Introducere în fonetica. Ed. stiinfif., 1957, 116 S. — A. Rosetti: Limba 
rominä în secolele al XIII-lea — al XVI-lea. Edit. Acad. RPR, 1956, 242 S. — 
W. Rothe: Einführung in die historische Laut- und Formenlehre des Rumä- 
nischen. Halle, VEB Max Niemeyer Verlag, 1957, 133 S. — Rumynsko-russkij 
slovar’. Pod redakciej B. A. Andrianova i D. E. Michal’éi. Izdanie vtoroe, stereo- 
tipnoe [Rumänisch-russisches Wörterbuch. 2., stereot. Aufl.]. Moskva, Gosudarst- 
vennoe Izdatel’stvo inostrannych i nacional’nych slovarej, 1954, 975 S. — Scriitorii 
romîni despre limbà si stil. Culegere de texte si introducere de Gh. Bulgàr. 
Societatea de stiinte istorice si filologice, 1957. 271 S. — Zur Literatur. — Allge- 
meines: M. Baffi: Saggi di letteratura comparata italo-romena. Roma, Ed. A. 
Manzoni, 1957, 121 S. — M. Beniuc: Mesterul Manole. Cronici si studii literare 
(1934—1957). ESPLA, 1957, 536 S. — St. Bîrsànescu: ‘Schola latina’ de la Cotnari. 
Biblioteca de curte si proiectul de academie a lui Despot Vodà. Zori de culturà 
umanistà în Moldova secolului al 16-lea. Lit. si Tip. Inv., 1957, 208 S. — G. Bogza: 
Pagini contemporane 1944-1956. Ed. tin., 1957, 751 S. — S. Bratu: Cronici. 
ESPLA, 1957, 316 S. — V. Cälin: Pornind de la clasici. ESPLA, 1957, 228 S. — V. P. 
Coroban-R.M. Portnoi: Istoria literaturii sovietice moldovenesti. Chisinau, 
Scoala sovieticà, 1957, 266 S. — I. Cremer: Scriitorii nostri clasici si problemele 
scolii. Ed. de Stat did. si ped., 1956, 244 S. — S. Damian: Ineercäri de analizà 
literarà. ESPLA, 1957, 292 S. — P. Dumitriu: Noi si neobarbarii . ESPLA, 1957, 
152 S. — P.Georgescu: Incercàri critice. ESPLA, 1957, 204 S. — 90 de ani de 
viafä academicä în fara noastrà. Lucràrile sesiunii stiintifice a Academiei RPR 
2—6 iulie 1956. Edit. Acad. RPR, 1956, 178 S. — M. Ralea: Scrieri din trecut. In 
literatura. ESPLA, 1957, 358 S. — M Tomescu: Calendarele romînesti 1733—1830. 
Studiu si bibliografie. Ed. de Stat did. si ped., 1957,155S. — T. Vianu: Problemele 
metaforei si alte studii de stilisticà. ESPLA, 1957, 264 S. — I. Vitner: Firul 
Ariadnei. Articole de criticà literarà. ESPLA, 1957, 327 S. — Anthologien: Anto- 
logia poeziei romînesti de la începuturi pina astàzi. Vol. 1-3. ESPLA, 1957, 352, 
368, 367 S. — Dramaturgia moldoveneascà. Antologie. Chisinàu, ESM, 1957, 651 S. 
— Glasuri tinere. Culegere de prozà si versuri. Chisinàu, ESM, 1957, 373 S. — 
V. Horia: Poesia romäneascä nouà. Antologie Salamanca, Publicaciones de 
la Asociaciön hispano-rumana, 1956, 199 S. — 1907. Antologie de documente lite- 
rare. Editie ingrijitá de Gh. Radu. ESPLA, 1957, 403 S. — Volksliteratur: T. Bals: 
Pe un picior de plai. Folclor poetic contemporan. Ed. de Stat did. si ped., 1957, 
304 S. — Cîntece de pe Jiu. Culese de C. I. Màciucà-Die. ESPLA, 1957, 193 S. — 
Ghicitori si proverbe. Culegere alcàtuità de M. Rahmil. Vol. 1: Ghicitori. Vol. 2: 
Proverbe, zicàtori. ESPLA, 1957, 335, 447 S. — G. Libertini: Doine si hore 
populare romänesti. Freiburg i. Br., Biblioteca Romänä, 1958, 37 S., — Poezie 
popularà moldoveneascà. Alcàtuirea sì îngrijirea de G. G. Botezatu, M. G. Savina 
si G. A. Timofte. Chisinàu, ESM, 1957, 470 S. — I. Pop-Reteganul, Povesti 
ardelenesti culese din gura poporului, Ed. tin., 1957, 227 S. — Satire populare. 
Strigàturi, cîntece satirice, snoave si anecdote. ESPLA, 1957, 271 S. — Einzelne 
Autoren: M. Anineanu: Catalogul corespondentei lui Vasile Alecsandri. Edit. 
Acad. RPR, 1957, 620 S. — G. Alexandrescu: Opere. Vol. I: Poezii. Editie 
criticä, note variante si biliografie de I. Fischer. ESPLA, 1957, 603 S. — V. Er- 
muratschi: Concepfiile social-politice ale lui Dimitrie Cantemir. Chisináu, ESM, 
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1957, 139 S. — O. Goga: 


Bogdan Petriceicu Hasdeu. Viata si opera (1836—1907). Chisinàu, ESM, 1957, 195 S. 
| —.V. P. Coroban-%. M. Russev: Cronicarul Ioan Neculce. Viata si opera. 
Chisinau, ESM, 1956, 184 S. — S. Froda: Odobescu si teatrul. ESPLA, 1957, 143 S. 
— H. Stancu: Cezar Petrescu. ESPLA, 1957, 132 S. — I. D. Grecul: Constantin 
Stamati. Chisinàu, ESM, 1957, 116 S. — S. Arghir: Zaharia Stancu. Eseu. 
ESPLA, 1957, 171 S. — Rumänische Literatur in deutscher Übersetzung: Sommer- 
sonnenwende. Anthologie rumän. Schriftsteller. Berlin, Verl. Volk und Welt, 
1958, 400 S. — V. Alecsandri: Sînziana und Pepelea (Sinziana si Pepelea). 
Rumän. Zaubermärchen in 5 Aufzügen. Ins Deutsche übertr. v. H. Roth. Jugend- 
verl., 1957, 160 S. — G. Alexandrescu: Episteln, Satiren, Fabeln. Ins Deutsche 
“übertr. v. H. Roth. Staatsverl. f. Kunst u. Lit., 1957, 131S. — G. Alexandrescu: 
Fabeln. Deutsch v. L. Berg. Jugendverl., 1957, 55 S. — M. Beniuc: Gedichte. 
Eine Auswahl. Nachdichtungen von W. Alchelburg, A. Lillin, H. Medrea (u. a.). 
Staatsverl. f. Kunst u. Lit., 1958, 172 S. — G. Bogza: Jahre des Widerstandes 
(Anii impotrivirii). Übertr. aus dem Rumän. v. E. Horowitz. Verlag ‘Das Buch’, 
1955, 376 S. — M. Breslasu: Gedichte. Ins Deutsche übertr. v. L. Berg, M. Bres- 
lasu, E. Kornis und A. Margul-Sperber. Staatsverl. f. Kunst und Lit., 1958, 240 S. 
— I. L. Caragiale: Zu vermieten (De inchiriat) und andere Skizzen. Aus dem 
Rumän. übertr. v. J. P. Molin. Leipzig, Verlag Ph. Reclam, 1954, 112 S. — I. L. 
Caragiale: Eine stürmische Nacht (O noapte furtunoasà). Aus dem Rumän. 
übers. v. G. Maurer. Leipzig, Insel-Verlag, 1956, 64 S. — I. Creangä: Märchen. 
Aus dem Rumän. übertr. v. H. Krasser. Berlin, Aufbau-Verlag, 1956, 203 S. — M. 
Davidoglu: Verheerender Sturm (Nemaipomenità furtunà). Drama in zwei 
Akten. Ubertr. v. H. Simonis. Staatsverl. f. didakt. u. pädagog. Lit., 1957, 56 S. — 
M.Davidoglu: Die der Tod nicht schreckt (Noi cei fàrà de moarte). Drama in 
einem Akt. Ins Deutsche übertr. v. J. Oschanitzky. ESIP-Verlag, 1957, 76 S. — 
P. Dumitriu: Sturmvogel (Pasärea furtunii). Der deutschen Ausg. liegt eine 
Ubs. v. V. Heinrich zugrunde. Berlin, Aufbau-Verlag, 1957, 507 S. — M. Emi- 
nescu: Gedichte. Besorgt v. A. Margul-Sperber. Staatsverl. f. Kunst u. Lit., 
1957, 272 S. — E. Girleanu: Ausgewählte Schriften. Ins Deutsche übertr. v. 
R. Lichtendorf. Jugendverl., 1957, 223 S. — D. Mircea: Weißes Brot (Pîine albá). 
Ins Deutsche iibertr. v. R. Molitoris. Jugendverl., 1955, 506S. — Camil Petrescu: 
Ein Mensch unter Menschen (Un om intre oameni). Aus dem Rumän. übertr. v. 


> M. Sora und P. Manu. Vol. 1-4. Verl. f. fremdsprachl. Lit., 1956—1958, 573, 423, 500, 


519 S. — Cezar Petrescu: Umdüsterung (Intunecare). Aus dem Rumän. v. E. 
Osorovitz. Bd. 1-3. Verl. f. fremdsprachl. Lit., 1957, 370, 391, 297 S. — T. Popo- 
vici: Der Fremdling (Sträinul). Ins Deutsche übertr. v. R. Molitoris. Jugend- 


. verl., 1957, 727 S. — M. Sadoveanu: Bojarensünde (Päcat boieresc) und andere 


Erzählungen. Aus dem Rumän. übertr. v. R. Molitoris. Leipzig, Verlag Ph. 
Reclam, 1958, 135 S— M. Sadoveanu: Novellen und Erzählungen. Ins Deutsche 
übertr. v. R. Molitoris. Staatsverl. f. Kunst u. Lit., 1958, 824 S. — M. Sado- 
veanu: Das Leben Stefans des GroBen (Viata lui Stefan cel Mare). Aus dem 
Rumán. übertr. v. R. Molitoris. Verl. f. fremdsprachl. Lit., 1957, 266 S. — I. Sla- 
vici: Geschichten. Ins Deutsche übertr. v. R. Hoffer. Jugendverl., 1957, 204 S. — 
Z. Stancu: Die Blumen der Erde (Florile pämintului). Ins Deutsche úbertr. v. 
O. W. Cisek. Staatsverl. f. Kunst u. Lit., 1955, 189 S. — A. Toma: Lied des Le- 
bens (Cintul vietii). Ausgewählte Gedichte. Übertr. v. L. Berg, F. J. Bulhardt, 
E. R. Korn. Staatsverl. f. Kunst u. Lit., 1956, 152 S. s 


* 


Ion Luca Caragiale: Opere alese (Ausgewählte Werke). Heraus- 
gegeben und eingeleitet von Erwin Silzer. Berlin, VEB Deutscher Verlag 
der Wissenschaften, 1955. 19 + 292 Seiten. [Ein Vorzug dieser Auswahl 
ist, daß sie die köstliche, im Ton an Kleists Zerbrochenen Krug erinnern- 
de Komödie O scrisoare pierdutà ungekürzt enthält. Auch bei den No- 
vellen und Skizzen sind die besten aufgenommen. Von Nutzen sind die 
bibliographischen Hinweise und ein knappes Glossar. Die biographische 
Einführung verteilt en gros ‘gesellschaftswissenschaftliche’ Akzente. Man 
wird sie mit Gewinn überschlagen. Die Drucküberwachung ist sehr sorg- 


fáltig. — H. Weinrich.] : 


ESPLA, 1957, 291 S. —N. Romanenco: 
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1. Allgemeines 


eizerisches Archiv fiir Volkskunde 54,1: A. Eskeröd, 
a in Schweden. — P. I. Müller, Zur Taufe totgeborener Kinder im 
Bündnerland. — R. Weiss, Der schwedische Volkskundeatlas. ; i 

Sudhoffs Archiv für Geschichte der Medizin und der | 
Naturwissenschaften 40 (1956), 4: G. Eis, Bakterienlampen im | 
Mittelalter. | 

Dass. 41 (1957), 1: P. Wohlfarth, Der kranke J oseph Conrad.— H.Rode- —. 
wald, Die medizinischen Bestände der mittelalterlichen Bibliotheken Erfurts. 

— G.Keil, Die verworfenen Tage. 

Archiv für mittelrhein. Kirchengeschichte 1957, 9: W.Jung- 
andreas, Ein moselfränkisches Zisterzienserinnengebetbuch im Trierer 
Raum um 1300. 

Archiv für Kriminologie 120 (1957), 5/6: K. Hauck, Neues Ver- 
fahren für Archäologen: Die Abformung archäologischer Funde mit Hilfe 
versilberter Kollodiumhäutchen. A 

Leuvense Bijdragen 47,3/4: R. Lievens, Een nieuw Mengeldicht 
uit de School van Hadewijch. — L. Peeters, Everaertbroeders en netten 
dragen. — F. G. Droste, De plaats van de verba van lichaamshouding en 
lichaamsbeweging in ons copumatieve stelsel. — F. Van Coetsem, Enkele 
tekstkritische aantekeningen bij de Wachtendonckse Psalmen. — R. F. Lis- 
sens, Vliegt de Blauwvoet. 

Hessische Blätter für Volkskunde 48 (1957): W. Schoof, Über 
Namengebung in den hessischen Adelsfamilien. — K. Rumpf, Die wandel- 
bare Bettstelle. — Ch. Oberfeld, Heinrich Lüttecke, ein Erzähler aus dem 
Waldecker Lande. — W. Ide, Heilzauber und Aberglaube eines Dorfes im 
fränkischen Niederhessen. — G. Henßen, Erzählformen in volkskundlicher 
Sicht. — O. Mahr, Rhöner Volksbrauch von Palmsonntag bis Ostern. — 
K. Löber, Der ‘Nissebaam’ im Dillkreis. — H. Hepding, Hintersichwerfen 
als Kultritus. — H. Engel, Kinderreime aus dem Gerauer Land. 

Fabula 1 (1957),1/2: J. Szöverffy, Volkserzählung und Volksbuch. — 

L. Schmidt, Sichelheld und Drachenzunge. — A. Taylor, ‘Audi, Vide, Tace’, 
and the three Monkeys. — I. Grafenauer, Die Volkserzählung vom falschen 
Sarg. — M. Draak, Duncan Macdonald of South Uist. — B. A. Woods, Goethe 
and the Poodle Motif. — M. Rumpf, Caterinella, Ein italienisches Warn- 
märchen. — W. E. Roberts, The special forms of Aarne-Thompson type 480 
and their distribution. — W. Merckens, Der Schuß von der Kanzel. — R. M. 
Dorson, Tales on a Greek-American Family on Tape. — H. Dobbertin, Neues 
zur Hamelner Rattenfängersage. — A. Scheiber, Two Legends on the Theme 
‘God requires the heart’. — D. MacDougald, Jr., The ‘Uncle Remus Stories’. 

Dass. 3: M. de Meyer, Le conte populaire dans l’imagerie populaire 
hollandaise et belge. — A. B. Rooth, Scholary Tradition in Folktale Research. 
— W. Mohr, Parzival und die Ritter. Von einfacher Form zum Ritterepos. — 
L. Kretzenbacher, Heimkehr von der Pilgerfahrt. — N. P. Andrejev, A Cha- 
racterization of the Ukrainian Tale Corpus, translated by Barbara Krader. — 
H. Bausinger, Strukturen des alltäglichen Erzählens. — F. W. Lenz, Junofest 
(Ovid Amores III, 13). Eine Studie zu Ovids elegischer Erzählkunst. — I.-M. 
Greverus, Die Geschenke des kleinen Volkes (AT 503). 

Dass. 2 (1958),1/2: E. Moser-Rath, Erzähler auf der Kanzel. — R. Pi- 
non, La chanson de jeu et ses relations avec la matière épique. — A. Taylor, 
The Predestined Wife (Mt 930). — J. Krzyzanowski, Two Old-Polish Folk- 
tales. — M. Maticetov, Der verbrannte und wiedergeborene Mensch. — J. de 
Vries, Dornröschen. — E, Mudrak, Die Berufung durch überirdische Mächte 
in sagtùmlicher Uberlieferung. — K. Luomala, Polynesian Myths about 
Mani and the Dog. — L. Gerschel, ‘Projet de Dictionnaire des Contes’, — 

C. Barbulescu, Les nouvelles recherches sur les contes populaires en Rou- 
manie. — Y. P. Saavedra, Volksmärchen in Chile. 

Festschrift für Ernst Sprockhoff zum 60. Geburtstag. Hg. 
von Hans Jürgen Eggers und Joachim Werner. (= Jahrbuch des Römisch- 
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Germanischen Zentralmuseums, Mainz, Jg. 3, 1956, 172 S 
‚Friesen, Eiszeitliche Elefantenjäger in der Lüneburger Pride = An 
necke, Der Bamberger Bronzeschildfund. — G. v. Merhart, Über blecherne 
Zierbuckel (Faleren). — H. Klumbach, Das Verbreitungsgebiet der spät- 
italischen Terra sigillata. — K. Hohmann, Ein burgundisches Gefäß mit 
'schriftáhnlichen Zeichen aus dem Teltow. — G. Haseloff, Die langobardischen 
Goldblattkreuze. Ein Beitrag zur Frage nach dem Ursprung von Stil 11. — 


W. Neugebauer, Eine figúrliche Knochenritzung vom Burgwall Alt-Lübeck. 


— Tátigkeitsbericht des Rómisch-Germanischen Zentral ú 
ee ntralmuseums über das 


Forschungen und Fortschritte 32,4: E. Kahler, Der Blick über 


den Zaun. — E. Agricola, Elektronische Analyse und S i 
Sprachwissenschaft (Forts.). y A o 


Dass. 5: G. Koch, Neue Quellen und Forschungen über die Anfänge der 
Waldenser. — F. von der Leyen, Skop und Spielmann. — G. Lenz, Leibniz 
und die heutige Erkenntnistheorie. — K. Baldinger, Walther von Wartburg 
zum 70. Geburtstag. 


Dass. 6: H. Marzell, Die Giftigkeit von Pflanzen als Benennungsmotiv 


| ihrer Volksnamen. — K. Knauer, Ein Gestaltproblem der altfranzösischen 


e 


Laissenkunst. — H. Niewóhner, Das ‘Gesamtabenteuer’. — R. Franz-Berdau, 
Entstehung und Friihformen des Kachelofens. 


Dass. 7: K. Goldammer, Fin germanisches Opferheiligtum oder eine 
spätantik-frühchristliche Kultstätte in Schaffhausen? 


Württembergisches Jahrbuch für Volkskunde 1957/58: 
D. Narr, Zur Stellung des Pietismus in der Volkskultur Württembergs. — 
H. Roth, Tageszeitungen als Quelle der volkskundlichen Forschung. — H. 
Bausinger, Oberschwäbisches Theaterleben jetzt und einst. — H. Binder, Die 
volkstümliche Überlieferung um den Hungerbrunnen. — H. Dölker, Martin 
und Niklaus. — H. Heimberger, Schwangerschaft, Geburt und Frauenkrank- 
heiten in der mittelalterlichen Volksmedizin. — H. Röger f+, Steinkreuze im 
Kreis Vaihingen an der Enz. — A. Schahl, Fragen der oberdeutschen Haus- 
forschung, erläutert am Beispiel einer Häuserliste der Herrschaft Kißlegg. 
— M. Scharfe, Neidköpfe im Remstal. — F. E. Vogt, Die Schuppuse, ein 
rätselhafter Flurname im Alemannischen. — F. E. Vogt, Volkssprachliche 
Parallelerscheinungen im Deutschen, Englischen und Französischen: 1. Fort- 
setzung und Nachträge. — H, Dreher, Das ‘Schimmele’ von Blaubeuren. — 
F. H. Schmidt-Ebhausen, Die ‘Servus’-Gemeinschaft; eine kleine volkskund- 
liche Beobachtung am Wege. 

Neuphilologische Mitteilungen 59,2: P. J. Frankis, The Testa- 
ment of the Deer in Shakespeare. — E. Valli, Untersuchungen über Lupold 
Hornburgs Gedichte. — M. Wis, Weinnamen bei Ottokar von Steiermark. — 
E. Alanne, Das Fortleben der mhd. Ausdrücke für den Weinberg, die Wein- 
bergsarbeiten und die Weinbehandlung in Österreich und Südtirol. 


Aus Mittelalter und Neuzeit. Gerhard Kallen zum 70. Ge- 
burtstag. Hg.von Josef Engel und Hans Martin Klinkenberg. 
Bonn. 1957, Hanstein. 395 S.: Th. Schiefer, Die Krise des karolingischen Im- 
periums. — H. Büttner, Verfassungsgeschichte und lothringische Kloster- 
reform. — F.-L. Ganshof, Note sur l’apparition du nom de l'hommage parti- 
culièrement en France. — E. Meuthen, Der ethische Charakter der civitates 
bei Augustinus und ihre platonische Fehldeutung. — H. M. Klinkenberg, 
Der Sinn der Chronik Ottos von Freising. — K. Wand, Die Englandpolitik 
der Stadt Köln und ihrer Erzbischöfe im 12. und 13. Jahrhundert. — Th. 
Buyken, Der Verfasser der Reformatio Sigismundi. — J. Koch, Uber eine 
aus der nächsten Umgebung des Nikolaus von Kues stammende Handschrift 
der Trierer Stadtbibliothek (1927/1426). — A. Schmidt, Nikolaus von Kues 
Sekretär des Kardinals Giordano Orsini? — A. Gail, Die burgundische Aus- 
dehnungspolitik und das Herzogtum Jülich im 14. und 15. Jahrhundert. — 
E. Kuphal, Der Neußer Kugelbrief von 1475. — H. Neu, Eine mittelalterliche 
Heiligenlitanei aus Malmedy. — A. Bruckner, Zum Problem ‚der Frauen- 
handschriften im Mittelalter. — J. Engel, Zur Frage der Echtheit von Riche- 
lieus Testament politique. — K. Kluxen, Die Herkunft der Lehre von der 
Gewaitentrennung. — W. Andreas, Eine diplomatische Reise Carl Augusts 


‘Vom Mittelalter zur Neuzeit. Zum 65. Geburtstag von 
Heinrich Sproemberg. Hg. von Hellmut Kretzschmar. Berlin 
1956, Rütten und Loening. 439 S. (= Forsch. zur mittelalterl. Gesch. Di 
Bibliographie Heinrich Sproemberg. — R. Latouche, Les Marches et le 
Commerce dans le Royaume de France du Xe au XIIe Siècle. — P. E. 
Schramm, Die Entstehung eines Doppelreiches: Die Vereinigung von Aragon 
und Barcelona durch Ramön Berenguer IV. (1137—1162). — E. Müller-Mer- 


tens, Die Entstehung der Stadt Stendal nach dem Privileg Albrechts des 


Bären von 1150/1170. — M. Unger, Die Freiberger Stadtgemeinde im 13. Jahr- 
hundert. — H. Walther, Siedlungsentwicklung und Ortsnamengebung östlich 
der Saale im Zuge der deutschen Ostexpansion und Ostsiedlung. — M. Ha- 
mann, Wismar — Rostock — Stralsund — Greifswald zur Hansezeit (ein 
Vergleich). — H. Pannach, Einige Bemerkungen zu den sozial-ökonomischen 
Problemen um Jürgen Wullenwever. — M. Erbstößer, Der Knochenhauer- 
aufstand in Lübeck 1384. — K. Blaschke, Zur Statistik der sächsischen Städte 
im 16. Jahrhundert. — W. Flach, Grundzüge einer Verfassungsgeschichte der 
Stadt Weimar. Die Entwicklung einer deutschen Residenzstadt (mit einer 
Übersicht über die Kodifikationen der Stadtrechte in Thüringen). — G. Heitz, 
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Gründung, Kapazität und Eigentumsverhältnisse der Chemnitzer Bleiche. « 


(1357 bis 1471). — R. Drucker, Zur Vorgeschichte des Frauenstudiums an der 
Universität Leipzig, Aktenbericht. — H. Kretzschmar, Der Anteil Sachsens 
an der neueren deutschen Geschichte. — W. Markov, Bemerkungen zur ge- 
schichtlichen Stellung der Siedlungskolonie. — J. Kalisch, Schlachta, Bour- 
geoisie und Bauernschaft in der polnischen nationalen Befreiungsbewegung 
von 1794 bis 1863. — E. Engelmann und Th. Büttner, Soziale Erhebungen im 
spätrömischen Reich. — E. Eichler, Zum Widerhall religiöser Bewegungen 
in der altrussischen Literatur. — E. Werner, xaraomvoi — patarini: Ein Bei- 
trag zur Kirchen- und Sektengeschichte des 11. Jahrhunderts. — B. Töpfer, 
Reliquienkult und Pilgerbewegung zur Zeit der Klosterreform im burgun- 
disch-aquitanischen Gebiet. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift 39,2: M. Seidlmayer, 
Religiös-ethische Probleme des italienischen Humanismus. — F. Rau, Texte, 
Ausgaben und Verfasser des ‘Tatler’ und ‘Spectator’. — W. Preisendanz, Die 
Keller-Forschung der Jahre 1939—1957. — R. Grimm, Montierte Lyrik, — 
H.W.J.Kroes, Der sagengeschichtliche Gehalt des Liedes vom Hürnen 
Sewfrid. — W. Fechter, Möht ez mit iuwern hulden sin. — H. Roos, Noch 
einmal: Walthers Tegernseespruch (104, 23 ff.), — E. Schwentner, Ndl. leeme, 
leemer, lemming. 


Dass. 3: F. R. Schröder, Levin Ludwig Schücking zum 29. Mai 1958. — 
E. Ploß, Byzantinische Traumsymbolik und Kriemhilds Falkentraum, — 
F. R. Schröder, Fausts Wette und Tod. — W. Wittkowski, Menschenbild und 
Tragik in Hebbels ‘Agnes Bernauer’. — A. Noyer-Weidner, Das Form- 
problem der ‘Pest’ von Albert Camus. — E. Stürzl, Aldous Huxleys Gedan- 
ken über die Sprache. — R. Germer, Schwierigkeiten bei der Interpretation 
von T. S. Eliots ‘Waste Land’. — R. Majut, Zu ‘Ndl. leeme, leemer, lemming.’ 


Neophilologus 42,3: H.L.A. van Wijk, Origines y Evoluciön del 
Papiamentu. — D. A. de Graaf, Du nouveau sur la mort de Lautréamont. — 
F. Beissner, Hölderlins Trauerspiel ‘Der Tod des Empedokles’. — H. M. 
Hulme, Three notes on the interpretation of Shakespeare's text. — K. Schlü- 
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set FA went sad” 
i 5 1 poetischer Diktion. — P. Salmon, __ 
Anomi: teration in Germanic verse. | Br 
_._ Modern Language Notes 73,4: A. Gilbert, Were Spenser’s ‘Nine 
_ Comedies’ Lost? — M. Mellen Wehling, Marlowe’s Mnemonic Nominology 
_ with Especial Reference to Tamburlaine. — D. Boughner, Jonson’s Use of 
- Lipsius in ‘Sejanus’. — J. v. Hagopian, A Difficult Crux in Donne’s ‘Sa- 2 
tyre IL’. — C. A. Patrides, Milton and His Contemporaries on the Chains of . 
| Satan. — F. Manley, An Explication of Dickinson's ‘After Great Pain’. — Au 
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R. Hunting, Mark Twain’s Arkansaw Yahoos. — W. Bysshe Stein, New — 
_. Testament Inversions in Crane’s ‘Maggie’. — K. Bieber, Le Dédoublement ~ “e 
_ de la personnalité chez Henri Bosco. — R. C. Clark, The Poem ‘Van dem Eres 


scholer van paryß’. 
| Dass. 5: R. P. Creed, ‘Genesis’ 1316. — Ch. H. Livingston, Dialectal 
English ‘pie’. — R. H. Bowers, Impingham’s Borrowings from Chaucer. — 
' W. A. Murray, Donne’s Gold-Leaf and his Compasses. — L. H. Leiter, Her- 
| rick’s ‘Upon Julia’s Clothes’. — S. S. Baskett, A Damsel with a Dulcimer: An d 
“Interpretation of Poe’s ‘Eleonora’. — L. Ziff, The Ethical Dimension of ‘The . me 
_ Custom House’. — P. Lauter, The Narrator of “The Blessed Damozel’. — 2 
W. T. Moynihan, Fall and Winter in Frost. — W. E. Thormann, Again the © 
4 ‘Je Ne Sais Quoi’. — A. G. Hatcher, The Informant and the Adverb. 
; Dass. 6: C. Wood, A Kenning for Blood? — J. M. Steadman, Spenser + 
_ and the ‘Virgilius’ Legend: Another Talus Parallel. — B. A. Sokoloff, Ethan #3 

Brand’s Twin. — G. Palmer Garrett, Some Revisions in ‘As I Lay Dying’. — 

D. L. Frazier, Lucas Burch and the Polarity of ‘Light in August’. — R. H. 
_ Pearce, A Small Crux in Allen Tate’s ‘Death of Little Boys’. — A. D. Sell- 
> strom, ‘L’Illusion comique’ of Corneille: The Tragic Scenes of Act V. — rs, 
_ J. M. Fein, Inconsistencies of Characterization in the ‘Periquillo’. — L. T. 

Horner, Alphonse Karr or Victor Fournel? A Needed Clarification. — A. G. 
“ Engstrom, Poe, Leconte de Lisle, and Tzara’s Formula for Poetry. 
- Modern Philology 55,4: E. Barineau, ‘Les Feuilles d’automne’ et 
r les ‘Mémoires de Lord Byron’. — R. Preyer, Tennyson as an Oracular Poet. 
— J. H. Broderick and J. E. Grant, The Identity of Esther Summerson. — 
G. Watson, Ramus, Miss Tuve, and the New Petromachia. — R. Marsh, The 
‘Fallacy’ of Universal Intention. ie 

PMLA, Publications of the Modern Language Association 
of America 73,2: Proceedings: The 1957 Meeting. — Philological Asso- 
ciation of the Pacific Coast. — Rocky Mountain Modern Language Asso- 
ciation. — South Atlantic Modern Language Association. — South-Central 
Modern Language Association. — Research in Progress for 1958. — Annual 
Bibliography for 1957: General, English, American, French, Italian, Spanish 
and Portuguese, Germanic, East European. i = 

Dass. 3: B. F. Fisher, The Trials of the Epic Hero in ‘Beowulf’. — J. A. 
Barish, Baroque Prose in the Theater: Ben Jonson. — W. R. Parker, The 
Dates of Milton’s Sonnets on Blindness. — E. S. Flajole, Lessings’ Attitude 
in the Lavater-Mendelssohn Controversy. — M. J. Temmer, Art and Love 
in the Confessions of Jean-Jacques Rousseau, — J S CRE Loy, Notes on an 
Apocryphal Diderot Text — ‘Le dialogue entre Diderot et l’abbé Barthé- 
lemy’. — W. O. Scott, Shelley’s Admiration for Bacon. — CER Strauch, 
Emerson's Sacred Science. — M. R. Stern, Some Techniques of Melville's 
Perception. — W. E. Buckler, Studies in Three Arnold Problems. — L. H. 
Powers, James's ‘The Tragic Muse’ — Ave atque Vale. — R. Free 
Romantic Imagination: Hermann Hesse as a Modern Novelist. — . G. 
Anderson, James Joyce's “Tilly”. — H. Gross, Gerontion’ and the Meaning 

ry. 1 , 
= - Language Quarterly 19,1: J. Mitchell Morse, abe / 
sophy of the Clerk of Oxenford. — À. R. Benham, ‘The Perfect Poli ican 
and Its Author. — G. Smith, The Doll-Burners: D. H. Lawrence and ee 
Alcott. — O. B. Hardison, The Decorum of ‘Lamia’. — F. D. Me 
vantes, Cortese, Caporali, and Their ‘Journeys’ to Parnassus. — en La 3 di i 
Two Romantic Patterns in CE SUS en et DE ee 
È iére’? — R. Plant, Ge 1 : | 

I "Wühelm Tell’. — C. G. Loomis, Amphibrach: A Footnote 


to Seventeenth-Century German Prosody. - 
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Dass. 2: P. H. Meyer, The Individual and Society in Rousseau’s ‘Emile’. 
— Th. Ziolkowski, Hermann Hesse’s ‘Steppenwolf’: A Sonata in Prose. — 
A. Kernan, John Marston’s Play ‘Histriomastix’. — R. A. Fraser, Shooting 
Niagara in the Novels of Thackeray and Trollope. — C. E. Jones, The English. 
Novel: A ‘Critical’ View, 1765—1785 (Part 1). — P. A. Brown, A Bibliography 
of Critical Arthurian Literature for the Year 1957. 

Philological Quarterly 37,1: W. Paulsen, Klabund (Alfred 
Henschke, 1891—1928): A Critical Bibliography. — J. H. Seyppel, The ‘Deadly 
Angel’ in R. M. Rilke’s ‘Second Elegy’. — S. Cummings, Science and Mark 
Twain’s Theory of Fiction. — G. Kelly, Poe’s Theory of Unity. — W. B. 
Berthoff, ‘A Lesson on Concealment’: Brockden Brown’s Method in Fiction. 


_— R. C. Cochrane, Francis Bacon in Early Eighteenth-Century English « 


Literatur. — M. H. M. MacKinnon, Sir John Harington and Bishop Hall. — 
Ch. E. Schweitzer, Harsdörffer and “Don Quixote’. — Y. Malkiel, Old Spanish 
“Judezno, morezno, pecadezno'. — C. E. Reed, 'Um . zu': A Test Case. — 
D. S. Keller, A Curious Latin Version of “Lazarillo de Tormes'. — E. Wasio- 
lek, Relativity in ‘Gulliver’s Travels’. — M. L. Jarrell, The Handwriting of 
the Lilliputians. — A. LeRoy Greason, Fielding's “The History of the Present 
Rebellion in Scotland'. — A. G. Engstrom, Vergil, Ovid, and the Cry of Fate 
in Madame Bovary”. — F. Bragg Drew, John Masefield and the “Manchester 
Guardian”. 

Studies in Philology 55,2: G. Luck, Vir Facetus: A Renaissance 
Ideal. — J. K. Sowards, Erasmus and the Apologetic Textbook: A Study of 
the “De Duplici Copia Verborum ac Rerum’. — E. Surtz, John Fisher and the 
Scholastics. — M. S. and G. H. Blayney, “The Faerie Queene’ and an English 
Version of Chartier’s ‘Traité de Esperance’. — R. Nash, Ben Jonson's Tragic 
Poems. — L. Stapleton, The Theme of Virtue in Donne's Verse Epistles. — 
G. Stanley Koehler, Milton on ‘Numbers’, ‘Quantity’, and Rime. — Literature 
of the Renaissance in 1957: A Bibliography. 

Pubblicazioni dell'Universita Cattolica del S. Cuore 
(Milano, Societá Editrice ‘Vita e Pensiero’) 58: R. de Cesare, 
Di Nuovo sulla Leggenda di Aristotele Cavalcato. 

Publications de la Commission d'Enquéte Linguistique 
7 (1956): E. Dieth +, Phonogrammarchiv der Universität Zürich. 

Settimane di studio del Centro italiano di studi sull'alto 
medioevo IV. Il Monachesimo nell’alto medioevo e la for- 
mazione della civiltà occidentale 1956: J. Leclercq, Y a-t-il une 
culture monastique? 

Société Académique du Bas-Rhin pour le progrès des 
sciences, des lettres, des arts et de la vie économique. 
Bulletin (1953—56) 75—78: E. Beyer, L’Alsacien d’hier et d’aujourd’hui. Coup 
d’œil sur les derniers développements dans nos dialectes. 

Moderna Spräk 52,1: Moderna spràk 1958. — R. W. Zandvoort, 
Three Grammarians. — B. Johansson, Puritanism and Puritans in Eliza- 
bethan England. — H. Böll, der ‘Schrei’ Wolfgang Borcherts. — H.-E. Haack, 
‘Ganz vergessener Völker Müdigkeiten ...’. — A. Littmann, Der neue Siebs. 
— A. Camus, Lettre à un ami algérien. — H. Queffélec, Dans les souterrains 
d’un livre. 

Dass. 2: W. Cooper, The Art of C. P. Snow. — J. Hedberg, Some Re- 
marks on Andrew Marvell’s Poem ‘To His Coy Mistress’. — H. Larsson, 
Über die Form des Adjektivs nach ‘voller’. 

Südostforschungen. Internat. Zeitschrift für Geschichte, 
Kultur und Landeskunde Südosteuropas 15 (1956): E. Schwarz 
Das Vordringen der Slawen nach Westen. à 

Taal en Tongval (Antwerpen, De Sikkel) 8,1 x 
Smet, Kiliaan en Hadrianus Junius de ‘Libri et RES 

Tijdschrift voor Nederlandse Taal- en Letterkund 
(Leiden, E. J. Brill) 74,1 (1956): G. ius’ avia 
op Kiliaans Mood ): G. de Smet, Invloed van Junius’ Batavia 

Wetenschappelijke Tijdingen 1958.4: G 
moriam Jef van Cleemput. — G. De Smet, Duitse A er A, 

Dass. 6: Enkele belangrijke bijdragen in tijdschriften, 
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Deutsche Vierteljahrsschrift fiir Literaturwissenschaft 


7 und ‚Geistesgeschichte 32,3: W. Muschg, Goethes Glaube an das 
- Dämonische. — R. Brinkmann, Romantische Dichtungstheorie in Friedrich 


si 


"Schlegels Frühschriften und Schillers Begriffe des Naiven und Sentimenta- 
lischen. Vorzeichen einer Emanzipation des Historischen. Eduard Spranger 
zum 27.6.1958. — G. Jungbluth, Walthers Abschied. — P. Kluckhohn, Neue 


… Funde zu Friedrich von Hardenbergs (Novalis) Arbeit am ‘Heinrich von 


Ofterdingen”. — W. Volke, Ein unbekannter Brief Schillers (mit einem Fak- 
simile des Briefes). — H. Flasche, Friedrich Schlegel und die Romania. 
I. ‚Friedrich Schlegel und Portugal. Albin Eduard Beau zum 23. 12. 1957 ge- 

. widmet. — E. Loos, Die französische Literatur des 17. Jahrhunderts. Ein 
Forschungsbericht (1937—1957). 


Tierärztliche Umschau 4 (1956): G. Eis, Die Legende vom ab- 


geschnittenen Pferdebein und die Eligius-Segen. 

Viertelj ahrsschrift für Sozial- und Wirtschaftsge- 
schichte 40,3: H. Jankuhn, Der fränkisch-friesische Handel zur Ostsee 
im frühen Mittelalter. 


Schweizer Volkskunde 48,3: R. Weiss, Karl Jaberg T. — W. Alt- 


| wegg, Aus dem Wörterbuch der schweizerdeutschen Sprache (149. Heft). 


Zeitschrift für Phonetik und Allgemeine Sprachwissen- 
schaft 10(1957),3: S. K. Schaumjan, Der Gegenstand der Phonologie. — 
H. Seiler, Die phonetischen Grundlagen der Vokalphoneme des Cahuilla. — 
J. v. Laziczius f, Die Kernfrage der Syntax. — W. Mitzka, Fehlerquellen im 
Schriftbild deutscher Konsonantenschwächung. — O. v. Essen, Überlange 
Vokale und gedehnte Konsonanten des Hochdeutschen. — W. Meyer-Eppler 


und G. Ungeheuer, Die Vokalartikulation als Eigenwertproblem. — J. 
Ondratkova — R. Poch, Zur Methodik der Untersuchung der Vokalartiku- 
lation beim Gesang. — I, Fönagy, Kleiner Beitrag zur Silbenfrage. — K. 


. Ammer, Der 8. Internationale Linguisten-KongreB. 


2. Germanisch und Deutsch 


Arkiv för Nordisk Filologi 73,1/2: B. Nerman, Hur gamma] ar 
Volospá? — E. Salberger, Örath aff swarta katthen. Ett uttryck i Hemming 
Gadhs spràk. — B. Loman, Om realtionen mellan ordföljd och betydelse 
hos hjälpverbe. — S. Allen, Indelningen av nusvenskans pronomen. — N.-G. 
Stahre, Om fornnordiska verb med substantivisk förled. — K. G. Ljunggren 
och S. Benson, Litteraturkrönika 1957. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Lite- 
ratur (Tübingen) 80,1: J. de Vries, Vokalvariation im Germanischen. — 
H. Pollak, Gibt es Wortklassen vom Standpunkt der Bedeutung? — H. Men- 
hardt, Zur Herkunft der Vorauer Hs. Abhandlung III. — W. Je Schröder, Zu 
König Rother V. 45—133. — E. Ploss, Die Datierung des Nibelungenliedes. — 
W. Fechter, Galle und Honig. 

Dass. 2: K. Helm, Einiges über die Skeireins. — Fr. v. d. Leyen, Zur 
gróBeren Nordendorfer Spange. — F. P. Magoun, Two Verses in the Old- 
English Waldere Characteristic of Oral Poetry. — I. Schröbler, Das mhd. 
Gedicht vom Recht. — J. Bumke, Sigfrids Fahrt ins Nibelungenland. — W.J. 
Schröder, Vindaere wilder maere. — H. de Boor, Zu Konrad von Kilchberg, 
— F. Tschirch, Wernhers Helmbrecht in der Nachfolge von Gottfrieds 
ae H.-G. Thalhei Kritische Bemer 

eimarer Beiträge 1958, II: H.-G. alheim, Kritische - 
TA zu den Literaturauffassungen Georg Lukäcs’ und Hans Mayers. — 
H. Richter, Seldwyla und die Wirklichkeit. — K. Emmerich, Heinrich Heines 
politisches Testament in deutscher Sprache. = G. Wilhelm, Bibliographie 
deutschsprachiger Bücher und Zeitschriftenaufsátze zur deutschen Literatur 
von der Aufklárung bis zur búrgerlichen Revolution von 1848/49 Sha 
. Sonderheft: H. Eckert, Zur Bedeutung der proletarisch-revo- 
edo in Deutschland in den Jahren 1927—1933, — I. Diersen, 
Zu Georg Lukäcs’ Konzeption der deutschen Literatur im Zeitalter des 


Imperialismus. — W. Heise, Zur ideologisch-theoretischen Konzeption von 
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sg | | Dass. 3: F. Stückrath, Das Gespräch über den Film. — F. Kraul, Hilfs- 
mittel zu Spielfilmbetrachtungen. Ein Literaturbericht. — W. Jacobi, Die 
Beeinflussung des modernen Dramas durch den Film. — W. Klose, Das Hör- 
spiel. Eine neue Form des Wortkunstwerks. 

Etudes Germaniques 13,1: M. Bémol, Goethe, Rousseau et ‘Faust’, 
— P. Grappin, Théodore Fontane et la Révolution de 1848. — M. Colleville, 
Publications de la ‘Deutsche Akademie für Sprache und Dichtung Darm- 
stadt’. — S. Sauzin, Un livre récent sur Caroline de la Motte Fouqué. — 
J. Dresch, Nouvelles études sur Heine. — E. Rombauts, Henri Bremond et 
Guido Gezelle. — Bibliographie critique. 

Dass. 2: O. Guinaudeau, Au Temps duMesmérisme: Un fervent adepte du 
magnétisme animal, le pasteur J. G. Lavater. — L. Fessard, Les Légendes 
irlandaises de A. Roland Holst. — R. Bauer, Franz Schubert et la Littérature 
de son temps. — G. Brunet, Une contribution à l’histoire de la ‘nouvelle’ | 
allemande. — P. Cotet, Les débuts d’un écrivain: Heinrich Böll. — Biblio- 
graphie critique. 

Handelingen VIII der Zuidnederlandes Maatschappij 
voor Taal- en Letterkunde en Geschiedenis 1954: G. de Smet, 
> Kiliaan en de Batavia van Hadrianus Junius. Eeen bijdrage tot de wordings- 
is geschiedenis en de kritiek van Kiliaans woordenboeken. 

5 Harvard Library Bulletin 2,2 (1948): T. Starck, An Unpublished 
P po Letter of Wilhelm Grimm. 
È Siebenbürgisch-sächsischer Hauskalender 1957: K. K. 
Klein, Der Volksname der Deutschen in Siebenbürgen. i 
Saarbrücker Hefte 1955,2: M. Zender, Eigenart und Entwicklung 
des Brauchtums an Saar und Mosel. > 
Herrschaftszeichen und Staatssymbolik, Schriften der 
Monumenta Germaniae Historica 13: K. Hauck, Halsring und 
Ahnenstab als herrscherliche Würdezeichen. 
TE. ‘ Institut Grand-Ducal Section de Linguistique de Folk- * 
3 lore et de Toponymie 1952: R. Bruch, Die Mundart des Nordöslings. 

Braunschweigisches Jahrbuch 37 (1956): E. Fischer, Neue 
Zweifel um das Grab Herzog Heinrichs des Löwen. H. Wiswe, Ein mnd. _ 
Kochbuch des 15. Jahrhunderts. 

Jahrbuch für Geschichte und Kunst des Mittelrheins 
und seiner Nachbargebiete 6/7 (1954/1955): R. Schützeichel, Zur 
Geschichte des Namens der Stadt Koblenz. 

Jahrbuch für fränkische Landesforschung 14 (1954): K. 
Hauck, Herrschaftszeichen eines Wodanistischen Königtums. 

. Jahrbuch Kirchl. Hochschule Berlin, V: Henschel, Zur Über- _ 
lieferung frühmittelhochdeutscher geistlicher Dichtung. + 


Stader Jahrbuch 1954: H.-F. Rosenfeld, Eine Lauterschein 
Alten Landes in vergleichender Sicht. o 


Bayerisches Jahrbuch fir Volkskunde 1953: H 
Die Legende von der keuschen Nonne. AOS 


JosefNadler-Festschrift(...zuseinem 70. Geburtstag). Graz 1954 
Stiasny. (= Adalbert Stifter-Inst. des Landes O.-Ö. Vierer 3,2/3, 
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mit Adalbert Stifters Werk, — A. Fischer-Colbrie, Das große Linzer Drei- 
gestirn Kepler — Stifter — Bruckner. — A. Markus, Adalbert Stifter und die 


È studie über Adalbert Stifter. — M. Enzinger, Adalbert Stifters Erstlings- 

- erzahilung ‘J ulius’. — J. Müller, Wesenheit der Dinge. — R. Adolph, Martin 
Bodmer. — F. Fink, Hugo Schoeppl (Ein Gedenkblatt der Freundschaft). 

Niederdeutsches Jahrbuch, Jahrbuch des Vereins fiir 

niederdeutsche Sprachforschung 80 (1957): H. Eggers, Alt- 

germanische Seelenvorstellungen im Lichte des Heliand. — W. Krogmann, 


4 Beiträge zur altsächsischen Sprache und Dichtung. 6. Der Heliand und . 
Adamnans Pilgerschrift. 7. Ein dritter leia-Beleg. 8. Angebliche Anomalien . 


in der Alliteration. 9. Das Handschriftenverhältnis des Heliand. — K. Hee- 
» roma, Hauptlinien der ostniederländischen Sprachgeschichte. — E. Nörren- 


berg, Bemerkungen zu dem Aufsatz ‘Zur Frage der altsächsischen Mund- - 


arten’ von Gerhard Cordes. — H.-F. Rosenfeld, Niederdeutsche Zahlwort- 
studien. 2. Bildung und Anwendung der Kardinalia. 3. Die Ordinalia. 4. An- 
* dere Zahlarten. — G. Wiens, Entlehnungen aus dem Russischen im Nieder- 
deutschen der Mennoniten in Rußland. — W. Niekerken, Zur Beurteilung 
niederdeutscher Sprache. — U. Bichel, Volkstümliche und zeitliterarische 
- Elemente in neuerer niederdeutscher Mundartdichtung. 
The Journal of English and Germanic Philology 57,1: 
B. DeMott, The Sources and Development of John Wilkins’ Philosophical 
Language. — J. R. Byers, Another Source for ‘Gulliver’s Travels’. — G. K. 
Anderson, The Fifth Case in Old English. — R. Newcomb, Franklin and 
Richardson. — E. Surtz, Richard Pace’s Sketch of Thomas More. — R. Orn- 
stein, Seneca and the Political Drama of ‘Julius Caesar’. — Ch. Crawford 
- Watkins, Browning’s ‘Men and Women’ and the Spasmodic School. — E. 
_ Rees, Chapman’s ‘Blind Beggar’ and the Marlovian Hero. — R. H. Lawson, 
The Old High German Translation of Latin Future Active in ‘Tatian’. — 
R, R. Heitner, A Neglected Model for ‘Kabale und Liebe’. 

Mitteilungen des Deutschen Germanisten-Verbandes 5,1: 
W. Kayser, Tagung der deutschen Hochschulgermanisten in Marburg 1957, 
ein Bericht. — R. Eicher und Th. Baum, Erläuterungen und Begründungen 

zum ‘Heilbronner Abkommen iiber die Rechtschreibreform’ (SchluB). 


Dass. 2: W. L. Höffe, Ignaz Gentges, eine Würdigung. — Th. Baum, 
Walther Hofstaetter 75 Jahre alt. — Programm der Tagung des Deutschen 


Brüder-Grimm-Museums. 

Monatshefte 49(1957),5: B. Blume und A. F. Schroeder, Interpreta- 
tions of German Poetry (1939—1956), A-Bibliography. — R. H. Lawson, Kaf- 
ka’s ‘Der Landarzt’. — J. A. Hunt, Bert Brecht’s ‘Dreigroschenoper’ and Vil- 
lon’s ‘Testament’. 

Dass. 7: A. G. de Capua, Early Poetical Anthologies for Schools: A Con- 
tribution to the History of the Lyrical Anthology in Germany Before 1770. — 
G. W. Radimersky, Magic in the Works of Hildegard von Bingen (1098—1179). 
— Ch. Hering, Die Poetisierung des Alltäglichen in Tiecks ‘Peter Leberecht’. 

Dass. 50 (1958),1: H. Tucker, Joseph, the Musician in Stifter’s ‘Nach- 
sommer’. — L. B. Jennings, Gottfried Keller and the Grotesque. — R. Hoer- 
mann, The Romantic Golden Age in Arnim’s Writings. 

Dass. 2: P. K. Whitaker, The Tragic Artist in Grillparzer’s ‘Melusina’. 
— Th. Ziolkowski, Goethe’s ‘Unterhaltungen deutscher _Ausgewanderten E 
A Reappraisal. — R. N. Linn, Heinrich Mann's “Die Branzilla’. — C. v. Faber 
du Faur, Rede zu Hermann Weigands 65. Geburtstag. 

Dass. 3: P. Michelsen, Thomas De Quinceys Lessing-Bild. — H. Moenke- 
meyer, Motivierung in Zacharias Werners Drama ‘Der Vierundzwanzigste 
Februar’. — Th. A. Riley, Eichendorff and Schiller: The Interpretation of a 
Paragraph in ‘Ahnung und Gegenwart’. 

Dass. 4: K. W. Jonas, Thomas Mann Collections. — Thirty Year Index. 
Volume XX (1928) to Volume 49 (1957). 


Salzkammergut in der deutschen Dichtung. —G. 
Werk und Persönlichkeit. — M. Mell, Erste Begegnung | 


Linzer Realschule. — F. Hüller, Einleitende Skizzen zu einer Charakter- 


Germanistenverbandes in Hamburg 1958. — Aufruf zur Begrúndung eines | 
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Muttérsprache 68,5: H. Schikola, Uber die Mundart von Wien. 


W. Steinhauser, Slawisches im Wienerischen. — M. Hornung-Jechl, Wiener 


Redensarten in Josef Weinhebers ‘Wien wörtlich’. — G. R. Solta, Die Lei- 
stungen der Wiener Indogermanisten bei der Erforschung und Pflege der 
deutschen Sprache. — B. Horacek, Die Leistungen der Wiener Germa- 
nisten bei der Erforschung und Pflege der deutschen Sprache. — A. Krassnig, 


' Das Österreichische Wörterbuch. — M. Hornung-Jechl, Von der Arbeit am 


Osterreichisch-Bayerischen Dialektwörterbuch. — K. Hirschhold, ‘Achtung, 
Sprachpolizei!’ — F. Wollmann, Zur Geschichte des Wiener Zweigvereins. — 
E. Mehl, Der Verein ‘Muttersprache’ in Wien. 

Dass. 6: Th. Kopp, Die sprachliche Urheimat der wolgadeutschen 
Pampasiedlung Santa Teresa. — W. Wilss, Das Eindringen angloamerika- 
nischer Fremdwörter in die deutsche Sprache seit Ende des zweiten Welt- 
krieges. — J. Stave, Noch einmal: Die Halbstarken. — W. Schoof, Die Loibe. 
— W. Kaupert, Spracheigentümlichkeiten im Grabfeld. — R. Köster, Das 


‘ Wörterbuch der deutschen Sprache der Gegenwart. — J. B. Dittrich, Paul 


Georg Münch zum Gedächtnis. 

Dass. 7/8: K. Jörger, Über welche grammatischen Tatbestände sollte 
ein Volksschüler unterrichtet sein? — Th. Schmidt, Wieviel Grammatik 
brauchen unsere Schüler für den Fremdsprachenunterricht? — K. F. Probst, 
Spracherziehung im Dienste der Texterschließung. — A. Wischnath, Sinn 
und Aufgaben einer deutschen Rechtsfibel. — J. Stave, ‘Bild’ sagt, wie es ist. 
— M. Schefter, Immer noch kein Ende mit dem Happyend. — K. Hübner, 
Sterben — versterben. 

The Germanic Review 33,2: German Literature of the Nineteenth 
Century, 1830—1880. — W. T. H. Jackson, The Progress of Parzival and the 
Trees of Virtue and Vice. — K. J. R. Arndt, The Effect of American on 
Lenau’s Life and Work. — Ch. W. Hoffmann, Rudolf Hagelstange’s Saga of 
Dust and Light: ‘Ballade vom verschütteten Leben’. 

Saga-Book 14(1956—57),4: H. L. Rogers, An Icelandic Life of St. 
Edward the Confessor. — J.E. Turville-Petre, Hengest and Horsa. — O. Wid- 
ding, Alcuin and the Icelandic Law-Books. — A. R. Taylor, I-Mutation of 
Back Vowels in Old Norse. — J. McN. Dodgson, The Background of Brunan- 
burh. 

Rheinische Vierteljahrsblätter 22(1957),1/4: M. Braubach, 
Aloys Schulte und die rheinische Geschichte. — H. Hoffmann, Politik und 
Kultur im ottonischen Reichskirchensystem. — E. Ennen, Stadt und Schule 
in ihrem wechselseitigen Verhältnis vornehmlich im Mittelalter. — A. 
Schmidt, Zur Geschichte des niederen und mittleren Schulwesens im Mittel- 
alter im Moselland und am Mittelrhein. — A. Bach und D. Berger, Vom 
Publikum rheinischer Gelegenheitsdichtungen des ritterlichen Lebens- 


kreises. — A. K. Hömberg, Die Bedeutung der Ortsnamenkunde für die- 


Siedlungsgeschichte des Bergischen Landes. — H. Dittmaier, Probleme der 
bergischen Siedlungsgeschichte. — D. Berger, Alte Wege und Straßen zwi- 
schen Mosel, Rhein und Fulda. — R.Laufner, Der Handelsbereich des Trierer 
Marktes im Spätmittelalter. — K. Schwingel, Die Verfassung des großen 
Hofes der Vogtei St. Nabor. — A. Schmidt, Mos Treverensis. — M. Braubach, 
Die Tagebücher von Franz Xaver Kraus. Mit einem Anhang: Briefe von 
Kraus an Aloys Schulte. 

Rheinische Vierteijahrsblatter 23,1/2: L. Weisgerber, Erläute- 
rungen zur Karte der römerzeitlich bezeugten rheinischen Namen (mit2Kar- 
ten). — A. Bach, Die Franken und die oberrheinischen Ortsnamen auf -heim, 
Zu einem Aufsatz von F. Langenbeck. — W. Jappe Alberts, Mittelalterliche 
Stadtrechnungen als Geschichtsquellen. — K.-G. Faber, Sulpiu Boisserée in 
französischer Sicht. — H. Dittmaier, Rheinische Flurnamenstudien (mit 
1 Karte). — J. Düffel, Zur Frage der ältesten Verwendung der Brühler 
Braunkohle. 

Wirkendes Wort 8,4: L. Weisgerber, Der Mensch im Akkusativ. — 
S. Beyschlag, Überlieferung und Neuschöpfung. Erörtert an der Nibelungen- 
Dichtung. — O. Seidlin, Ein Teil von jener Kraft ...? Eine Faust-Glosse an- 
làBlich des 150. Jahrestages der Erstveröffentlichung von Faust I. Teil, im 
Mai 1808. — E. Edel, Franz Kafka / Die Verwandlung. Eine Auslegung. — 
> Be Wörterbuch der deutschen Sprache der Gegenwart. Ein 
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Dass. 5: H.Eggers, Beobachtungen zum “‘prapositionalen Attribut’ in 


der deutschen Sprache der Ge i ae 

: “Re A i genwart. — H. Rupp, Der Neubeginn der t- i ey 

schen religiösen Dichtung um die Mitte des 11. der _ S Burck. E. E 
__. hardt, Kinder-Spiel (Noch einmal Mörikes ‘Auf eine Lampe’). — W. Grenz- * F4 
«mann, Reinhold Schneider. — Ch. Schablin, Der künftige Deutschunter- u 


| ele 1 DI rior. H. Böll: Die schönsten Füße der Welt’. 
eitschrift für deutsches Altertum und deutsche Litera- 
A tur 88,3: W. Schróder, Dido und Lavine. — U. Aarburg, Wort und Weise 3 
im Wiener Hofton. — H. Fromm, Die ältesten germanischen Lehnwörter im 
Finnischen. 
Anzeiger 70,3: G.Schwantes, Deutschlands Urgeschichte (Kuhn Mo 1) pe: 
W. Mitzka, Deutscher Wortatlas, Bd. 1—5 (Schützeichel). — H. Re da RE 
Sh. M. Kuhn (Hg.), Middle English Dictionary (Viebrock). — H. Kuhn und ì 
U. Pretzel (Hg.), Hamburgisches Wörterbuch (Bischoff). — W.Ph. Lehmann, ae 
The Development of Germanic Verse Form (Wolff). — A. Michel, Die Ec- fe È 
basis cuiusdam captivi per tropologiam, ein Werk Humberts (von den Stei- 7 
nen). — G. Cary, The Medieval Alexander (Wisbey). — E. Schaefer, Meister vis 
Eckeharts Traktat ‘Von Abegescheidenheit’ (Brethauer). — B. Allemann, | = 
Ironie und Dichtung (Höllerer). — F. Martini, Das Wagnis der Sprache ee 
(Langen). — K.Ranke, Schleswig-Holsteinische Volksmärchen (Hain). — “RE 
H. F. Müller, Die Pejoration von Personenbezeichnungen durch Suffixe im 3 
Neuhochdeutschen (Fleischhauer). ¿ 
Zeitschrift für Deutsche Philologie 77,3: W. Krogmann, Der a 
Schöpfer des altsächsischen Epos. — S. Gutenbrunner, Uber Ausstrahlun- LI, 
gen deutscher Lyrik in die Edda. — H. Gille, Michel Beheims Gedicht ‘Von + 
der statt Triest’. — K. Pellens, Zur Wortfamilie Palatium — Pfalz. — R. Ma- | 
jut, Nazi, Bazi und Konsorten. nie 
Zeitschrift für die Geschichte des Oberrheins 105 (1957), 2: 
È F. Langenbeck, Zur Ortsnamenforschung der Gegenwart. — P. Zinsmaier, E. 
- Beiträge zum Supplikenwesen. — G. Haselier, Amtenhausener Klosterbesitz 
in Breisach. 


3. Englisch En 


Anglia 76,1: L.L. Schiicking, Memorabilia. — W. Clemen, Gedanken my 
zu Levin L. Schiickings Lebenswerk. — C. L. Wrenn, On the Continuity of 2 
English Poetry. — O. Funke, Zur Rhythmik des altenglischen Alliterations- i 
verses — eine kurze Betrachtung. — K. Brunner, Die Überlieferung der mit- _ q 
telenglischen Versromanzen. — M.Lüthi, Zur Rolle des Volks bei Shake-, , 
speare. — W.F.Schirmer, Shakespeares klassizistische Gegenspieler. — = 
J. M. Steadman, Milton and Patristic Tradition: the Quality of Hell-Fire. — = 
V.Lange, Erzählformen im Roman des achtzehnten Jahrhunderts. — H. 4 3 
Reinhold, Kritik an den religiösen und moralischen Anschauungen in + 
Dickens’ Werken im 19. Jahrhundert. — G. Kirchner, Der Ausrufsatz im È 
Neuenglischen. — W. Fischer, Britisch/Amerikanisch ON ‘zu Ungunsten 

- von’, ‘gegen’ und verwandte Wendungen unter anglo-irischem Einfluß. — 
H. Straumann, Amerikanische Literatur in Europa. Eine geschmacks- a 
geschichtliche Überlegung. — Bibliographie der Veröffentlichungen von 
Levin L. Schücking (ohne Besprechungen), zusammengestellt von B. Ehrl. | 

Etudes Anglaises 11,2: P. Danchin, Le Lecteur anglais d’aujourd’hui 3 
peut-il connaître ‘Gulliver’s Travels’? — E. M. W. Tillyard, Scott's Linguistic 
Vagaries. — S. Monod, Une Amitié francaise de Charles Dickens, Lettres 


inédites à Philoclès Régnier (I). — S. E. Bowman, Les Héroines d’Henry 
James dans ‘The Portrait of a Lady’ et d’Yvan Tourgueniev dans ‘A la 
Veille’. — M. Poirier, Quelques Sources des Poemes de Sidney. 


Teaching 12,4: M. Hi u ey rT: 
NE son, Language Learning Material. — H. Coulthar urrow, Read- 
en Substitution Tables. — L. A. Hill, Another Wrong Diagnosis. 
English Studies 39,3: L. F. Brosnahan, English in Southern Nigeria. 
— B. Sundby, Old English ‘Gumstöl’ > Modern English Gumble-Stool’. — 
G. K. Hunter, The Structure of Milton’s ‘Areopagitica’. 
Dass. 4: R. D. Eagleson, Premeditated and Unpremeditated Speech. — 
N. E. Eliason, The Study of American English. 


English Language 


‘von der Modern Language Association of America zum Ehrenmitglied er- 


| Bonn und Mainz, Professor Eduard Neumann (Berlin) einen Ruf an die 


‘an die Universität Erlangen, Privatdozent Dr. Albrecht Schöne (Gót- 
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Alter von 58 Jahren gestorben. È PIES 4 | 
-Am 23. Februar verstarb plötzlich Professor Kurt May (Frankfurt à 
66 Jahre alt. È lupa. VE 7 
90 Jahre wurde am 13. Márz Professor Ramón Menéndez Pidal 


(Madrid); 75 Jahre alt wurde am 28. Márz Professor W alter Ba etke (Leip- . 
zig); am 14. Januar Professor Walter Húbner (Freie Universität Berlin). 


Professor Walter F. Schirmer (Bonn) beging am 18. 12. 1958, Professor i 
Walther Fischer (Marburg) am 17. 1. 1959 den 70. Geburtstag; er wurde 


4 


nannt; am 3. Marz wurde Professor Leo Jutz (Graz) 70 Jahre alt. 


Professor Wilhelm Emrich (Köln) erhielt einen Ruf an die Universitat 
Hamburg. | 


Professor Hugo Moser (Saarbriicken) hat Rufe an die Universitäten . 
Universität München, Professor Karl Schneider (Münster) einen Ruf 


tingen) einen Ruf als planmäßiger a. o. Professor an die Universität Münster 
erhalten. 


Dozent Dr. Richard Brinkmann (Tübingen) wurde auf das Ordina- 
riat in Wiirzburg, Dozent Dr. Hans-Joachim Lang (Hamburg) auf 
das neugeschaffene Extraordinariat fiir Amerikanistik an der Universitàt 
Tübingen, Dozent Dr. Karl Maurer (Bonn) auf ein planm. Extraordina- 
riat an die Universität Saarbrücken und ein Ordinariat in Kiel berufen. 


Professor Wolfgang Kayser (Göttingen) hat die Berufung an die — 
Freie Universitàt Berlin abgelehnt. | 


Professor Werner Betz (Bonn) hat den Ruf nach München, Professor | 
Friedrich Sengle (Marburg) den an die Universität Heidelberg ange- 
nommen. . 


Professor Walter Pabst (Bonn) ist dem Ruf an die Freie Universität « 
Berlin gefolgt. ‘ 


Professor Helmuth Stimm wurde zum ordentlichen Professor für 
Romanische Philologie an der Universität Saarbrücken; Professor Albert 
Junker (Erlangen) wurde zum ordentlichen Professor ebenda ernannt. “ 
Professor Martin Greiner, ao. Professor für Literaturwissenschaft und 
neuere deutsche Literatur an der Universität Gießen, wurde zum persön- 
lichen Ordinarius ernannt. | 


Außerplanmäßiger Professor Wolfgang Lange hat den Ruf auf den | 
ao. Lehrstuhl für Germanische, besonders Nordische Philologie an der 
Universität Göttingen angenommen und den Ruf auf das Extraordinariat 
für Nordische Philologie an der Universität München abgelehnt. 


„Dozent Dr. Matthias Heinrichs (Köln) wurde zum außerplan- 11 
mäßigen Professor ernannt. "e 
Dr. Eckehard Catholy wurde zum Dozenten für deutsche Philologie 5 
und Theaterwissenschaft an der Universität Tübingen ernannt. È x 


Dr. Karl Ludwig Schneider erhielt die venia legendi für Deut 
Philologie und Literaturwissenschaft an der Universitat Marburg, Bi 


‚Professor W. Th. Elwert (Mainz) wurde zum korres ondierende it- 2 
glied der Accademia Letteraria Italiana dell’Arcadia gewählt. n 
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In Kürze erscheint: 


BUCHERKUNDE FÜR GERMANISTEN 


Wie sammelt man das Schrifttum nach dem neuesten Forschungsstand? 


Von Johannes Hansel 


ca. 200 Seiten, Gr.-8°, Ganzleinen DM 16,80 


Hansels »Bücherkunde für Germanisten« führt sowohl an das richtungweisende Fach- 
schrifttum wie an das verstreute bibliographische Material heran. In fünf Stufen, einge- 
teilt nach den erforderlichen Arbeitsgängen, weist der Autor die vorhandenen Quellen 
nach und zeigt den Weg zu deren systematischer Auswertung. 

Im Anhang ist eine Handschriftenkunde beigefügt, die neben einführenden Darstellungen 
zur Handschriftenpraxis und Editionstechnik eine Übersicht über alle wichtigen Hand- 
schriftenkataloge bietet. 

Die »Bücherkunde für Germanisten«, aus dem Bestreben entstanden, die unklare Situ- 
ation der germanistischen Bibliographie überwinden zu helfen, ist somit ein umfassendes 
Nachschlagewerk. 


Auf Wunsch erhalten Sie unseren ausführlichen Prospekt. 


ERICH SCHMIDT VERLAG - BERLIN W 35 - BIELEFELD- MÜNCHEN 22 


Die Kunst aller Zeiten und Völker von der Vorzeit bis zur Gegenwart 
spiegelt sich in ihren großen Entwicklungslinien in einem ganz neuartigen 
Werk auf dem Gebiet der Kunstliteratur: 


Das Große Buch der Kunst 


584 Seiten — davon 192 ganzseitige Farbtafeln — 400 einfarbige 
Abbildungen, Großformat 20,5 x 29,5 cm, Ln. im Schuber DM 49,50 


Es bringt in 600 Abbildungen überragender Meisterwerke — darunter 
fast 200 ganzseitige Farbtafeln — einen einzigartigen, anschaulichen Über- 
blick über die Stilepochen europäischer und außereuropäischer Kunst. 
Kunstgeschichtliche Kapitel schildern die einzelnen Stilepochen, ihren Zu- 
sammenhang mit der politischen, wirtschaftlichen und sozialen Geschichte 
und ihre Verbindung zu den geistigen Strömungen der Zeit. Sie machen 
die Zusammenhänge zwischen Kunst- und Kulturentwicklung deutlich und 
legen die Grundprobleme der künstlerischen Gestaltung überhaupt dar. 
Baukunst, Plastik, Malerei, Graphik und Kunsthandwerk werden dabei 
in gleicher Weise berücksichtigt. 
Jedem dieserKapitel schließt sich ein Lexikonteil an, der Stilbegriffe, Daten 
und Lebensläufe der Künstler und die Kunstwerke selbst erläutert. 
Das zusammenfassende Register ermöglicht mit seinen 5000 Stichwörtern 
bequeme und schnelle Orientierung über die Kapiteleinteilung hinaus. 


GEORG WESTERMANN VERLAG BRAUNSCHWEIG 
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